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                          establishment.—Fourteen regiments to be sent to
                          America.—Beaumarchais. —Mr Lee’s account.
	 


	Count de Vergennes to Arthur Lee.

                               Versailles, January 10th, 1779,
	220


	Mr Lee’s answer to Dr Berkenhout.—English convoys.
	 


	To the Committee of Foreign Affairs.

                               Paris, January 15th, 1779,
	221


	Proceedings in Great Britain; Admiral Keppel’s
               trial; general excitement there; losses at sea; financial embarrassments.
	 


	Dr Price to Arthur Lee.

                      Newington-Green, January 18th, 1779,
	222


	Acknowledges the reception of a letter with the resolution of Congress.
	 


	John Adams to Count de Vergennes.

                               Passy, February 11th, 1779,
	224


	Mr Deane’s Address to the people of America.—Mr Lee’s
                                  services and fidelity.—Character of his two brothers.
	 


	Count de Vergennes to John Adams.

                             Versailles, February 13th, 1779,
	227


	Of Mr Deane’s Address.—Promises Mr Adams an interview.
	 


	Count de Vergennes to Arthur Lee.

                                Versailles, February 15th, 1779,
	228


	Desiring an interview.—Mr Lee’s note,
                                 giving an account of the interview.
	


	Benjamin Franklin to Arthur Lee.

                              Passy, February 18th, 1779,
	229


	Transmitting resolutions of Congress.
	 


	To Benjamin Franklin.

                           Chaillot, Feb. 18th, 1779,
	229


	Acknowledging receipt of preceding.
	 


	Benjamin Franklin to Arthur Lee.

                                Passy, February 18th, 1779,
	230


	Requesting Mr Lee to send him public papers belonging to his department.
	 


	To Benjamin Franklin.

                           Chaillot, Feb. 21st, 1779,
	230


	Declines sending the papers belonging to the Commissioners.
	 


	To the Committee of Foreign Affairs.

                                      Paris, February 25th, 1779,
	231


	Mr Deane’s representations to Congress; confusion
                                    and incompleteness of his accounts.
	 


	To the Committee of Foreign Affairs.

                                   Nantes, March 7th, 1779,
	234


	Mr Deane.—Proceedings of Dr Franklin since his
                              appointment as Minister.
	 


	Benjamin Franklin to Arthur Lee.

                                      Passy, March 13th, 1779,
	236


	Reasons for asking for the papers of the Commissioners in Mr Lee’s
                                possession.—Offers Mr Lee copies of those in his own hands.
	 


	Arthur Lee to Benjamin Franklin.

                             Paris, March 19th, 1779,
	238


	Relating to public papers in his possession.—Reasons for retaining them.
	 


	To the Committee of Foreign Affairs.

                                  Paris, April 22d, 1779,
	239


	To the Committee of Foreign Affairs.

                                    Paris, April 26th, 1779,
	240


	Reinforcements of the British force.—Ministry
                         intend making great exertions.
	 


	To the Committee of Foreign Affairs.

                                  Paris, May 21st, 1779,
	241


	Peace between Russia and the Porte.—Probability
                of the peace of Teschin.—Politics of the German
                powers.—Power, credit, and importance of Spain.—The
                States-General grant convoys.—Discontents in the English
                army and navy.—Irritation of Scotland.—State of
                Ireland.—Disposition of the King.—Successes of the English
                privateers.—Successes in India.—Prince Ferdinand.—De
                la Luzerne appointed to succeed M. Gerard.—M. de Marbois
                Secretary of the embassy.—Treaty of Teschin.
	


	To the President of Congress.

                                    Paris, May 31st, 1779,
	246


	Requesting his recall.
	 


	To Count d’Aranda.

                         Paris, June 7th, 1779,
	246


	Enclosing the following.
	 


	To Count de Florida Blanca.

                                  Paris, June 6th, 1779,
	247


	Enclosing a Memorial to the Court of Spain.
	 


	Memorial to the Court of Spain.

                                      Paris, June 6th, 1779,
	247


	Importance of prizes to the English.—Recommends
                     an embargo on Spanish ships, or convoys to protect them.
	 


	John Adams to Arthur Lee.

                              L’Orient, June 10th, 1779,
	249


	Testimony to Mr Lee’s services and fidelity.
	 


	To the President of Congress.

                                Paris, June 21st, 1779,
	250


	Recall of the English and Spanish Ambassadors respectively.
                   —Propositions in the House of Commons.
	 


	To Count de Florida Blanca.

                             Paris, June 27th, 1779,
	251


	Enclosing a memorial on the operations of the English in Georgia.
	 


	Memorial to Count de Florida Blanca.

                                       Paris, June 27th, 1779,
	252


	Committee of Foreign Affairs to Arthur Lee.

                              Philadelphia, July 16th, 1779,
	253


	Destruction of Fairfield.
	 


	Count de Florida Blanca to Arthur Lee.

                                      Madrid, August 6th, 1779,
	254


	Acknowledges the receipt of his letters on English affairs.
	 


	To the Committee of Foreign Affairs.

                                     Paris, August 10th, 1779,
	255


	Junction of the Spanish and French fleets.—Preparations for the
                       invasion of England; and the blockade of Gibraltar.—West India
                       and Baltic fleets safely arrived in England.
	 


	To Benjamin Franklin.

                           Paris, August 14th, 1779,
	256


	Requesting Dr Franklin to consult Count de Vergennes as to the
                      propriety of applying to the Court of Spain on the subject of an alliance.
	 


	To the Committee of Foreign Affairs.

                                      Paris, August 24th, 1779,
	257


	Mediation of Russia between the European belligerents.—Embarrassments
                         of England.—Combined fleet on the English coast.
	


	To the President of Congress.

                              Paris, September 10th, 1779,
	259


	Complains of the mode of proceeding in Congress relative to himself.
	 


	To the Committee of Foreign Affairs.

                                    Paris, September 19th, 1779, 
	260


	Complains, of the treatment by Congress.—Requests instructions relative
                         to the boundaries between the territories of Spain and the United States.
	 


	Benjamin Franklin to Arthur Lee.

                             Passy, September 30th, 1779,
	262


	Unable to supply Mr Lee with money for his support
                               in Spain.—Advises his return to America.
	 


	To the Committee of Foreign Affairs.

                                     Paris, October 13th, 1779,
	262


	Admiral Rodney appointed to the command in the West
                               Indies.—Meditated invasion of England.
	 


	Committee of Foreign Affairs to Arthur Lee.

                                    Philadelphia, October 13th, 1779,
	264


	Announcing Mr Jay’s appointment to Spain.—Enclosing the
                                     resolution of Congress allowing Mr Lee’s return to America.
	 


	To the Committee of Foreign Affairs.

                                 Paris, October 21st, 1779,
	264


	Disposition of England unfavorable to peace.—Debt of England.
	 


	To the Committee of Foreign Affairs.

                                Paris, November 6th, 1779,
	265


	Requests a decision on the accusations against
                 him.—Impracticability of a loan in Europe.—Requests a fixed
                 allowance.—Plans of the French and British cabinets for the
                 ensuing campaign.—Spanish ultimatum.
	 


	To the Committee of Foreign Affairs.

                                     Paris, November 30th, 1779,
	271


	Change in the British Ministry.—Ascendancy of the war party.
	 


	To the Committee of Foreign Affairs.

                                 Paris, December 8th, 1779,
	273


	King’s speech.—Memorial of the English Ambassador at the Hague.
	 


	To Count de Florida Blanca.

                              Paris, December 16th, 1779,
	273


	Plan of operations in the south.
	 


	To the Committee of Foreign Affairs.

                                     Paris, December 25th, 1779,
	274


	Exertions of the English for the ensuing campaign.
	


	To the Committee of Foreign Affairs.

                                   Paris, January 19th, 1780,
	275


	Receives the King’s picture on taking leave.
	 


	To John Jay, Minister from the United States of America at Madrid.

                 L’Orient, March 17th, 1780,
	276


	Necessity of secrecy at the Court of Spain.—Gardoqui.
	 


	To the President of Congress.

                          Philadelphia, October 7th, 1780,
	278


	Deposits the King’s picture with the
                   President.—Requests a hearing before Congress.
	 


	To the President of Congress.

                         Philadelphia, December 7th, 1780,
	280


	State of Europe.—League of the neutral powers.—Difficulty
                      of obtaining a loan in Europe.—Necessity of a Secretary of State
                      for Foreign Affairs.—Importance of Russia.
	 


	



WILLIAM LEE’S CORRESPONDENCE.
	 


	Instructions to William Lee.

                      Philadelphia, July 1st, 1777,
	289


	Commissioner to the Courts of Vienna and Berlin.—Instructed
                to propose treaties of friendship and commerce with those Courts, and
                to solicit the acknowledgment of the independence of the States.
	 


	To the President of Congress.

                                     Paris, Oct. 7th, 1777,
	291


	Acknowledges the receipt of his instructions.
	 


	To Charles Thomson, Secretary of Congress.

                                      Paris, November 24th, 1777,
	292


	Anglo-German troops.—Supplies from the North.
	 


	To Charles Thomson.

                           Paris, Dec. 18th, 1777,
	294


	Prussia forbids the passage of the German troops;
                                 desirous of commerce with America.
	 


	To Charles Thomson.

                           Paris, January 2d, 1778,
	296


	Emperor discountenances the use of German troops
                             by the English.—Commerce through Emden.
	 


	To the President of Congress.

                              Paris, Jan. 22d, 1778,
	298


	Imperfection in his commission.
	 


	To the President of Congress.

                           Paris, February 28th, 1778,
	300


	Threatened rupture between Austria and Prussia.—Situation and
                        measures of the British Ministry.—Spain.
	 


	To the President of Congress.

                               Paris, March 23d, 1778,
	302


	Acknowledgment of the independence of the United States.—France
                                will not join either party in case of a German war.
	


	The Committee of Foreign Affairs to William Lee.

                                     York, May 14th, 1778,
	304


	Resolution of Congress providing for his pay.—Unanimity and
                          firmness of Congress; the nation.—Mr Lee’s powers to be enlarged.
	 


	To the Committee of Foreign Affairs.

                           Paris, September 12th, 1778,
	306


	War in Germany.—Retires from Vienna to Francfort.—Draft of
                                    a treaty between Holland and the United States.
	 


	To the Committee of Foreign Affairs.

                                 Francfort, October 15th, 1778,
	310


	Plan of a treaty with Holland.—State of German affairs.
	 


	Plan of a treaty with Holland,
	313


	From the Committee of Foreign Affairs to William Lee.

                                Philadelphia, October 28th, 1778,
	334


	Return of the British Commissioners.
	 


	To the Committee of Foreign Affairs.

                                  Francfort, February 25th, 1779,
	335


	States-General determine to protect their trade.—Prospect
                       of a peace in Germany, under the mediation of France and
                       Russia.—Commerce with Prussia.
	 


	To the President of Congress.

                               Paris, March 16th, 1779,
	339


	Answer to Mr Deane’s charges.
	 


	To the Committee of Foreign Affairs.

                                      Paris, March 25th, 1779,
	346


	Conferences between Prussia and Austria at Teschin.—Danger of
                    England’s obtaining recruits from the German free corps.—Dr
                    Franklin declines joining him in consulting with Count de Vergennes on
                    German affairs.—Mr Deane’s charges.
	 


	Ralph Izard and Arthur Lee to William Lee.

                                    Paris, June 22d, 1779,
	349


	Propriety of waiting for the decision of Spain, before an application
                        to Prussia to acknowledge the independence of the United States; of
                        changing the channel of application.
	 


	James Lovell to William Lee.

                            Philadelphia, July 17th, 1779,
	350


	Communicating his recall from Vienna and Berlin.
	 


	To the Committee of Foreign Affairs.

                                 Francfort, September 28th, 1779,
	351


	Effect of Dr Franklin’s refusal to assist him at the French
                    Court.—Rescript of the Spanish Ambassador.—Answer of
                    the Prussian Minister to his application for an acknowledgment
                    of the independence of the United States.—Mediation of
                    Russia.—Commerce with Prussia.—British Ministry disposed to
                    acknowledge the independence of America.—Disposition of the king.
	


	To the President of Congress.

                             Brussels, February 10th, 1781,
	356


	Britain determines not to send more troops to America.—Secret
                                 proposals of the Ministry to France and Spain.
	 


	To the Committee of Foreign Affairs.

                                   Brussels, April 12th, 1781,
	357


	Mr Lee’s accounts.
	 


	James Lovell to William Lee.

                       Philadelphia, September 20th, 1781,
	358


	Enclosing the decision of Congress in regard to the settlement of his accounts.
	 


	To the Secretary of Foreign Affairs.

                                      Brussels, March 31st, 1782,
	359


	Change in the British Ministry.—General disposition to peace in
                             England.—Opposition of the King.—Propriety of sending a
                             Minister to the Austrian Netherlands.
	 


	



RALPH IZARD’S CORRESPONDENCE.
	 


	Instructions to Ralph Izard.

                        Philadelphia, July 1st, 1777,
	367


	To the Committee of Foreign Affairs.

                                        Paris, October 6th, 1777,
	369


	Interest of the Italian powers to diminish the power of England.
	 


	To the Committee of Foreign Affairs.

                                    Paris, December 18th, 1777,
	370


	Friendly disposition of the Tuscan Minister in France; advises a delay
                      of Mr Izard’s visit to Italy.—Effect of the surrender of General Burgoyne.
	 


	Arthur Lee to Ralph Izard. January 28th, 1778,
	372


	Requesting his opinion on the twelfth article of the treaty.
	 


	To Benjamin Franklin.

                         Paris, January 28th, 1778,
	372


	Objections to the twelfth article.—Complains of Dr Franklin’s reserve.
	


	Benjamin Franklin to Ralph Izard.

                                 Passy, January 29th, 1778,
	375


	Circumstances prevent his explaining the motives of
                               his conduct.—Advice to Mr Izard.
	 


	To Benjamin Franklin.

                         Paris, January 30th, 1778,
	376


	Recriminations.—Twelfth article.
	 


	The Committee of Foreign Affairs to Ralph Izard.

                            York, February 5th, 1778,
	378


	Depreciation of the currency.—Importance of a loan.
	 


	To Henry Laurens, President of Congress.

                                        Paris, February 16th, 1778,
	379


	Proceedings relative to the twelfth article.—Complains of the
                            reserve of Dr Franklin and Mr Deane.—Preparations for war in
                            France and England.—Want of funds.
	 


	Benjamin Franklin to Ralph Izard.

                                Passy, March 27th, 1778,
	385


	To Benjamin Franklin.

                            Paris, March 29th, 1778,
	385


	Reminds him of his promise of an explanation of his conduct.
	 


	Benjamin Franklin to Ralph Izard.

                                     Passy, March 30th, 1778,
	386


	Reasons of his delay in giving his explanations.
	 


	To Benjamin Franklin.

                           Paris, March 31st, 1778,
	387


	Requests a speedy explanation.
	 


	To Henry Laurens.

                           Paris, April 1st, 1778,
	388


	Secrecy of Dr Franklin and Mr Deane relative to M. Gerard’s
                             mission.—Disputes on the Bavarian succession.—Mr Deane’s
                             unfitness for his place.—Proposes a commission for Naples.
	 


	To Benjamin Franklin.

                          Paris, April 4th, 1778,
	390


	On the subject of explanations.
	 


	Benjamin Franklin to Ralph Izard.

                                    Passy, April 4th, 1778,
	391


	Promises to explain the reasons of his conduct.
	 


	To Henry Laurens.

                        Paris, April 11th, 1778,
	391


	Expresses a wish to be sent to England.—Titles of
                       American Ministers in Europe.
	 


	To Benjamin Franklin,

                          Paris, April 25th, 1778,
	394


	Subject of the explanations.
	 


	John J. Pringle to Ralph Izard.

                                 Paris, April 26th, 1778,
	395


	Interview with Dr Franklin on the subject of
                         Mr Izard’s complaints.
	 


	Committee of Foreign Affairs to Ralph Izard.

                                York, May 14th, 1778,
	399


	Enclosing the resolve of Congress providing for his
                    support.—Treaties ratified by Congress.—Future treaties to
                   be made on the basis of mutual benefit.—Enlargement of his powers.
	


	To Arthur Lee.

                          Paris, May 18th, 1778,
	401


	Objections to the fifth article of the treaty.
	 


	Arthur Lee to Ralph Izard.

                                Chaillot, May 23d, 1778,
	406


	Objections to the fifth article.—Cession of
                            territory to Spain.
	 


	To Benjamin Franklin.

                                Paris, June 17th, 1778,
	408


	Mr Pringle’s interview.—Subject of the
                  explanations promised by Dr Franklin.
	 


	To Henry Laurens, President of Congress.

                                  Paris, June 28th, 1778,
	417


	Objections to the treaties.—Complains of Dr
                                     Franklin.—German affairs.
	 


	To Henry Laurens, President of Congress.

                                 Paris, July 25th, 1778,
	422


	Ratification of the treaties received in
                   France.—Objections to the eighth article.—Mr Lee
                   not received publicly at Vienna.
	 


	From the Abbé Niccoli to Ralph Izard.

                                        Florence, July 28th, 1778,
	426


	Advises him not to come to Florence.—State of
                                      Tuscany.—Improbability of his obtaining a loan
                                      there.—Recommends an attempt in Genoa.
	 


	To the Commissioners.

                            Paris, August 25th, 1778,
	429


	Relative to obtaining a loan in Genoa.—Barbary cruisers.
	 


	From the Commissioners to Ralph Izard.

                                          Paris, August 25th, 1778,
	430


	Advise an application to Count de Vergennes on the subject of a loan in
                     Genoa.—Intend to present him a memorial on the interposition of
                     France with the Barbary powers.
	 


	To the Abbé Niccoli.

                            Paris, September 1st, 1778,
	431


	Urging a loan.—-Trade to Leghorn.
	 


	To Count de Vergennes.

                                Paris, Sept. 2d, 1778,
	433


	Requesting the assistance of France in obtaining a
                                       loan from Genoa.
	 


	To Henry Laurens, President of Congress.

                                         Paris, September 12th, 1778,
	434


	Relative to the 11th, 12th, and 5th articles of the
                      treaty.—Policy of Spain.—France declines interfering in
                      the business of a loan.—-The fisheries.—Confusion of the
                      commercial business of the United States in France.
	


	The Committee of Foreign Affairs to Ralph Izard.

                                        Philadelphia, October 28th, 1778,
	440


	To the Committee of Foreign Affairs.

                                     Paris, January 28th, 1779,
	441


	Cannot be publicly received at Florence.—Dr Franklin refuses to
                                      accept his draft.—Requests permission to return to America.
	 


	To the Committee of Foreign Affairs.

                                        Paris, March 4th, 1779,
	444


	Requests leave to return.
	 


	The Committee of Foreign Affairs to Ralph Izard.

                                              Philadelphia, July 17th, 1779,
	445


	Communicating his recall.
	 


	To the Committee of Foreign Affairs.

                                        Paris, September 29th, 1779,
	446


	Relative to the payment for his services.
	 


	To the President of Congress.

                                 Philadelphia, August 6th, 1780,
	448


	Announces his arrival.—Offers information
                                       respecting affairs in Europe.
	 


	



HENRY LAURENS’ CORRESPONDENCE.
	 


	

Instructions to Henry Laurens. In Congress, October 26th, 1779,
	

453


	Committee of Foreign Affairs to Henry Laurens.

                                      Philadelphia, December 11th, 1779,
	454


	Enclosing acts of Congress for drawing on him for £100,000.
	 


	To the Committee of Foreign Affairs.

                                   Charleston, January 24th, 1780,
	455


	Relative to the bills of exchange mentioned in the preceding letter.
	 


	To the Committee of Foreign Affairs.

                                 Charleston, February 14th, 1780,
	457


	To the Committee of Foreign Affairs.

                                Charleston, February 24th, 1780,
	458


	Proposes to embark for Martinique.—Ships indigo on
                                   account of the United States.
	 


	To the Committee of Foreign Affairs. Vestal—British frigate,

                              St John’s, Newfoundland, September 14th, 1780,
	461


	He and his papers captured.—Ordered to England by the Governor.
	


	To the President of Congress.

                      Tower of London, December 20th, 1781,
	462


	Cruel treatment in the tower.
	 


	To the President of Congress.

                              Amsterdam, May 30th, 1782,
	463


	History of his confinement in the tower.—Declines his
                             appointment to treat with Great Britain.—His services while in
                             confinement.—Lord Shelburne declares that he “shall part with
                             America with regret.”
	 


	To the President of Congress.

                                 Nantes, September 5th, 1782,
	472


	Applies for a passport from England.—Dr Franklin
                                       offers to supply his expenses.
	 


	Robert R. Livingston to Henry Laurens.

                                    Philadelphia, September 17th, 1782,
	476


	Announces his appointment as Secretary of Foreign Affairs.—Congress
                          declines accepting Mr Laurens’ resignation.
	 


	Robert R. Livingston to Henry Laurens.

                                Philadelphia, November 8th, 1782,
	477


	Union and firmness of the States.—Military
                                       intelligence.—Death of Colonel Laurens.
	 


	To Lord Cornwallis.

                              Paris, December 9th, 1782,
	479


	His exertions to effect the release of Lord Cornwallis.
	 


	To the Secretary of Foreign Affairs.

                                       Paris, December 15th, 1782,
	480


	Acknowledges the receipt of certain acts of Congress.—Repairs
                                       to Paris in compliance with the order of Congress to assist in
                                       the negotiations.—His services in England.—Declines
                                       receiving any further sums of money.—Signing of the preliminary
                                       articles between Great Britain and the United States communicated to
                                       Russia.—Exchange of Lord Cornwallis.—Requests permission to return.
	 


	To the Secretary of Foreign Affairs.

                                     Paris, December 24th, 1782,
	484


	Mr Hartley’s motion in the House of Commons on a reconciliation with
                                       America.—Little prospect of a general peace.—Notions in
                                       England of a reconciliation with the colonies. —Attempts
                                       to excite jealousies of France.
	 


	To the Secretary of Foreign Affairs.

                                       Paris, January 9th, 1783,
	487


	Little prospect of a definitive treaty.
	 


	To the Secretary of Foreign Affairs.

                                           London, March 15th, 1783,
	488


	Visits London.—Urges the withdrawing of British
                           troops from America previous to any intercourse between the
                           countries.—Provisional treaty, if obtained without the
                           concurrence of France, disgraceful to the American Ministers.
	


	To the Secretary of Foreign Affairs.

                                             London, April 5th, 1783,
	491


	Third bill of the provisional establishment of trade with
                                  America dropped.—Mr Laurens’s supposed American bill for
                                  regulating commerce with Great Britain.—The new Ministry
                                  arranged.—Conference with Mr Fox.—United States included
                                  in the Foreign Department.—Mr Hartley appointed to negotiate a
                                  definitive treaty of peace.
	 


	To the Secretary of Foreign Affairs.

                                          London, April 10th, 1783,
	493


	Leave given to bring in a bill repealing certain bills prohibiting an
                                     intercourse with the United States.—Deputation of merchants urge
                                     the opening of a communication with America.—Mr Laurens insists
                                     on the previous withdrawing of the troops.
	 


	Robert R. Livingston to Henry Laurens.

                                      Philadelphia, May 8th, 1783,
	495


	Enclosing the resolution of Congress permitting his
                                       return.—The provisional treaty ratified.
	 


	To the Secretary of Foreign Affairs.

                                    London, June 17th, 1783,
	496


	Delays of the British negotiator.—Weakness of the new Ministry.
	 


	Articles proposed by the American Commissioners to Mr Hartley,
	499


	Mr Hartley’s proposed Article of Agreement, delivered
                                     by him to the American Commissioners for their
                                     Consideration, May 21st, 1783,
	500


	Observations and Propositions of Mr Hartley,
                                     left with the American Ministers, May 21st, 1783,
	502


	To the Secretary of Foreign Affairs.

                                      Bath, June 27th, 1783,
	505


	Regrets that the British troops were not removed previous to a free
                                       communication between the countries.—His accounts.
	 


	To the Secretary of Foreign Affairs.

                                      Bath, July 17th, 1783,
	507


	Recommending the Rev. Mr Wells and Mr Carpenter.—Mr Deane
                         reported to have been active in drawing up a treaty of commerce in London.
	 


	To the Secretary of Foreign Affairs.

                                  Bath, July 17th, 1783,
	508


	Requested by Dr Franklin to return to Paris.—Complies.
	


	To the Secretary of Foreign Affairs.

                        Ship Washington, off Poole, August 2d, 1783,
	508


	Intends to apply to the Ministers for information,
                                  as to the reception of an American Minister in London.
	 


	To L. R. Morris.

                        London, August 9th, 1783,
	509


	His accounts.
	 


	To the Ministers of the United States at Paris.

                                      London, August 9th, 1783,
	510


	Conference with Mr Fox.—With the Duke of Portland.—Second
                                       conference with Mr Fox.—The meeting at Philadelphia.
	 


	To the Secretary of Foreign Affairs.

                                      London, August 9th, 1783,
	515


	His accounts.
	 


	To the Secretary of Foreign Affairs.

                                      London, September 11th, 1783,
	517


	The definitive treaty only a re-confirmation of the
                                    provisional treaty.—Mr Jennings’s accusations.
	 


	To the Secretary of Foreign Affairs.

                                    Dover, September 16th, 1783,
	520


	To Charles Thomson.

                               Bath, March 28th, 1784,
	520


	Term for exchanging ratifications extended.—Extension of the
                                       Intercourse Bill.—Trade of the United States with the British
                                        West Indies.—Disposition of the English towards America.
	 


	David Hartley to Henry Laurens.

                                Golden Square, March 26th, 1784,
	523


	Proposed term for the exchange of ratifications extended.
	 


	To the President of Congress.

                                      London, April 24th, 1784,
	524


	Proclamation for extending the American intercourse.—Restrictions
                              on the American trade to the West Indies.—Effects of
                              a retaliation.—Opposition to a reconciliation with
                              America.—The King opposed to the late war; willing to receive
                              an Ambassador from the United States.—Plan for the King’s
                              abdication, and rescinding the alienation of the Prince of Wales’s
                              inheritance.—Mischief done by the loyalists in England.
	 


	To the President of Congress.

                                      London, April 30th, 1784,
	527


	Bitterness in England against the United States.—Mr Deane and
                                       others oppose the interests of the United States.
	









ПЕРЕПИСКА АРТУРА ЛИ,



КОМИССАРА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ ПРИ ФРАНЦУЗСКОМ ДВОРЕ.




Артур Ли был уроженцем Виргинии и родился 20 декабря 1740 года. Свое первоначальное образование он завершил в Итонском колледже в Англии, откуда направился в Эдинбург с целью подготовки к медицинской профессии. Пройдя полный курс обучения, он получил степень доктора медицины. Покинув Эдинбург, он путешествовал по Голландии и Германии, а затем вернулся в Виргинию, где начал врачебную практику. Будучи не вполне удовлетворен этим занятием, он решил оставить его и посвятить себя изучению права. Он отправился в Лондон и около 1766 года стал студентом в Темпле.

С этого периода и до начала Революции Артур Ли поддерживал переписку со своими братьями и некоторыми другими лицами в Америке относительно политического положения дел в Англии и событий, связанных с Колониями. Он был горячо предан интересам своей страны и был назначен Собранием Массачусетса агентом этой Колонии в качестве преемника доктора Франклина, покинувшего Англию весной 1775 года. В декабре того же года Комитет секретной переписки попросил мистера Ли действовать в качестве их секретного агента в Лондоне и пересылать им любые сведения, которые он сочтет важными. Находясь на этом посту, он написал Комитету несколько писем.

Когда были назначены комиссары ко Французскому двору, мистер Джефферсон, один из них, отклонил это назначение, и 22 октября 1776 года на его место был назначен Артур Ли. Он направился из Лондона в Париж, где встретился с другими комиссарами. Весной 1777 года по совету своих коллег он отправился в Испанию с целью добиться помощи от испанского правительства для Соединенных Штатов, в чем преуспел отчасти. По возвращении в Париж он совершил краткую поездку в Вена и Берлин с аналогичными целями и некоторое время поддерживал политическую переписку с бароном де Шуленбургом, одним из прусских министров. Между тем он получил от Конгресса назначение комиссаром в Испанию, однако за все время действия этой комиссии он не покидал Францию. Она утратила силу, когда мистер Джей был назначен полномочным министром при том дворе.

Артур Ли вернулся в Соединенные Штаты в сентябре 1780 года, а в следующем году был избран представителем в Собрание Виргинии. Этим органом он был направлен делегатом в Конгресс. Находясь в этой должности, он вошел в состав комиссии по заключению договоров с индейцами на Северо-Западных рубежах и несколько месяцев был занят исполнением обязанностей в ходе той экспедиции. Он скончался в Виргинии после непродолжительной болезни 12 декабря 1792 года.




ОТ КОМИТЕТА СЕКРЕТНОЙ ПЕРЕПИСКИ АРТУРУ ЛИ.

Филадельфия, 12 декабря 1775 года.

Сэр,

С настоящим отправлением мы имеем удовольствие препроводить Вам различные печатные документы, дабы те из них, которые Вы сочтете нужным, могли быть незамедлительно опубликованы в Англии.

Мы написали по поводу американских дел господину К. Г. Ф. Дюма, проживающему в Гааге. Мы рекомендуем Вам вести с ним переписку и направлять через него те из адресованных нам писем, которые Вы не можете отправить более прямым путем. Он будет пересылать их через Санкт-Эстатиус.

Мистеру Стори можно доверить любые депеши, которые Вы сочтете нужным нам отправить. Будьте столь любезны оказывать ему содействие и давать советы.

Конгрессу было бы приятно узнать настроения иностранных держав по отношению к нам, и мы надеемся, что этот предмет привлечет Ваше внимание. Нам излишне намекать, что необходимы величайшая осмотрительность и непроницаемая секретность. Конгресс полагается на Ваше усердие и способности в служении ему и с готовностью компенсирует Вам любые хлопоты и расходы, которые может повлечь за собой исполнение их пожелания. Мы пересылаем Вам пока 200 фунтов стерлингов.

Всякий раз, когда Вы сочтете, что важность Ваших депеш того требует, мы просим Вас отправить с ними из Англии экспрессное судно, каковую услугу мы возместим здесь в соответствии с Вашим договором с тамошним владельцем.

Теперь мы можем лишь добавить, что мы твердо стоим на своем намерении защищаться вопреки громким угрозам министерства. Мы только что захватили один из их артиллерийских транспортов, на котором обнаружилось множество зажигательных снарядов и бомб, предназначенных для сожжения наших городов.

С глубоким уважением остаемся, Сэр, Ваши покорные слуги,

Б. ФРАНКЛИН, ДЖОН ДИКИМСОН, ДЖОН ДЖЕЙ.






БЕНДЖАМИНУ ФРАНКЛИНУ.

Лондон, 13 февраля 1776 года.

Приложенное к сему легко объясняет само себя. За сведениями Вам следует наблюдать и принимать меры соответственно. Фонд на необходимые расходы должен быть учрежден здесь, в таких руках, которым можно довериться. Вы знаете, кому можно доверять. По опыту могу сказать (хотя и не имея с ними никаких связей или коммерческих дел), что уроженцы Новой Англии подходят для доверия больше всего в любом опасном или важном предприятии. Покажите это только Р. Х. Л. из Виргинии, и он догадается, откуда это исходит.

Сведения эти, если они попадут в руки вовремя, следует как можно скорее передать во все части Америки, дабы она могла подготовиться.




ВИЦЕ-ГУБЕРНАТОРУ КОЛДЕНУ.

[Приложено к предыдущему.]

Лондон, 13 февраля 1776 года.

Дорогой Сэр,

Ваше письмо от 30 ноября 1775 года, возвещающее об учреждении Секретного комитета, дошло до меня несколько дней назад. Ошибки действительно будут многочисленны, если Вы не будете получать от меня известий часто. Все мои тревоги были связаны с тем, дойдут ли мои письма до Вас; всякое маскирование было необходимо для достижения этой цели. Тем не менее я весьма обязан Генералу за шаги, предпринятые для обеспечения моей безопасности.

Вам будет любопытно узнать каковы намерения министерства и их силы на следующую кампанию. Их армия на бумаге выглядит следующим образом: гессенцы — 12 000; брауншвейгцы, вольфенбюттельцы и вальдекцы — 5000; шесть полков под командованием лорда Корнуоллиса — 3000; еще восемь должны отплыть весной — 4000; горцы — 2000; ныне находящиеся в Америке — 8000.

Отплытие и назначение этого вооружения таковы. Войска под началом генерала лорда Корнуоллиса в настоящее время погружены на суда в Корке и ждут приказаний к отплытию, их назначение — Виргиния. Согласно только что подписанному договору, немцы должны быть готовы 27-го числа этого месяца выступить к морскому побережью и погрузиться на корабли, но в какую именно часть Америки — точно неизвестно; сухопутный марш занимает около шести недель, так что они не смогут отплыть раньше апреля. Вторая погрузка из Корка будет примерно в то же время, и представляется вероятным, что их назначением станет Канада под началом генерала Бергойна, который добивается этого командования. Между тем 29-й полк с братом генерала Карлтона должен отплыть отсюда немедленно для подкрепления Квебека при условии, что они смогут подняться по реке достаточно высоко, вплоть до Иль-о-Сен-Лоран, чтобы совершить сухопутный марш. Полки под командованием лорда Корнуоллиса следующие: 37-й, 33-й, 54-й, 15-й, 28-й, 46-й. Те, что отправятся весной: 34-й, 53-й, 62-й, 3-й, 9-й, 11-й, 20-й, 24-й. Лорд Хау назначен командующим на море, но кто командует на суше — неизвестно; однако достоверно то, что с немцами идут два генерал-лейтенанта, и один из них в летах, так что командовать ими должен кто-то с большой репутацией и старой выслугой лет. Вследствие этого предполагается, что человеком этим будет граф де Липпе. Он командовал армией в Португалии во время прошлой войны. Они фрахтуют ост-индские суда для транспортной службы, полагая, что те смогут отбиться от крейсеров. Будет отправлено большое количество артиллерийских и фургонных лошадей, а также готовится поезд из крупных осадных орудий, который, как представляется, может быть предназначен только против Квебека, если он будет взят генералом Монтгомери.

Английские и ирландские войска идут с бесконечным нежеланием, и на транспортах приходится держать усиленную стражу, чтобы они не дезертировали оптом. Немцы также, как мне достоверно сообщают, близки к мятежу, но ландграф Гессенский является абсолютным тираном и должен повиноваться. Поэтому предполагается, что если Конгресс подготовит прокламации на английском и немецком языках для распространения среди них при высадке, чему никакие меры предосторожности помешать не смогут, множество людей дезертирует.

В целом министерство, если все сложится в их пользу, сможет иметь в Америке около тридцати тысяч человек к исходу июня. У них не будет никакой кавалерии, кроме двух полков легких драгун, которые уже там, и полка Бергойна, которому предстоит отправиться. Если у американцев будет кавалерия, хорошо обученная действиям в лесах, она будет бесконечно изматывать такую армию; и если они станут действовать от обороны, хорошо окопаются, будут непрерывно изматывать их, перерезать их обозы и, если когда-либо решатся на бой, нанесут удар по одному флангу, здесь полагают, что ни один генерал на свете не сможет сделать кампанию решающей, и едва ли возможно, чтобы эта страна выдержала еще одну. Они сочли невозможным производить вербовку в Англии, Ирландии или Шотландии, хотя ведущие люди последней до единого яростно настроены против Америки. Поэтому они были вынуждены брать пополнения из других полков, чтобы укомплектовать те, которые отправляются, так что когда все погрузятся на суда, в Ирландии едва ли останется 2000 человек и столько же в Англии, помимо пешей гвардии и кавалерии. Меня уверили, что французское правительство сквозь пальцы посмотрит на вывоз оружия и боеприпасов. Генерал первейших способностей и опыта отправился бы туда, если бы мог получить от Конгресса какие-либо гарантии сохранения своего звания; но поскольку оно весьма высоко, он не согласился бы подчиняться никому, кроме американца, и то лишь в силу доверия, подобающего американцу в вопросе столь сугубо американском.

Поделитесь со мной вашим мнением обо всем этом. Оппозиция набирает силу, и нация начинает ощущать последствия; но Америка должна уповать на собственную руку и защиту Небес. Резолюции от 2 января делают вам бесконечную честь и несомненно послужат делу. Ваше поведение, я верю, будет благородным, поскольку оно велико и благостно. Я знаю вашу приверженность стране, которую вы приняли. Рекомендация принца Фердинанда в отношении упомянутого выше генерала звучит следующими словами: «Что касается опыта, ума и доблести, я не знаю, найдется ли другой, способный сравниться с ним». Ваше письмо от 30 ноября 1775 года обошлось в 19 шиллингов 6 пенсов почтового сбора, там было так много лишней бумаги; разве пакет, отправленный на какие-либо Канарские острова и вверенный надлежащей заботе, не дошел бы до нас самым безопасным и быстрым путем? Если там есть хоть какой-то друг, которому можно довериться, возможности оттуда сюда частые. Перекройте мое письмо и адресуйте его Джону Хорсфоллу, казначею, Миддл-Темпл.




ВИЦЕ-ГУБЕРНАТОРУ КОЛДЕНУ.

Лондон, 14 февраля 1776 года.

Дорогой Сэр,

Приложенный список представляет собой министерскую армию на бумаге. На деле она составит около 15 000 немцев и 18 000 британцев; их назначение я могу теперь назвать вам с некоторой достоверностью: 4000 брауншвейгцев и вальдекцев вместе с 500 гессенцами из Ханау находятся сейчас в Штаде, порту в Ганновере, готовые к немедленной посадке на суда и предназначенные для Канады, где к ним присоединятся двадцать девятый полк и 1000 человек, набранных из Пешей гвардии под командованием полковника Мэтьюса. Весной из Ирландии в Канаду должна состояться еще одна отправка войск, и всем этим будет командовать генерал Бергойн, а Карлтон, полагаю, будет отозван.

Второй корпус, состоящий из гессенцев, должен выступить в этот день в Штаде, а третий — 14-го числа следующего месяца; они предназначены для Бостона. Лорд Корнуоллис с шестью полками должен немедленно отплыть из Корка в Виргинию, где командование должен принять генерал Клинтон. У них есть твердые заверения, что к ним присоединятся шотландцы в Виргинии и те, что находятся на границах Северной Каролины под командованием некоего Макдоналда. Тем временем им было предписано защищаться под прикрытием договора о нейтралитете. Помимо этих сухопутных сил, лорд Хау должен иметь флот из семидесяти двух вымпелов для блокады побережья. Для этой цели крупные корабли будут размещены в устьях великих рек, а остальные будут крейсировать на некотором расстоянии от побережья в три кильватерных ряда, но не друг за другом, дабы затруднить их пересечение. Они должны завладеть Нью-Йорком и рекой Гудзон, чтобы пресечь все коммуникации с юга и севера, и у них есть также мысли напасть на Канаду через Монреаль. Галифакс должен стать их военно-морским складом.

Немцами командуют два генерал-лейтенанта, из коих старшего зовут де Хайстер, он обладает некоторой военной репутацией. Таков благоприятный обзор их плана. С другой стороны, вся армия, как местная, так и иностранная, питает отвращение к этой службе, так что существует большое опасение: если провинциалы проявят ловкость в распространении среди них выгодных предложений и верность в их исполнении, дезертирство будет колоссальным. Среди британских войск едва ли один из пяти является солдатом, остальные — мальчишки и истощенные мануфактурные рабочие, только что завербованные по уменьшенному стандарту в пять футов четыре дюйма. Огромное число лучших младших офицеров оставили службу. Полагают, что они сделают главнокомандующим Хау, что должно вызвать неудовольствие немецких генералов, которые гораздо старше по выслуге. Издержки будут огромными, трудности с созданием складов — колоссальными, а проведение еще одной кампании — едва ли возможным. Лорд Джордж Саквилл является министром, обладающим абсолютной и ненавидимой властью даже в Кабинете.

Большие надежды возлагаются также на измену среди провинциалов. Доктор Черч состоял в сговоре с другими, в частности с печатником Флеммингом. Об этом мне стало известно из министерских источников, заслуживающих доверия. Они также попытаются обесценить бумажные деньги Конгресса, забрасывая фальшивые банкноты. Генерал первоклассных способностей и способностей перешел бы к нам, если бы Конгресс уполномочил кого-либо пообещать ему надлежащий прием. Об этом я узнал от мистера Ли, агента Массачусетса, но это должно оставаться между нами в тайне, поскольку мне не полагалось об этом упоминать.




ВИЦЕ-ГУБЕРНАТОРУ КОЛДЕНУ.

15 апреля 1776 года.

Дорогой Сэр,

7-го числа прошлого месяца снева «Дикинсон» под командованием капитана Местона, фрахтователями которой являлись господа Монтандуэн и Фрер в Нанте, была приведена в Бристоль ее экипажем и сдана со всеми документами. Из них министерству стали известны все суда, отправленные в различные порты Франции, и в Бискайский залив направлены крейсеры для слежки за ними. Джон Сэндс, помощник капитана «Дикинсона», задолго до отхода из Филадельфии делал заметки обо всех важных операциях, что свидетельствует о заранее обдуманном плане измены. Действия министерства в связи с этим доказательством французского вмешательства пока не обнародованы, однако Франция не выглядит достаточно устроенной или решительной, чтобы вступить в войну, если Англия выразит негодование по поводу этого дела.

5-го числа этого месяца отплыл флот с 2000 брауншвейгских военнослужащих и генералом Бергойном; следовательно, считается, что они отправились на помощь Квебеку. Шесть полков, около 4000 боеспособных людей, дополненные немецкими рекрутами, готовы к выдаче приказаний на отплытие из Корка. Вероятно, их назначением является Квебек. Первые дивизионы гессенцев еще не прибыли, так что вряд ли все они отплывут раньше конца мая. По условиям соглашения они должны служить вместе, а потому отправятся на Бостон или Лонг-Айленд. Предполагается, что провинциалы займут сильные позиции на Элизабет-Ривер, которые, оказавшись в руках неприятеля, дадут им контроль над Джерси, Статен-Айлендом и т. д. Если у провинциалов всегда будут редуты перед фронтом и на флангах их армии, то, по мнению лучших профессионалов, они окажутся лучше окопов или линий и сорвут планы регулярных войск, прорвав их линию или заставив пожертвовать множеством людей, чего те не могут себе позволить.

Люди здесь начинают воспринимать дело как весьма серьезное, после того как публикации доктора Прайса и лорда Стейра убедили их в том, что для содержания этой армады придется ввести новые налоги, которые, судя по всему, обойдутся более чем в двенадцать миллионов. Отправляемые корабли укомплектованы командами крайне плохо, а среди немецких войск царит такая склонность к дезертирству, что, если им сделать надлежащие предложения, в министерских кругах сильно опасаются, что они дезертируют в огромном количестве. Тем не менее они питают надежды на возникновение разногласий среди провинций и в самом Конгрессе, ибо убеждены, что твердость и единодушие заставят принять их собственные условия.

Город Лондон обратился к престолу с петицией об обнародовании условий, на которых должна быть восстановлена мирная жизнь. Ответом фактически стало безоговорочное подчинение. Вы можете рассчитывать на то, что в июле войска прибудут и это позволит генералу Хау выйти в поле. Лорд Хау, хотя и принял командование, еще не отплыл; он отправляется на «Игле», шестидесятичетырехпушечном корабле. Он храбрый человек, но у него очень путаная голова, и потому он совершенно не пригоден для масштабного командования. Поскольку линейных кораблей будет не более двух, если бы Конгресс смог добыть пять линейных кораблей у французов и испанцев, они могли бы уничтожить весь британский флот или изгнать его от своих берегов. Прощайте.




КОМИТЕТУ СЕКРЕТНОЙ ПЕРЕПИСКИ.

3 июня 1776 года.

Господа,

В стремлении Французского двора оказать помощь можно не сомневаться; однако они все еще робки, а министерство не отличается стабильностью. Тюрго, недавно отстраненный от должности, был наиболее противником разрыва с Англией; его отставка имеет значение. Борьба за первенство идет сейчас между графом де Верженном и герцогом де Шуазелем; оба они — ваши друзья и сторонники решительных мер. По этой причине на настроения во Франции можно положиться. Испания более сдержанна, но несомненно, что, когда выступит Франция, Испания будет действовать с ней заодно. Чистый доход от откупа табака составляет для Франции двадцать четыре миллиона ливров. Мне намекали, что она, судя по всему, собирается заявить Великобритании: если Англия не может обеспечить его поставки, она пришлет за ним сама. Вы можете судить о том, сколь важным инструментом это является в ваших руках. Шотландский банкир сэр Роберт Геррис предложил откупщикам во Франции поставлять его по внутренней цене здесь, то есть с учетом пошлины, на что они согласились. Затем он обратился к этому правительству за разрешением на ввоз с уплатой пошлин, в чем ему было отказано.

В ходе последних дебатов лорд Джордж Джермейн, являющийся несомненно министром, заявил, что никаких переговоров с вами вести не будут, пока вы не сложите оружие. Мое мнение таково: независимость необходима для вашего достоинства, необходима для вашей нынешней безопасности и необходима для вашего будущего благополучия и мира. Некоторые члены Конгресса ведут переписку с мистером Джексоном из Совета по торговле и с мистером Моллесоном, шотландским купцом; сведения, которые они сообщают, поступают напрямую к министру.

Молодой джентльмен, который доставит это послание, весьма достоен и заслуживает большой благодарности от своей страны за верность и усердие. Шесть тысяч гессенских солдат отплыли в прошлом месяце, остальные еще не прибыли сюда, так что они могут добраться до вас лишь к сентябрю. Между тем планом Хау вполне может быть попытка затянуть вас переговорами, которые также могут предоставить возможность прощупать почву среди вас относительно эффективности денег и обещаний. Остерегайтесь Джозефа Рида из Филадельфии. Некий Брук Уотсон, которому в прошлом году разрешили проехать из Нью-Йорка в Квебек, передал министерству план нападения на Канаду и находится вместе с интервентами.




Запись Комитета секретной переписки.

Филадельфия, 1 октября 1776 года.

Мистер Томас Стори (направленный Комитетом секретной переписки 13 декабря 1775 года во Францию, Голландию и Англию) сообщил устно следующее: «При моем отъезде из Лондона Артур Ли просил меня известить Комитет переписки о том, что он имел несколько бесед с французским послом, который передал содержание оных Французскому двору; что вследствие этого герцог де Верженн направил к Артуру Ли джентльмена, который сообщил ему, что Французский двор не может помышлять о вступлении в войну с Англией; но что они окажут помощь Америке, отправив из Голландии этой осенью оружия и боеприпасов на двести тысяч фунтов стерлингов в Санкт-Эстатиус, Мартинику или Капе-Франсуа; что следует обратиться к губернаторам или комендантам этих мест, спросив господина Орталеса, и при обращении лиц, должным образом уполномоченных, вышеуказанные предметы будут им выданы».

Вышеуказанные сведения были сообщены подписавшимся сего дня — как единственным двум членам Комитета секретной переписки, находящимся ныне в этом городе; рассмотрев их характер и важность, мы сходимся во мнении, что нашим непреложным долгом является сохранение их в тайне даже от Конгресса по следующим причинам.

Во-первых. Если они станут известны нашим врагам в Нью-Йорке, те несомненно примут меры к перехвату грузов и тем самым лишат нас не только этой помощи, но и прочих поставок, ожидаемых тем же путем.

Во-вторых. Поскольку Французский двор принял меры к тому, чтобы договориться об этом займе и помощи самым осмотрительным и тайным образом, если мы огласим это немедленно, мы можем не только лишиться нынешней выгоды, но и заставить этот Двор относиться с осторожностью к любым дальнейшим связям со столь неблагоразумными людьми, а также воспрепятствовать предоставлению ими иных займов и содействия, в коих мы нуждаемся и о коих поручили мистеру Дину просить их; ибо из всех наших сведений следует, что они не расположены вступать в немедленную войну с Великобританией, хотя и готовы поддерживать нас в нашей борьбе с ней; поэтому мы считаем своим долгом взращивать их благосклонное расположение к нам и извлекать от них всю возможную поддержку; а в конечном итоге их тайная помощь должна помочь нам установить мир или неизбежно вовлечь их в войну в качестве ее участников.

В-третьих. Мы по горькому опыту находим, что Конгресс состоит из слишком большого числа членов, чтобы сохранять тайну, поскольку ни о чем нельзя было просить столь строго, как о нынешнем посольстве во Франции, несмотря на что мистера Морриса сегодня спросил мистер Риз Мередит, действительно ли доктор Франклин и другие отправляются послами во Франции; что наглядно доказывает: сей Комитет должен хранить в тайне сию вещь, ежели секретность требуется.

В-четвертых. Мы полагаем, что извещать Конгресс об этих сведениях в настоящее время излишне, поскольку мистер Моррис входит во все комитеты, которые могут быть надлежащим образом задействованы в приеме и ввозе ожидаемых грузов с Мартинички, и повлияет на принятие необходимых для того мер; поистине, мы уже уполномочили Уильяма Бингэма обратиться на Мартинику и в Санкт-Эстатиус за тем, что туда прибудет, и переслать часть на вооруженном шлюпе «Индепенденс» под командованием капитана Янга, пообещав отправить другие суда за остальным.

Мистер Моррис обратится в Морской комитет с тем, чтобы тот отправил за ней другие вооруженные суда, а также к Капе-Франсуа (не сообщая об этом предписании) вследствие недавно полученных конфиденциальных сведений о том, что оружие, боеприпасы и обмундирование ныне можно приобрести в тех местах.

Однако если бы Штаты Америки постигло какое-либо беспрецедентное несчастье, способное подавить дух Конгресса, мы полагаем, что при любом подобном событии мистер Моррис (если доктор Франклин будет отсутствовать) должен сообщить об этом важном деле Конгрессу, в противном же случае хранить его в тайне до прибытия части или всех припасов, если только иные события не сделают сообщение о нем более уместным, нежели оно представляется в настоящее время.

Б. ФРАНКЛИН, РОБЕРТ МОРРИС.





ОТ КОМИТЕТА СЕКРЕТНОЙ ПЕРЕПИСКИ АРТУРУ ЛИ.

Филадельфия, 23 октября 1776 года.

Сэр,

Этим отправлением мы препровождаем Силасу Дину постановление Достопочтенного Континентального конгресса делегатов от тринадцати Соединенных Штатов Америки, коим Вы назначаетесь одним из их комиссаров для ведения переговоров о договоре союза, дружбы и торговли с Французским двором, а также для ведения переговоров о договорах с другими нациями в соответствии с определенными планами и инструкциями Конгресса, которые мы переслали различными путями мистеру Дину, другому комиссару. Мы льстим себя надеждой, исходя из уверений Ваших здешних друзей, что Вы с радостью возьметесь за это важное дело и что наша страна получит огромную пользу от тех способностей и той преданности, которые Вы уже продемонстрировали в различных важных делах, каковые в надлежащий срок будут преданы огласке перед теми, перед кем Вы пожелаете.

РОБЕРТ МОРРИС, Б. ФРАНКЛИН.





ЛОРДУ ШЕЛБУРНУ.

Париж, 23 декабря 1776 года.

Милорд,

Буквально через несколько часов после моего последнего письма Вашей Светлости меня застало желание моей страны послужить ей в общественном качестве. Ваша Светлость, я надеюсь, слишком высокого о мне мнения, чтобы предполагать, будто я мог хоть мгновение колеблется. По сути, почти в ту же минуту я распростился, быть может навсегда, со страной, где по собственному выбору связал свои судьбы, и с народом, которого я больше всего уважал и мог бы полюбить. Но первейшей целью моей жизни является моя страна; первейшим желанием моего сердца — общественная свобода. А потому я должен видеть свободы моей страны утвержденными или пасть в ее последней борьбе.

По правде говоря, я уже давно отчаялся даже в самой борьбе за свободу в Англии; я не стану оскорблять Шотландию самой этой мыслью. Меня заставляет отчаиваться не коварный Уэддерберн, отравляющий источник общественной безопасности, и не безжалостный Терлоу, хладнокровно истребляющий свободы своей страны; но все же народ, быть может, просто не добродетелен, и Америка еще сможет с некоторой сыновней преданностью оживить свою увядающую конституцию.

Наш Отец Отечества, с которым и с мистерем Дином я разделяю власть, находится в добром здравии и бодрости духа. Если судьбе угодно, чтобы Америка, воздвигнувшая свои храмы и алтари во славу свободы, принесла в жерт и ее жертвы тоже, я не знаю, где она сможет найти более достойное жертвоприношение.

Если исход этой меры окажется пагубным для Англии, то в этом повинно вероломство ее министров, на коих справедливо ложится вся полнота последствий.

Я прошу Вашу Светлость помнить меня как человека, который никогда не перестанет питать к Вам самые совершенные чувства уважения. Я сообщил аббату Рейналю все факты, которые смог собрать в ответ на его вопросы. Он скоро напишет Вам.

Могу ли я просить передать привет нашим друзьям в колледже и тем, кто вне его, которые, надеюсь, всегда будут оказывать мне честь воспоминанием обо мне: полковнику Барре, мистеру Даннингу, доктору Пристли, доктору Прайсу и др.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




КОМИТЕТУ СЕКРЕТНОЙ ПЕРЕПИСКИ.

Париж, 3 января 1777 года.

Господа,

Имел честь получить Ваше благосклонное послание, извещающее меня о моем назначении одним из комиссаров от Конгресса Соединенных Штатов Америки.

Я не могу выразить, как сильно я обязан этому столь почтенному собранию за предоставленную мне возможность показать, насколько я предпочитаю служение своей стране и ее нынешнему делу любому другому занятию и жизненному положению.

Я имел счастье присоединиться к доктору Франклину и мистеру Дину на следующий день после прибытия первого в это место.

Мы использовали каждую минуту на подготовку почвы для выполнения целей нашей миссии. Пока невозможно сказать, в какой степени мы сможем выполнить наши инструкции и наши пожелания.

Политика этого Двора находится в состоянии трепетного колебания. Именно вследствие этого обещания, данные мне французским агентом в Лондоне и изложенные мной Вам через мистера Стори и других, не были выполнены полностью. Изменение способа доставки того, что они пообещали, было согласовано с мистерем Дином, которого господин Орталес, или Бомарше, застал здесь по своем возвращении из Лондона и с которым впоследствии и были улажены все приготовления.

Я надеюсь, что вы получите часть припасов задолго до того, как это письмо дойдет до вас; как бы они ни уступали по количеству, качеству и срокам тому, что было обещано, я верю, что они окажут существеннейшую помощь в операциях предстоящей кампании. Именно к ней, говоря словами нашего главного врага, мы должны устремить свой взор, и никакие усилия по подготовке к ней не могут быть чрезмерными, ибо ее события будут иметь решающее значение.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




КОМИССАРАХ В ПАРИЖЕ — ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Париж, 5 января 1777 года.

Сэр,

Конгресс, в целях лучшей защиты своих берегов, охраны торговли и изгнания неприятеля, поручил нам обратиться к Франции с просьбой о предоставлении восьми линейных кораблей с полностью укомплектованными командами, расходы по содержанию которых они берут на себя. Поскольку другие государи Европы ссужают или нанимают свои войска Британии против Америки, предполагается, что Франция может, если сочтет нужным, оказать нашим Независимым Штатам помощь того же рода, не давая Англии никакого первоначального повода для жалоб. Но если Англия из-за этого объявит войну, мы полагаем, что совместными силами Франции, Испании и Америки она лишится всех своих владений в Вест-Индии, большей части той торговли, которая сделала ее столь богатой, и будет низведена до того состояния слабости и унижения, которого она своим вероломством, своей дерзостью и жестокостью как на востоке, так и на западе столь справедливо заслужила.

Нам также поручено ходатайствовать перед Французским двором о незамедлительной поставке двадцати или тридцати тысяч мушкетов и штыков, а также большого количества боеприпасов и полевых бронзовых орудий для отправки под конвоем. Соединенные Штаты берут на себя обязательство оплатить оружие, артиллерию и боеприпасы, а также покрыть расходы на конвой. Данное обращение стало ныне тем более необходимым, что частная закупка этих предметов мистерем Дином оказалась сорвана из-за распоряжения, запрещающего их вывоз.

Мы также просим принять во внимание следующее: пока англичане являются господами американских морей и могут без страха перед помехами с такой легкостью перебрасывать свою армию из одной части нашего обширного побережья в другую, а мы можем противостоять им лишь сухопутным маршем, мы вполне можем — если нам не будет оказана мощная помощь или не будет предпринято сильного отвлекающего маневра в нашу пользу — подвергнуться столь сильным преследованиям и прийти в такое крайнее бедственное положение, что в конце концов наш народ окажется вынужден завершить войну путем примирения.

Французский и Испанский дворы могут с полнейшей уверенностью полагаться на то, что любые договоренности, заключенные нами в случае оказания такой помощи, будут ратифицированы и пунктуально выполнены Конгрессом, который преисполнен решимости основать свою будущую репутацию в отношении справедливости и верности на полном и безупречном исполнении всех своих нынешних обязательств.

Северная Америка предлагает ныне Франции и Испании свою дружбу и торговлю. Она также готова самым надежным образом гарантировать этим нациям все их нынешние владения в Вест-Индии, равно как и те, которые они приобретут у неприятеля в войне, способной стать следствием такой помощи, о какой она просит. Интересы трех наций тождественны. Ныне представляется возможность сплотить их и обеспечить все преимущества той торговли, которая со временем станет необъятной. Если упустить ее, она может никогда не вернуться вновь. И мы не можем не отметить, что значительная задержка может повлечь за собой роковые последствия.

Б. ФРАНКЛИН, СИЛАС ДИН, АРТУР ЛИ.






КОМИССАРЫ — ГОСПОДИНУ ЖЕРАРУ.

Париж, 14 января 1777 года.

Мы благодарим господина Жерара за учтивый и определенный тон, в коем он передал послание его Величества.

Мы просим выразить нашу самую глубокую признательность за милостивые намерения, которые его Величество изволил выказать нашим Штатам, и уверить его Величество, что мы вечно сохраним теплачайшую благодарность за те весомые доказательства его благосклонности, кои он нам явил, и что мы постараемся со временем запечатлеть в тех, кого мы представляем, такие же чувства.

Мы ощущаем всю силу доводов, которые его Величество изволил привести в обоснование линии поведения, которой он намерен придерживаться, а также великодушия его побуждений. Мы позволим себе заверить его Величество, что будем всегда и во всем стремиться следовать тем взглядам, которые он перед нами открыл, поскольку ничто так далеко от наших намерений, как побуждение его Величества к каким-либо мерам, которые его королевская мудрость и справедливость могут не одобрять. И если в чем-либо мы воспротивимся сим целям, мы всегда будем рады и готовы исправить это по совету и указанию правительства.

Б. ФРАНКЛИН, СИЛАС ДИН, АРТУР ЛИ.






КОМИССАРЫ — ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Париж, 1 февраля 1777 года.

Господа Франклин, Дин и Ли, министры от Конгресса Соединенных Штатов, считают своим долгом заявить его превосходительству графу де Верженну, что помимо общих тревожных сведений об успехах англичан против их страны они только что получили из Англии достоверные известия о том, что восемь тысяч человек, преимущественно немцев, под командованием генерала Бергойна должны быть отправлены ранней весной в Америку и задействованы совместно с несколькими военными кораблями во вторжении в Виргинию и Мэриленд.

Что если их каким-либо образом не отвлекут от их замысла, они будут в состоянии уничтожить значительную часть тех Штатов, поскольку дома и поместья главных жителей расположены на судоходных водах и так удалены друг от друга, что их невозможно защитить от вооруженных судов, перевозящих войска, место высадки коих невозможно предвидеть, а следовательно, невозможно повсеместно собрать силы, достаточные для противостояния им.

Что великая опасность также исходит от чернокожих этих Штатов, которые, будучи подстрекнуты и вооружены британцами, могут существенно усилить интервентов, в то время как страх перед их восстанием помешает белым жителям покинуть места своего проживания и собраться в таком количестве для собственной защиты против англичан, как они могли бы сделать в ином случае.

Что большая часть табака этих Штатов, вероятно, собрана по обыкновению на складах инспекторов, которые также расположены на судоходных водах и будут уязвимы для захвата и уничтожения захватчиками; что уничтожение этих двух Штатов, вероятно, произведет сильное впечатление на жителей остальных, которые, не видя надежды на помощь со стороны какой-либо европейской державы, могут оказаться более склонными склониться к условиям примирения.

Что поставки оружия и военных боеприпасов, которых их заставили ожидать от Франции, будучи по разным причинам отсрочены и задержаны, вряд ли прибудут до начала следующей кампании и на них, пожалуй, уже не стоит надеяться, особенно если эти припасы будут сначала доставлены на французские острова.

Что несмотря на меры, предпринятые для убеждения Британского двора в том, что Франция не покровительствует американцам, этот Двор, согласно нашей информации, твердо верит в обратное; и на рассмотрение Вашего превосходительства выносится вопрос о том, не воспользуются ли англичане в случае завоевания ими американских Штатов первой же возможностью проявить свое негодование, первыми начав войну, которой в противном случае можно было бы избежать, и начав ее, быть может, подобно тому, как они начали прошлую, без всякого предварительного объявления.

Что в целом мы не можем в этот момент умолчать о выражении наших опасений: если Британии сейчас позволят оправиться от удара по Колониям и вновь присоединить их огромную растущую мощь и торговлю к своим собственным, она через несколько лет станет самой грозной державой на море и на суше, какую Европа доселе видела, и несомненно, в силу природной гордыни и дерзости этого народа, державой наиболее губительной и нестерпимой для всех прочих Штатов.

Потому мы со всем почтением выносим на рассмотрение мудрости его Величества и его министров: если независимость Соединенных Штатов Америки вкупе с неизбежным уменьшением британского могущества и свободой торговли с ними являются предметом важности для всей Европы и для Франции в частности, то не является ли сей момент подходящим для действенных усилий в их пользу и для начала той войны, которую едва ли удастся еще долго избегать и которая будет освящена наилучшим из оправданий, заключающимся в том, что тем самым будут защищены и избащены от жестокого угнетения многократно преданный и ни в чем не повинный народ и обеспечено пользование его справедливыми правами, чему ничто не может способствовать больше в деле прославления его Величества и этой нации.

Б. ФРАНКЛИН, СИЛАС ДИН, АРТУР ЛИ.






КОМИТЕТУ СЕКРЕТНОЙ ПЕРЕПИСКИ.

Нант, 11 февраля 1777 года.

Господа,

Я получил приложенные депеши в этом месте по пути в Испанию. Согласно сведениям, имеющимся у меня из Лондона и представляющимся мне заслуживающими доверия, план операций заключается в том, чтобы Хау со своей пополненной армией действовал против Новой Англии, в то время как Карлтон прокладывает себе путь через озера, дабы держать в страхе средние Колонии; а Бергойн с армадой из Англии численностью в десять тысяч человек, если таковые удастся набрать, вторгается на Юг, вероятно, в Виргинию и Мэриленд.

Сведения из Англии таковы, что десять тысяч немцев действительно завербованы; в то время как и французский министр, и испанский посол уверяют нас, что противник с величайшим трудом может набрать рекрутов, необходимых для поддержания численности, обусловленной ранее. Я полагаю, что мощь их различных армад окажется значительно ниже того, что они замышляют, но мне кажется почти несомненным, что все три нападения будут осуществлены.

То, что они приложат все свои усилия в эту кампанию, несомненно, ибо ничто не является более очевидным, чем то, что нынешнее положение Европы исключает всякую надежду на то, что они смогут долго оставаться без дела ближе к дому. А потому, если они не преуспеют в этом году против нас, с их надеждами на опустошение и месть будет покончено. Даже в этот момент они поставили на карту все; Англия, Ирландия и Ганновер оставлены почти беззащитными из-за их усилий против нас. Я бы вынес на рассмотрение вопрос о том, не подобает ли довести до сведения армии, что силы, отправляемые в этом году как из Англии, так и из Германии, новонабранные, а потому совершенно недисциплинированные. Ибо нападение на такие войска по прибытии их означало бы застать их в самом уязвимом состоянии, и они не должны внушать страх дисциплинированных войск, каковыми они на самом деле не являются, о чем следовало бы поставить в известность их противников.

Французский министр сказал мне при прощании, что король Великобритании тщетно пытался набрать в Германии войска для замены в Ганновере тех, кого он отправил в гарнизон Гибралтара. Все это свидетельствует о том, что они со всех сторон принуждены предпринять последнее усилие против наших свобод, которое, я верю, встретит соразмерный отпор с нашей стороны и по воле Небес будет отражено.

Ущерб, понесенный вест-индской торговлей противника от захватов в этом году, побудил правительство принять меры предосторожности на будущее путем отправки ряда вооруженных катеров, которые будут перехватывать мелкие крейсеры, до сих пор столь успешно действовавшие против их вест-индских торговых судов. Последние также должны быть вооружены как в военное время; поэтому я выношу на ваше рассмотрение целесообразность прокладывания иного маршрута крейсирования для малых каперов и отправки в Залив только тех, которые обладают силой для отгона катеров и захвата вооруженных вест-индских судов в качестве призов.

Все приказы, которые вы мне дадите, будут пересылаться из портов Испании, и я должен попросить выдать несколько чистых патентов для каперов, так как одной из моих задач будет побуждение купцов в Испании совершать рейды против наших врагов.

Нас столь неоднократно предупреждали о том, что отсюда отправляется некачественное оружие, что я не могу не упомянуть о необходимости испытания мушкетов везде, где это возможно, до их оплаты. Это также указывает на целесообразность не авансировать деньги за товары, поскольку, хотя самые крупные купцы во Франции являются людьми чести и не станут мошенничать, представители средних и низких слоев зачастую поступают прямо противоположным образом.

Компания «Бьюик и Ко.» в Кадисе не хочет выплачивать господину Швейгаузеру выручку за шхуну «Салли» под предлогом отсутствия каких-либо распоряжений на этот счет, однако их истинный замысел, судя по всему, заключается в том, чтобы удержать деньги у себя в счет того, что они считают долгом перед ними со стороны господ Уиллинга, Морриса и Ко. Я постараюсь добиться того, чтобы их принудили поступить справедливо в этом деле, а вы решите, насколько им можно доверять в будущем. Отсюда будет отправлен большой груз шерстяных тканей, льна, канатов и парусины через три недели, который, я надеюсь, прибудет к месту назначения вовремя.

Мне бы хотелось, чтобы мое нынешнее назначение было прямо определено вами в отношении ко двору, так как это выразило бы уважение и почтение к нему, что могло бы значительно облегчить мою задачу, которая, как я опасаюсь, столкнется с определенными препятствиями из-за недовольства, вызванного отсутствием такого внимания и видимым предпочтением, оказанным тем, кто этого, возможно, заслуживает в меньшей степени. Быть может, это еще можно исправить с помощью какого-либо подобного полномочия, если вы сочтете это целесообразным.

Мэрия этого города снизила городской сбор на табак, ввозимый из Америки в этот порт, в целях поощрения торговли с нами, за что я счел своим долгом выразить им благодарность.

При рассмотрении я нахожу ваши торговые связи здесь сильно расстроенными. Похоже, первоначальным планом Комитета было назначить месье Швейгаузера надсмотрщиком за месье Пенэ. Установленная репутация и кредит первого должны были контролировать доверие, оказываемое последнему, который, как заявляет Комитет, «не имел таких рекомендаций, каких бы им хотелось». С этой целью поставки должны были осуществляться на имя месье Швейгаузера, из которых он должен был оплачивать месье Пенэ товары, отгруженные за ваш счет, после их осмотра и одобрения первым. Это был, безусловно, мудрый план и необходимая предосторожность. По моему скромному мнению, он по-прежнему остается абсолютно необходимым; но вместо того, чтобы поставки осуществлялись на имя господина Швейгаузера, они в основном адресовались напрямую Пенэ; вследствие этого последний не представлял отправленные товары на осмотр первому, и господин Швейгаузер имеет основания жаловаться на то, что им пренебрегли после данного ему прямого обещания ваших поставок, не имея возможности понять, в чем он провинился. Таковы факты, которые я считаю своим долгом изложить вам. Месье Монтандуэн и месье Швейгаузер, безусловно, занимают первое место здесь по своему положению и репутации. Гораздо важнее, чтобы вашими корреспондентами здесь были купцы именно такого круга, чем в Англии, поскольку они имеют влияние на правительство, которого нет у купцов низшего порядка. К этому кругу принадлежит господин Груэль, и еще ниже стоит м. Пенэ; однако кредит и репутация первого чрезвычайно прочны.

Суровость времени года, плохое состояние дорог и медлительность передвижения в Испании до крайности затянут мое путешествие, но вы можете полагаться на то, что я приложу все старания, чтобы прибыть к месту назначения вовремя и извлечь максимум выгоды из нынешнего критического положения дел.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




СЕКРЕТНОМУ КОМИТЕТУ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ.

Нант, 14 февраля 1777 г.

Господа,

Прилагаемая книга считается произведением гения, и в качестве такового я счел правильным отправить ее вам. Мы были знакомы с автором в Париже, он является человеком очень высокой репутации и настолько преданным нам другом, что я не сомневаюсь: если отсутствие его второго тома, который еще не опубликован, потребует каких-либо разъяснений, он предоставит их с удовольствием.

С тех пор как я имел честь писать вам вчера, мистер Томас Моррис сообщил мне о соглашении, которое он только что заключил с Генеральными откупщиками на весь табак, который прибудет сюда на ваш счет, по семьдесят ливров за центнер. Вероятно, в расчете на это они отказались подписать с нами договор после того, как дали на то честное слово. Нашей целью было привлечь к сотрудничеству через них тамошнее правительство в нашей торговле настолько, чтобы обеспечить ее наилучшую защиту; гарантировать вывоз нашей продукции, который, как мы опасались, из-за нехватки судов и матросов стал бы невозможным на собственных судах; и добиться значительной выдачи наличных денег под полное снабжение оружием, боеприпасами, такелажем и т. д., которые мы могли бы перевозить с большей уверенностью под их защитой. Чтобы достичь этих целей, мы были вынуждены предложить им столь заманчивые условия. Цена, о выплате которой они теперь договорились, безусловно, хороша, но я боюсь, что она не избавит нас от трудностей, так как аванс не оговорен, а трудности с экспортом, судя по всему, возрастают ежедневно.

Наши последние сведения из Англии сообщают, что в настоящее время принимается законопроект о выдаче каперских свидетельств против вас или, скорее, об отмене той части их прежнего акта, которая ограничивала их действие только военно-морским флотом. Набор в армию там по-прежнему идет очень активно, но не дает прежних результатов; это, наряду с крупными приготовлениями Франции и Испании, похоже, делает сохранение мира в течение многих месяцев невозможным. Судя по всему, что я могу узнать, их вооруженные силы против вас выступят очень поздно, если ситуация в Европе вообще позволит им это; но лучше готовиться к их плану так, будто он будет осуществлен в полном объеме, поскольку невозможно настолько полагаться на политику Европы, чтобы оправдать риск полагаться на ее исходы.

Я полагаю, вам еще не сообщили о том, что для вас может быть существенно важно знать, а именно: британское правительство предложило передать пленных, захваченных на Лонг-Айленде, Ост-Индской компании для отправки в их поселения, если Компания пришлет за ними судна в Гибралтар. Это предложение зафиксировано в книгах Компании, поскольку по этому вопросу специально проводилось генеральное собрание.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




ОТ ДЖЕЙМСА ГАРДОКИ АРТУРУ ЛИ.

Мадрид, 17 февраля 1777 г.

Сэр,

Моя персона и торговый дом хорошо известны в Американских Колониях не только благодаря нашей давней переписке, продолжающейся тридцать-сорок лет, но и благодаря искренней привязанности, с которой мы стремились служить им. Я недавно прибыл в Мадрид по некоторым особым делам, которые привели меня к переговорам с министрами Государства, удостоившими меня своих особых милостей и доверия, и это, естественно, ввело меня в суть основных дел Европы, среди которых я упоминал о вашем приезде из Парижа в Испанию, несомненно, с намерением вести переговоры на предмет Колоний, как, по моему суждению, они уже делали и продолжают делать в Париже. Но я слышал, что в таком небольшом месте, как Мадрид, оставаться инкогнито абсолютно невозможно ни под вашим собственным, ни под каким-либо другим именем, и вы, несомненно, будете выслеживаемы здешними господами, которые имеют в этом прямой интерес, а следовательно, вы не сможете вести переговоры с министрами, не нанеся своими действиями высочайшего вреда Колониям; кроме того, вы безрезультатно настроите этот Двор против себя. Я полагаю, вы воспользуетесь возможностью, которая представляется случайно и, как я считаю, является превосходной, и потому не возражаю намекнуть вам об этом, будучи полностью уверен, что здесь это не вызовет никакого неудовольствия.

Маркиз де Гримальди намерен вскоре отправиться в Бискайю, и я собираюсь сделать то же самое в отношении моего дома в Бильбао; все это мы устроим так, чтобы встретиться друг с другом в Витории, где мы переждем под надежным прикрытием до нашего общего прибытия; и поскольку этот благородный министр до сего дня осуществлял полное руководство всеми делами и, разумеется, в полной мере осведомлен о намерениях его Величества, я считаю его наиболее подходящим лицом, с которым вы можете вести переговоры либо в указанном месте, либо в загородном доме, который можно подобрать для этой цели, избежав тем самым неудобств, которые неизбежно последуют в случае вашего приезда в Мадрид. Высказав вышеизложенное, я предоставил вам очередное доказательство своей привязанности к Колониям, и должен также со всей правдивостью добавить, что главные здешние лица придерживаются того же мнения, хотя текущее положение дел вынуждает их никак это не выказывать. Короче говоря, сэр, я надеюсь, что вы одобряете предложенный мной способ как наиболее безопасный и естественный для проведения в жизнь видов обеих сторон; я прошу вас дать мне ответ через те же руки, которые доставят вам настоящее послание, не сомневаясь, что вы задержитесь в Витории до нашего туда прибытия, и вы также отметите, что будете абсолютно свободны направиться в Мадрид, если сочтете это целесообразным после обсуждения этого вопроса с упорным вельможей.

Имею честь подписаться и т. д.

ДЖЕЙМС ГАРДОКИ.



P.S. Обдумав наиболее подходящее место для нашей встречи, мы остановились на Бургосе вместо Витории, примите это, пожалуйста, к сведению, и я надеюсь встретиться с вами там.

[В письме, датированном Бургосом, 28 февраля 1777 г., мистер Ли ответил на вышесказанное следующим образом: «Имею честь получить ваше от 17-го и, согласно вашей просьбе, буду ждать вас в этом месте»].




СЕКРЕТНОМУ КОМИТЕТУ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ.

Бордо, 18 февраля 1777 г.

Господа,

По прибытии сюда, по пути в Мадрид, я обнаружил письмо от 2 февраля от доверенного корреспондента, содержащее следующие строки: «Десять тысяч немцев уже наняты, и посланы корабли для их перевозки; число британцев не может превышать трех тысяч, и те весьма посредственные; но на их раннюю отправку возлагаются большие надежды. Бостон несомненно подвергнется нападению весной. Командовать будет Бергойн. Хау, вероятно, атакует Филадельфию. Правительство ожидает больших выгод от разногласий в Пенсильвании».

Обнаружив, что наша торговля здесь испытывает большие трудности из-за тяжелых пошлин, наложенных на рыбу, масло, воск и т. д., я распорядился передать отчет об этом вашим комиссарам в Париже вместе с оценкой импорта и экспорта за прошлый год из Соединенных Штатов, чтобы они могли лучше подготовиться к переговорам о смягчении или отмене пошлин, которые изначально предназначались для сдерживания британской торговли.

Я имел честь заявить вам год назад, что табак является важнейшим политическим рычагом, который мы можем использовать при Французском дворе. Он абсолютно необходим Генеральным откупщикам, а откупщики столь же абсолютно необходимы правительству.

Мистер Делап сообщает мне, что в руках купцов в Испании находится еще несколько грузов, принадлежащих Конгрессу, выручку за которые получить не удается. Я написал мистеру Моррису в Нант с просьбой прислать мне надлежащий отчет по ним, чтобы я мог подать жалобу на этих купцов при Испанском дворе. В Нанте находится корабль, полностью брошенный своей командой, который стоит там уже много месяцев без присмотра, обходясь Конгрессу в сто долларов в месяц. Я посоветовал мистеру Швейгаузеру посоветоваться с мистером Моррисом насчет его продажи, что следовало сделать сразу же, как только его команда покинула судно.

Корабль же, доверенный мистеру Мирклу, стоит здесь со значительными издержками, и признаков его возвращения не наблюдается.

Прилагаю отчет капитана Кливленда о поведении мистера Миркла, который он желает представить в свое оправдание. Я направил его за советом к доктору Франклину.

Имею честь быть вашим покорным слугой,

АРТУР ЛИ.




КОМИССАРАМ В ПАРИЖЕ.

Витория, 26 февраля 1777 г.

Дорогие сэры,

Я благополучно добрался до этого места своего путешествия, которое благодаря стимулу в виде еще шести пистолей завершу на два дня раньше, чем было условлено сначала. Поэтому, если не случится никаких происшествий, я достигну пункта назначения 6-го числа следующего месяца. В письме Комитета ко мне от 23 октября говорится: «Мы должны вести переговоры с другими странами согласно определенным планам и инструкциям, переданным мистеру Дину». У меня нет с собой никаких, и я не помню, чтобы видел какие-либо, кроме тех, которые прямо относятся к Франции, и этот план уже переправлен туда, куда я направляюсь. Ничто не выглядит более вероятным, чем то, что меня спросят, что я могу предложить, особенно применительно к здешним меридианам. Этот вопрос задавали нам во время нашего первого визита к —— ——. Но здесь тот же ответ не подойдет. Поэтому я должен умолять вас оказать мне любезность и поделиться вашими соображениями по этому конкретному поводу. Какие изменения вы сочли бы уместными в этом плане применительно к данной стране? Лучше подготовиться к каждому благоприятному моменту, который может представиться. Это должно послужить мне извинением за настоятельные просьбы о скорейшем ответе. Было бы горько оказаться перед выбором: позволить благоприятной возможности ускользнуть неиспользованной или поставить на карту столь важную для общественности меру, полагаясь на мое слабое суждение и весьма ограниченные сведения.

С наилучшими пожеланиями вашему здоровью и успехов, а также с просьбой передать теплый привет нашим друзьям, имею честь быть с высочайшим уважением, дорогие сэры, вашим покорным слугой,

АРТУР ЛИ.




МЕМОРИАЛ,

переданный Артуром Ли маркизу де Гримальди.

Бургос, 5 марта 1777 г.

Взвесив зрело то, чем его превосходительство маркиз де Гримальди имел доброту поделиться от имени его Величества, мистер Ли считает себя обязанным (несмотря на свое горячее желание совпасть с намерениями его Величества и расположить его дружелюбие к Соединенным Штатам) привлечь его внимание к следующим соображениям.

1-е. Если бы сейчас стоял вопрос о том, следует ли мистеру Ли, находясь в Париже, приезжать в Мадрид, он мог бы сделать это или нет без каких-либо существенных последствий, но поскольку известно, что он был отправлен с поручением по этому делу и находится в пути, его возвращение без поездки в Мадрид породит мнение, что Испания отреклась от Штатов Америки, отказавшись принять их депутата. Ибо факт его возвращения общеизвестен, а причины его неизбежно секретны, что произведет такое же впечатление, как если бы никаких подобных причин не существовало.

Это мнение нанесет сильнейший ущерб кредиту Штатов во Франции и Голландии и может иметь крайне неблагоприятный эффект в Америке. Ибо следует учитывать, что этот факт дойдет до Америки по тысяче каналов, в то время как причины его могут пройти лишь через один, да и то в силу сложившегося положения вещей — в виде туманных намеков.

Поэтому мистер Ли надеется, что его Величество взвесит эти резоны, прежде чем вынесет окончательное решение о мере, которая может быть сочтена неблагосклонной к Конгрессу и крайне пагубной для их интересов.

2-е. Мистер Ли не может постичь, под каким предлогом разума, права или закона английский посол или его двор могут выражать недовольство тем, что его Величество принимает депутата от Соединенных Штатов, поскольку право нейтрального двора поступать подобным образом четко укоренено в бесспорной практике всех времен и признано лучшими авторами по законам наций. Ни английский посол в Париже, ни его двор не выражали по этому поводу никаких возражений там.

3-е. Это не только не помешает осуществлению каких-либо милостивых намерений его Величества оказать помощь Штатам, но лучшим и безопаснейшим каналом для доставки такой помощи послужит тот, от которого нахождение мистера Ли в Мадриде скорее отвлечет, чем направит внимание Англии. Наряду с непосредственным объявлением войны, выдача денежных средств для поддержания кредита Штатов и оплаты необходимых поставок является наиболее действенной помощью. Поддержание этой борьбы требует от Конгресса значительных фондов. Средства для их создания посредством экспорта своей продукции медленны и ненадежны. Это вынуждает их прибегать за помощью к державам, дружественным к их делу; среди них они возлагают наибольшие надежды на его Величество короля Испании. Эта цель будет достигнута, если его Величество распорядится своему посланнику в Гааге уполномочить сэра Джорджа Гранда из Амстердама выплатить сумму, предназначенную для этой цели, по приказу Б. Франклина, Силаса Дина или Артура Ли. Сэр Джордж Гранд выбран потому, что он уже пользуется доверием Французского двора в этом деле, и на его преданность можно положиться.

Мистер Ли должен просить позволения подождать волю его Величества в Бургосе или Витории, а не в Байонне, поскольку он убежден после размышлений, что навлечет на себя величайший гнев своих избирателей, если покинет Испанию без окончательного ответа по предмету своей миссии.




СЕКРЕТНОМУ КОМИТЕТУ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ.

Бургос, 8 марта 1777 г.

Господа,

Поскольку ко мне был направлен высокопоставленный представитель для проведения переговоров здесь, я уполномочен заверить вас, что припасы для армии будут отправляться вам с каждым удобным случаем из Бильбао. Могу с уверенностью сказать, что один из тамошних купцов имеет соответствующие распоряжения; он сейчас здесь со мной, чтобы составить по моему списку и заключить контракт на одеяла, которые производятся в этой части страны. Меня также попросили уведомить вас, что в Новом Орлеане и Гаване сосредоточены боеприпасы и обмундирование с указаниями выдавать их взаймы тем американским судам, которые зайдут туда за этим.

Я пытаюсь добиться того, чтобы некоторая сумма денег была немедленно передана в наши руки, дабы мы могли с большей уверенностью обеспечивать ваши векселя, если вы сочтете необходимым их выставлять, а также оплатить несколько военных кораблей в Европе. Также я буду стараться заполучить способных ветеранов-офицеров из ирландских бригад, состоящих на этой службе.

Из лучших здешних источников мне сообщают, что германское соглашение предусматривает семь тысяч новобранцев и восемьсот гессенских егерей. Они должны отплыть из какого-то германского порта к концу этого месяца.

Сюда только что поступили известия о смерти короля Португалии. Значительные войсковые соединения уже некоторое время движутся из Мадрида в сторону границ этого королевства.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




МЕМОРИАЛ,

представленный Испанскому двору.

Бургос, 8 марта 1777 г.

Нынешнее состояние спора между Америкой и Великобританией, судя по всему, не столь полно осознано, чтобы делать излишним четкое его изложение.

Америка объявила себя независимой и отразила все попытки Великобритании подчинить ее за две кампании. В этом сопротивлении она до сих пор стояла в одиночестве и почти без посторонней помощи. Ее младенческое и неподготовленное состояние было компенсировано ее пылом, ее гневом, ее энтузиазмом.

Однако Великобритания полна решимости удвоить свои усилия, чтобы сделать эту кампанию решающей для судьбы Америки. В этой ситуации Америка предлагает свою торговлю и свою дружбу, которые она отобрала у Великобритании, Испании и Франции. Это предложение следует считать имеющим двойную ценность, поскольку оно отнимает у их соперника и врага то, что оно дает им. Поэтому принимается за аксиому, что это предмет первостепенной важности и заслуживающий высочайшего внимания обоих этих дворов. Также считается само собой разумеющимся, что Испания и Франция не желают, чтобы Великобритания одержала верх в этом споре или вернула Америку путем завоевания или примирения. Следовательно, остается лишь один этот вопрос: что более дальновидно для двух держав — объявить войну немедленно или ждать исхода следующей кампании?

Для оценки этого необходимо рассмотреть, каков будет вероятный исход следующей кампании. Поскольку Великобритания полна решимости задействовать всю свою мощь, вероятно, итогом станет либо полное покорение Америки, либо соглашение, основанное на взаимной уверенности в силах друг друга; и это примирение должно ускориться из-за оставления Америки без какой-либо существенной помощи из Европы.

Очевидно, что нейтралитет Испании и Франции оставляет поле открытым для действий британских сил и для наступления одного из тех событий, каждое из которых должно быть крайне пагубным для обеих наций и выгодным для их врага. Если Великобритания одержит победу, Америка станет мощным орудием в ее руках, которым можно будет действовать по ее воле против этих стран; и в том, что оно не останется долго без применения, не сомневается никто, кто знает, что суд Великобритании прекрасно осведомлен о благосклонности, по крайней мере, к тому, что они называют опаснейшим мятежом, и что во главе этого суда стоит характер, который никогда не прощает и не забывает.

Если примирение приведет к воссоединению, те же преимущества будут утрачены, и следует опасаться почти всех тех же последствий. Поэтому окончание кампании не может сулить столь благоприятного момента для вмешательства Испании и Франции, как нынешний; и по всем человеческим вероятностям оно окажется тогда безрезультатным.

По правде говоря, какой момент можно желать более благоприятный, чем нынешний, когда Великобритания настолько соразмерна силам того, что было ее колониями, что чаши весов колебаются? И нельзя отрицать, что вмешательство Испании или Франции, а тем более обеих вместе, заставило бы перевес Америки решительно склониться в ее сторону и навсегда отделил бы ее от Великобритании. И какой предмет может быть важнее, чем лишить последнюю этого великого и растущего источника ее торговли и богатства, ее флота и ее владычества?

Нет ничего в чем суд Великобритании был бы убежден сильнее, чем в том, что потеря Америки явилась бы неизбежным следствием войны в Европе; и нет в стране ни одного человека, который бы этого не знал; отсюда и проистекает то, что король вынужден во всех своих речах заверять свой Парламент в европейском спокойствии, дабы они обрели смелость поддержать его войну против Америки. Отсюда и то, что они старались предотвратить разрыв между Испании и Португалией, и в конце концов отреклись от последней. Поэтому несомненно, что Великобритания стерпит любое оскорбление, не доходящее до открытого и вопиющего акта враждебности, скорее, чем ввяжется в европейскую войну во время своего конфликта с Америкой.

Во время прошлой войны Америка предоставила двенадцать тысяч моряков и двадцать тысяч солдат в помощь Великобритании. Теперь они утроены против нее. Торговля Америки, согласно заявлению мистера Питта, руководившего ею, триумфально провела через нее Великобританию. Полный поток этой торговли теперь обращен против нее. Из Америки тогда снабжались все экспедиции против испанских и французских островов. Теперь эти припасы готовы помочь в захвате ее собственных островов.

Лишенная всех тех видов помощи, которые способствовали ее успехам и триумфам во время прошлой войны, что может помешать ей теперь испытать горькую обратную сторону своей прежней удачи? Какая политика может удержать двух суверенов, чье благополучие несовместимо с ее могуществом, от того, чтобы упустить такую возможность унизить ее, которая может больше никогда не представиться?

Если Великобритания снова соединится с Америкой путем завоевания или примирения, грозить ей войной будет бесполезно. Америку ощутили подобно Геркулесу в колыбели. Великобритания, вновь сросшаяся с такой растущей мощью, будет править как неотразимый, хотя и ненавидимый арбитр Европы. Это и есть тот момент, когда Испания и Франция могут подрезать ей крылья и обездвижить навечно. Один из самых уважаемых органов в Англии около двух лет назад говорил своему государю с некоторым пророческим духом, что его министры ввергают его владения в ситуацию, при которой их существование будет зависеть от снисходительности их врагов. Эта ситуация сейчас определенно наступила. Остальное столь же определенно остается на усмотрение Испании и Франции.

АРТУР ЛИ.




ОТВЕТ,

на мемориал маркиза де Гримальди в Витории.

Вы рассмотрели ваше собственное положение, а не наше. Момент для нас еще не наступил. Война с Португалией, неподготовленность Франции и неприбытие нашей казны из Южной Америки делают нецелесообразным наше немедленное объявление войны. Эти причины, вероятно, исчезнут в течение года, и тогда настанет этот момент.






ГРАФУ ДЕ ФЛОРИДА БЛАНКА, МИНИСТРУ КОРОЛЯ ИСПАНИИ.


Витория, 17 марта 1777 г.

Мистер Ли желает изложить его превосходительству графу де Флорида Бланка то, что он понял из слов его превосходительства маркиза де Гримальди относительно намерений его Величества в отношении Соединенных Штатов Америки.

Что по весьма веским причинам его Величество не может в настоящий момент вступить с ними в союз или объявить о своем благоволении к ним; что тем не менее они могут рассчитывать на искреннее желание его Величества видеть их права и свободы установленными и на оказание им помощи в той мере, в какой это совместимо с его собственным положением; что для этой цели торговый дом Гардоки в Бильбао будет время от времени направлять им припасы для их армии и флота; что они обнаружат боеприпасы и обмундирование, складированные для них в Новом Орлеане, связь с которым будет значительно обеспечена и облегчена их овладением Пенсаколой; что их суда будут приниматься в Гаване на тех же условиях, что и суда Франции, и что посол в Париже получит указания немедленно обеспечить ваших комиссаров кредитом в Голландии. Маркиз добавил, что его Величество совершит эти шаги по доброте своего королевского нрава, не требуя никаких ответных условий, и что если при запросе удастся выделить каких-либо способных ветеранов-офицеров из его ирландской бригады, Штаты их получат.

Эти высочайшие намерения мистер Ли передал Конгрессу Соединенных Штатов в выражениях столь осторожных, сколь это возможно, без упоминания имен, дабы происхождение этой помощи в случае попадания депеш в руки врага можно было лишь предполагать по сути, но не установить по манере их изложения. И для дополнительной надежности капитан имеет строжайшие указания выбросить депеши в море в случае своего задержания.

Мистер Ли осознает, что эти намерения соразмерны великодушию великого и богатого государя и подобают характеру столь прославленного монарха, как король Испании. Он убежден, что они вызовут сильнейшие чувства благодарности и почитания в сердцах тех, к кому они обращены. В то же время он уповает на то, что испанская нация получит немалую отдачу от свободы той торговли, монополия на которую столь сильно способствовала укреплению и возвеличиванию ее соперницы и врага; и ничто не может принести большего и долговечного удовлетворения королевскому уму, чем размышление о том, что он употребил средства, вверенные ему Богом, на помощь угнетенному народу в отстаивании тех прав и свобод, которые были поплетены двенадцатью годами непрекращающихся обид и поруганных молений — тех прав, которые Бог и природа наряду с договором их предков и конституцией их страны даровали народу Штатов. Вместо защиты этих прав, которая была бы должной платой за осуществляемый над ними суверенитет, они увидели, как их беззащитные города злонамеренно преданы огню, их незащищенная страна жестоко опустошена, их имущество разорено, их народ перебит; против них подстрекаем безжалостный дикарь, чья бесчеловечная война не щадит ни возраста, ни пола; публичным провозглашением вооружена рука слуги против его хозяина, а сама пища, которую поставляет омывающее их берега море, запрещена им законом неслыханного безумия и несправедливости. Proinde quasi injuriam facere id demum esset imperio uti. И было недостаточно того, что для этих целей против них исчерпывали британские силы, — были также подкуплены иностранные наемники для завершения бойни их народа и опустошения их страны. И дабы ничто не было упущено для приведения практики в соответствие с принципами этой войны, умы этих наемников были отравлены всякого рода предрассудками, способными ожесточить их сердца и заострить их мечи против народа, который не только никогда не оскорблял и не обижал их, но с распростертыми объятиями принял и предоставил жилища их странствующим соотечественникам. Таковы обиды, которые американцы никогда не смогут забыть. Таковы угнетатели, которых они никогда больше не смогут терпеть. Сила невыносимых и накопившихся бесчинств заставила их воззвать к Богу и к мечу. Король Испании, помогая им поддерживать этот призыв, содействует защите попранных прав человеческой природы. Нет дела более славного, нет мотивов более великодушных.

АРТУР ЛИ.




СЕКРЕТНОМУ КОМИТЕТУ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ.

Витория, 18 марта 1777 г.

Господа,

Я имел честь писать вам 8-го числа из Бургоса, после чего провел еще одну конференцию в этом месте для большей секретности и оперативности.

В дополнение к припасам, которые, как я вас информировал, должны поставляться через дом Гардоки при каждой возможности, а также пороху и обмундированию, находящимся в Новом Орлеане и выдаваемым под ваш заказ, меня заверили в предоставлении кредита время от времени в Голландии и в том, что будут даны указания принимать ваши судна в Гаване так, как принимаются суда наиболее избавленной нации — французов. Они пообещали выяснить, имеются ли ветераны ирландских офицеров, пригодные для вашей службы, и в случае наличия отправить их.

Я избежал уговоров о каких-либо ответных обязательствах с нашей стороны.

Что касается немедленного объявления в вашу пользу, то они говорят, что сейчас не время, и по причинам, которые, если бы я осмелился изложить их на этом бумажном листе, вы, полагаю, сочли бы удовлетворительными. Те же причины делают невозможным явное признание вашей независимости и заключение с вами союзного договора в настоящее время; но меня попросили заверить вас в их искреннем и ревностном участии в установлении ваших свобод, которое они будут продвигать любым способом, совместимым с их собственным положением.

Мне невольно думается, что отсрочка договора — благо для нас, поскольку наше нынешнее положение вызвало бы требования и, возможно, заставило бы пойти на уступки, о которых мы впоследствии горько пожалели бы. Я понимаю, что вследствие этого мы будем вынуждены приложить большие усилия и глубже искать ресурсы внутри самих себя, но в итоге это окажется крайне полезным для молодого народа. Именно так римская республика пустила столь глубокие корни; и тогда magis dandis, quam accipiendis beneficiis, amicitias parabat. Свободы и блага, которые достаются тяжелым трудом, будут высоко цениться и долго сохраняться.

В соответствии с вышеупомянутой договоренностью я договорился с м. Гардоки, который сейчас находится со мной и от которого я получил всю возможную помощь, отправить с максимально возможной поспешностью судно, груженое солью, парусной и палаточной тканью, канатами, одеялами и воинскими припасами, в том объеме, в каком он может немедленно их раздобыть, а также ассортиментом тех медикаментов, которые, по моему мнению, понадобятся от трех преобладающих лагерных болезней. Те, кто предоставляет эти припасы, весьма желают, чтобы была назначена экспедиция против Пенсаколы, дабы обладание этим местом сделало более надежной и тайной связь между Южными колониями и Новым Орлеаном, откуда они хотели бы оказывать вам помощь. Капитан имеет мои инструкции держать курс на Филадельфию или любой порт к югу и ждать ваших распоряжений. По просьбе м. Гардоки я вручил ему рекомендательное письмо ко всем американским капитанам, которые могут выйти из Бильбао, будь то на государственной или частной службе, с тем чтобы они принимали припасы, которые он им отправит для ваших нужд.

По завершении этого устройства я должен вернуться в Париж, где предстоит урегулировать дело с кредитом в Голландии, о чем вы получите извещение с первой же возможностью.

В своих прежних письмах из Бордо и Нанта я взял на себя смелость сделать замечания по поводу расстроенного состояния вашей торговли. Я обнаруживаю здесь, что вы не отправляли судов в Бильбао, хотя как наиболее удобный он чаще всего посещается частными судами. Это порто-франко, там нет таможни, и поэтому дела решаются с большей секретностью и оперативностью. Рис, индиго, деготь, смола и скипидар имеют там хорошую цену, а рыба — в Великий пост. По провинциальным законам Бискайи табак запрещен, но его можно выгрузить в порту Сан-Себастьян, примерно в четырнадцати лигах отсюда; и он хорошо продается в Испании; но для этого рынка требуется крепкий виргинский табак. Дом Гардоки обещал собрать в других местах те вещи, которые, как я им сообщил, будут полезны для вашей службы. Как м. Монтандуэн и м. Швейгаузер в Нанте, так и господа Делап в Бордо являются лучшими и наиболее уважаемыми купцами, равно как и Гардоки в Бильбао. Их усердие и активность в нашем деле ярко проявились в истории с капером; кроме того, они пользуются особым доверием Двора, и один из них использовался в качестве переводчика во всех наших делах.

Если затрагивание торговых тем, которые несколько выходят за рамки моих обязанностей, принесет хоть какую-то пользу, то это послужит мне извинением; если нет, то я надеюсь, что надежда на таковую послужит мне прощением. Я упоминал в своем последнем письме, что немцы, предназначенные к отправке в конце этого месяца через Голландию, должны состоять из семи тысяч новобранцев и восьмисот гессенских егерей; однако, судя по лучшим сведениям, какие мне удается получить, они окажутся не столь подготовленными и многочисленными, как предполагалось. Чтобы еще больше задержать их, я предложил комиссарам в Париже заявить протест Генеральным штатам против предоставления им прохода, что должно ускорить их посадку, и я написал в Голландию с тем, чтобы сообщение о пленении их соотечественников и отказе обменять их и заключить картельное соглашение было распространено среди войск на немецком языке до их отправки.

Я отправил копии письма генерала Вашингтона и отчет, который смог собрать из газет, об успехах вашего оружия по всей Европе; после этого я обнаружил в прилагаемой газете, что суд Великобритании уже опубликовал свою версию происходящего. Прискорбно наблюдать, до каких недостойных средств лести порокам государей может опуститься человеческий разум. Карлетоны, Хау и Перси называют себя благородными людьми; однако, поскольку они знают, что ничто не радует короля Англии больше, чем самые грубые оскорбления в адрес американцев, они не упускают ни единой возможности обвинять и порочить их. Чтобы эти обвинения не попали в руки будущих историков без опровержений, я бы пожелал, раз уж это теперь стало публичным обвинением со стороны генерала Хау, чтобы генерал Вашингтон написал ему письмо, излагающее несправедливость обвинения и упоминающее те случаи, вроде предания земле капитана Лесли с воинскими почестями, в которых войска под его командованием проявили склонность, прямо противоположную той, в которой он их обвинил; это вошло бы в потомство как подлинное оправдание. Я столь же ревностно отношусь к чести нашего имени, сколь и жажду успехов нашего оружия.

В предыдущих письмах я упоминал их план отправки катеров с двенадцатью и четырьмя пушками под командованием флотских лейтенантов для крейсерства у вашего побережья, главным образом в Заливе, а также то, что вест-индские корабли будут вооружены. С другой стороны, Франция и Испания заверяют нас, что будет предпринято такое расположение их флотов и сил, которое должно убедить Англию в том, что она не сможет выдержать войну против вас в том виде, в каком она ее спланировала. Ваша мудрость подскажет вам, в какой мере доверять этим заверениям или их ожидаемым последствиям, когда наша ставка настолько ценна, что самые пламенные и непрерывные усилия не могут быть избыточными; не то чтобы я сомневался в искренности этих заверений, но в результатах, которые они должны произвести; ибо я знаю природу короля Англии настолько, что ничто, кроме личного страха, который тишина народа вряд ли способна вызвать, не удержит его от самых отчаянных попыток причинить нам вред и поработить нас; кроме того, состояние Европы таково, что делает морально неизбежным то, что война в Европе избавит вас от этих чрезвычайных усилий до истечения года. Смерть короля Португалии слишком свежа, чтобы делать какие-то определенные выводы о ее последствиях; однако, вероятно, она приведет к примирению с Испанией, но если это и погасит искру войны, то оставит Испанию более свободной для оказания нам помощи и устрашения, если не нападения на Великобританию. Положение неприятеля видится следующим. Великобритания и Ирландия истощены, трудности с вербовкой на предстоящую кампанию из Германии велики и общеизвестны, хотя спрос соответствовал процветающему состоянию их дел; с этой стороны им поэтому остается уповать на немногое; к одной лишь России они могут обратиться, если туча, поднимающаяся из Константинополя, рассеется, без чего они не смогут получить оттуда никакой помощи; но если это случится, мы постараемся, и я надеюсь, мы преуспеем в побуждении других европейских держав выступить против этой меры. По возвращении в Париж я намерен предложить прозондировать почву как у императора, так и у короля Пруссии по этому предмету. Один желает развивать порт Остенде, другой — Эмден, и посредством этого мы, возможно, сможем склонить их к нашим желаниям.

Именно на этом видении вещей я основываю свои надежды на то, что следующая кампания станет последней схваткой хоть сколько-нибудь серьезного значения, которую неприятель может предпринять против нас. Тяготы их финансов и трудности с изысканием средств велики. Несомненно, голландцы, на которых они столь сильно уповают, задерживают свои деньги везде, где могут найти испанские ценные бумаги для их вложения. Степень их тревоги от Франции и Испании видна по призыву ополчения и их дорогостоящим приготовлениям на море; я полагаю, что этой тревоге не позволят утихнуть. Их внутренние разногласия очевидны по приостановке действия акта о хабеас корпус, что, вероятно, материализует их опасения насчет внутренних неурядиц.

Я обнаружил, что в результате моего обращения к графу д’Аранде в Париже он написал своему двору здесь по поводу удержания выручки за некоторые из ваших грузов купцами Кадиса. Как только я смогу получить точный отчет об этом деле от мистера Томаса Морриса, оно будет направлено по пути неизбежного достижения справедливости. Мне сообщают, что в таком же положении находятся некоторые дела в Лиссабоне, и я думаю, мы можем прощупать почву нового правительства там, обратившись к этому двору за справедливостью.

Прилагаю смету текущих цен на несколько американских товаров в Бильбао и имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.


Мука — 16 пистаринов за центнер. — Рис — от 20 до 22 то же за то же. — Рыба — от 22 до 30 то же за квинтал. — Пчелиный воск — от 212 до 215 то же. — Мелкий обыкновенный сахар — от 49 до 54 то же за то же. — Крупный коричневый какао-орех — 6 битсов за фунт. — Индиго — от 7 до 10 пистаринов за фунт. — Мачты, реи и бревна пользуются большим спросом. Пушнина — аналогично. Табак в Испании дешевле, чем недавно во Франции.

P.S. Насколько я могу судить по иностранным газетам, в Англии приняли закон, наделяющий короля правом заключать в любую тюрьму тех лиц, которых он подозревает в симпатиях к Америке, и квалифицировать как пиратство преступление всех тех, кто захвачен на море с вашим патентом. В какой-то из прежних резолюций вы заявляли, что будет осуществлено возмездие в отношении тех, кто подозревается в покровительстве мерам британского правительства в Штатах; и до сих пор американские каперы позволяли подданным Великобритании удаляться с миром. Наши враги полны решимости показать, сколь недостойны они такого снисхождения, как это продемонстрировали несколько лиц помимо капитана Росса. Они заставят вас превратить это в войну мести, а не воздаяния по заслугам.

Я думаю, было бы несложно заключить заем денег для Штатов Виргинии и Южной Каролины через Гавану; если вы полагаете это полезным, пожалуйста, дайте ваши указания на этот счет при первой возможности. Нынешнее расположение оказать нам услугу может продлиться не вечно.


А. Л.




ОТ Б. ФРАНКЛИНА АРТУРУ ЛИ.

Пасси, 21 марта 1777 г.

Дорогой сэр,

Мы получили ваши любезные письма из Витории и Бургоса.

Заседающий в Балтиморе Конгресс отправил нам 9 января пакет, содержащий отчет об успехе у Трентона и последующих событиях до этой даты, насколько они стали известны. Судну пришлось подняться вверх по небольшой реке в Виргинии, чтобы избежать встречи с военными кораблями, и оно задержалось там на семнадцать дней, иначе мы получили бы эти известия раньше. Впрочем, мы узнаем через Англию, где имеются новости из Нью-Йорка на 4 февраля, что во время отступления лорда Корнуоллиса к Нью-Брансуику два полка его арьергарда были изрублены на куски; что генерал Вашингтон, обошедший его к Ньюарку и Элизабеттауну, отошел к Амбою по пути в Нью-Йорк; что генерал Хау отозвал гарнизоны форта Ли и форта Конституции, которые теперь удерживаются нашими людьми; что со стороны Нью-Йорка форты Вашингтон и Индепенденс были отбиты нашими войсками, а британские силы на Род-Айленде были отозваны для защиты Нью-Йорка.

Комитет в своих письмах упоминает о намерении Конгресса направить министров ко дворам Вены, Тосканы, Голландии и Пруссии. Они также направляют нам новую комиссию, содержащую ваше имя вместо имени мистера Джефферсона, со следующим дополнительным пунктом: «а также заключить и согласовать договор с Его Христианстейшим Величеством или таким другим лицом или лицами, которые будут на то уполномочены им, о помощи в ведении нынешней войны между Великобританией и этими Соединенными Штатами». Тот же пункт содержится в особой комиссии, которую они направили мне для ведения переговоров с Испанским двором, аналогичной нашей общей комиссии при Французском дворе; [15] и мне соответственно предписано отправиться в Испанию; но поскольку я знаю, что этот выбор был сделан исключительно из предположения, что я там немного известен той важной особе, для которой у вас есть мое письмо (обстоятельство малой важности), и я действительно не в состоянии по возрасту перенести усталость и неудобства такого путешествия, я должен извиниться перед Конгрессом и присоединиться к мистеру Дину в просьбе к вам продолжать это дело на прежних условиях, пока вы не сможете получить особую комиссию от Конгресса, которая, без сомнения, будет отправлена, как только обстоятельства станут известны.

Нам неизвестны какие-либо планы или инструкции для мистера Дина, кроме тех, которые находятся у вас. По пакетботу же, поистине, мы получили некоторые новые инструкции, касающиеся вашей миссии, а именно: в случае, если Франция и Испания вступят в войну, Соединенные Штаты помогут первой в завоевании британских сахарских островов, а второй — в завоевании Португалии, пообещав помощь в виде шести укомплектованных командками фрегатов численностью не менее двадцати четырех пушек каждый и провизии на сумму, равную 2 000 000 долларов; Америка же желает получить в свою долю лишь то, чем Великобритания владеет на континенте; но вы получите инструкции целиком с первой же безопасной возможностью. Я полагаю, нам придется отправить курьера.

Если мы сможем, нам приказано взять взаймы 2 000 000 фунтов стерлингов под проценты. Судите же сами, какую услугу вы окажете, если сможете получить значительную субсидию или даже заем без процентов.

Нам также приказано построить шесть военных кораблей. Приятно обнаруживать, что приказывают делать то, что мы делали и без приказов.

Мы также должны уведомить различные дворы о решимости Америки при любых обстоятельствах отстаивать нашу независимость. Вы увидите по дате резолюции, касающейся Португалии, равно как и по вышесказанному, что Конгресс проявил твердость посреди своих трудностей. Было бы хорошо зондировать Испанский двор на предмет разрешения нашим вооруженным судам приводить призы в ее порты и распоряжаться ими там. Если это можно сделать открыто, то каким образом мы можем быть обеспечены пользованием их портами или на каких ограничениях? Это правительство в последнее время было несколько щепетильно в этом отношении; и приказы в Лорьян доставили капитану Виксу немало хлопот.

Мы располагаем хорошими сведениями от нашего друга из Амстердама о том, что в разгар британской гордости по поводу их летних успехов и как раз перед тем, как они услышали о каких-либо неудачах, послу, сэру Джозефу Йорку, было приказано направить надменный меморандум Штатам, в котором говорилось, что, несмотря на их обещания удерживать своих подданных от поставок мятежникам, общеизвестно, что эти поставки открыто осуществляются голландцами в Санкт-Эстатиусе; и что губернатор этого острова ответил из своей крепости на салют мятежного военного корабля равным числом пушек; что его Величество справедливо и крайне возмущен этими действиями и требует, чтобы Штаты посредством более суровых мер пресекли эту торговлю; чтобы они объявили о своем неодобрении дерзкого поведения своего губернатора и наказали его немедленным отзывом; в противном случае его Величество, который знает, что подобает достоинству его короны, примет надлежащие меры для ее защиты; и он потребовал немедленного ответа. Штаты хладнокровно вернули меморандум лишь с таким ответом, что когда уважение, подобающее суверенам, не соблюдается в меморандуме, его не следует ожидать и в ответе. Но город Амстердам воспламенился от этой дерзости и поручил своим депутатам в Штатах потребовать удовлетворения посредством отречения Британского двора от меморандума и выговора послу. Штаты немедленно потребовали, чтобы некоторое количество военных кораблей было приведено в готовность. Возможно, после того как пришли дурные новости, Англия окажется достаточно вежливой, чтобы уладить это небольшое разногласие.

Мистер Дин все еще здесь. Вы просите нашего совета относительно вашей остановки в Бургосе. Мы придерживаемся мнения, что вам следует выполнить эту просьбу. Пока мы просим о помощи, необходимо удовлетворять желания и в некотором роде идти на поводу у настроений тех, к кому мы обращаемся. Наше дело теперь — добиться своего. Но я никогда еще не менял мнения, высказанного мной в Конгрессе, что девственное государство должно сохранять девственный характер и не заниматься выпрашиванием союзов, а ожидать с подобающим достоинством обращений других. Я был переубежден; возможно, к лучшему.

С величайшим уважением остаюсь всегда, дорогой сэр, ваш покорнейший слуга,

Б. ФРАНКЛИН.




КОМИССАРЫ В ПАРИЖЕ

БАРОНУ ДЕ ШУЛЕНБУРГУ, МИНИСТРУ КОРОЛЯ ПРУССИИ.


Париж, 19 апреля 1777 г.

Сэр,

Мы получили письмо, которое вы оказали нам честь написать 15-го числа прошлого месяца, и ответили бы на него подробнее раньше, но этому помешало наше ежедневное ожидание получения распоряжений от Конгресса Соединенных Штатов по этому важному вопросу. Мы имеем их повеление сообщить послу его прусского Величества здесь, что они намерены отправить министра к вашему уважаемому двору со всей возможной поспешностью, должным образом уполномоченного вести переговоры по делам особой важности, и что тем временем мы проинструктированы и уполномочены Конгрессом ходатайствовать о дружбе вашего двора, просить, чтобы он не оказывал никакой помощи их врагам, а употребил свои добрые услуги для предотвращения высадки войск другими державами, которые должны быть переправлены в Америку для их уничтожения, и предложить свободную торговлю Соединенных Штатов подданным Пруссии.

Мы воспользовались первой же возможностью исполнить эти повеления. Но, учитывая всю важность скорейшего установления свободной торговли между двумя странами и будучи уверены, что любые возражения могут быть устранены, а желанные связи открыты и установлены на самых надежных и выгодных основаниях в целях продвижения интересов обеих стран, мы предлагаем, чтобы один из нас нанес визит вашей Эксцелленции, как только это окажется возможным, дабы лично разъяснить положение Америки, характер, масштабы и важность ее торговли, а также те способы, посредством которых она может вестись с Пруссией к взаимной выгоде. Мы уверены, что в ходе предполагаемой беседы трудности, упомянутые вашей Эксцелленцией, могут быть преодолены, а весьма значительная часть американской торговли перенаправлена в Пруссию с помощью мер, не представляющих ни опасности, ни больших затрат.

Имеем честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, СИЛАС ДИН, АРТУР ЛИ.






ДЖЕЙМС ГАРДОКИ — АРТУРУ ЛИ.

Мадрид, 28 апреля 1777 г.

Дорогой сэр,

24-го числа сего месяца я имел удовольствие выразить вам свое последнее почтение, приложив двадцать вторые векселя на сумму 81 000 франков во французской валюте, согласно прилагаемым дубликатам на случай необходимости; и, все еще не получая от вас вестей, я должен лишь переслать вам дополнительную сумму в 106 500 франков шестнадцатью векселями, согласно меморандуму внизу сего письма, и я прошу вас сделать с ними все необходимое, как обычно, и зачислить эту сумму на мой кредит, уведомив меня об этом в надлежащее время, чем вы обяжете того, кто томит себя надеждой услышать от вас вести и пребывает с искреннейшим уважением и почтением и т. д.

ДЖЕЙМС ГАРДОКИ.


A Minute of the sixteen enclosed Bills, viz.

	Livres 6000
	drawn by P. Joyes & Sons, on Tourton & Baur.


	6100 	do 	do


	6150 	do 	do


	6200 	do 	do


	6250 	do 	do


	6300 	do 	do


	6400 	do 	do


	6600 	do 	do


	5900
	 "   by F. Vre. Gorvea, on Tassin, Father & Son.


	6000 	do 	do


	6500 	do 	do


	6800 	do 	do


	7000 	do 	do


	7500 	do 	do


	8000 	do 	do


	 8800 	do 	do


	     106,500 in sixteen second bills, all at 90 days date,
                                  with which pray procure the first accepted, acknowledging
                                  receipt as soon as possible.








ДЖЕЙМСУ ГАРДОКИ В МАДРИД.

Париж, 8 мая 1777 г.

Дорогой сэр,

Я получил ваше письмо от 24-го числа прошлого месяца с вложениями, с которыми я поступил так, как покажет прилагаемая расписка. Само собой разумеется, что они предназначены для целей, согласованных в Витории, и на таковые будет направлен доход от них и от остальных.

Я прошу вас выразить мое самое горячее чувство признательности за эту помощь там, где, как вы знаете, надлежит ее выражать. Дело, в которое мы ввязались в Голландии, обойдется гораздо дороже сметы, что случается слишком часто. Поэтому помощь приходится весьма кстати. Поскольку я вынужден совершить еще одно небольшое путешествие, я должен попросить вас впредь переписываться с доктором Франклином и заменить мое имя на его в бумагах. Он сделает все необходимое и будет вести переписку с вами вместо меня. Вряд ли вы останетесь в проигрыше от этой перемены.

В последнее время у нас не было курьеров из Америки, но мы ждем такового с минуты на минуту. У наших врагов их было несколько, и поскольку они предпочитают хранить полное молчание относительно их содержимого, оставляя общественность на волю слухов и догадок, можно предполагать, что по меньшей мере ничего благоприятного на их стороне не произошло. Конгресс определенно вернулся в Филадельфию, что является несомненным доказательством безопасности, в которой наши недавние успехи укрепили этот город. За эти два месяца мы потеряли из-за предательства и захвата четыре очень ценных судна с рисом, индиго и табаком. Но взамен недельные донесения о совершенных нами захватах, по оценкам в Лондоне, превышают 200 000 фунтов стерлингов британскими товарами. Воистину, здравый смысл мог бы предупредить их об этом, потому что на каждый наш корабль у них приходится двадцать, а число каперов всегда пропорционально искушению, то есть вероятности захвата призов. Следовательно, без второго зрения их шотландских советников они могли бы предвидеть, что их торговля бесконечно пострадает в этой глупой и злой войне.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




БАРОНУ ДЕ ШУЛЕНБУРГУ.

Париж, 8 мая 1777 г.

Сэр,

Вследствие письма, которое совместно с моими коллегами-комиссарами, доктором Франклином и мистером Дином, я имел честь написать вашей Эксцелленции, я намеревался отбыть отсюда в Берлин еще до этого времени. Но в связи с происшествием, которое неизбежно мешает мне отправиться в путь, я испытываю сильное беспокойство, как бы ваша Эксцелленция не приписала мою задержку недостатку того глубочайшего уважения, которое я должен испытывать к двору и характеру вашей Эксцелленции.

Поэтому я должен умолять вас, сэр, поверить, что ничто не может быть для меня мучительнее необходимости, которая задерживает и еще на несколько дней задержит меня, и что я умышленно не потеряю ни единого момента в приготовлениях к тому, чтобы засвидетельствовать лично, с каким неизменным уважением и почтением

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 13 мая 1777 г.

Господа,

Я рад приложить доказательства того, что наши друзья не забывают своих обещаний. [16] Я выдал доктору Франклину доверенность на индоссирование любых будущих векселей, которые могут прибыть, и на распоряжение деньгами. Когда прибудет флотилия, что может случиться примерно через два месяца, тогда настанет время настаивать на желанном займе.

Теперь я волен преследовать свою цель при Берлинском дворе, куда отправлюсь через несколько дней; поскольку я буду вынужден сделать крюк, так как прямой путь пролегает через владения всех враждебных князей, это неизбежно затянет мое путешествие. Мистер Сейр, бывший шериф Лондона, должен сопровождать меня в качестве секретаря, поскольку мистер Кармайджел отказался ехать, если комиссары не дадут ему полномочий, сделать что мы не сочли себя уполномоченными. Это неизбежно задержало меня на несколько дней.

Судя по любым сведениям, которые я могу получить, наши враги испытывают сильное давление в стремлении выглядеть прилично в эту кампанию. Должно случиться нечто из ряда вон выходящее, чтобы король Великобритании смог продолжить войну, если эта кампания провалится. От него можно ожидать всего, на что способен человек, движимый столь враждебными намерениями. Несомненно, он пошел на некоторые уступки в отношении рыболовства в пользу этого двора в надежде удержать их в тишине; но нам не стоит сильно опасаться последствий этого. Наша почва здесь прочна, и хотя она не столь обширна, сколь наши желания, я верю, что она будет соответствовать нашим нуждам.

Прошу засвидетельствовать Конгрессу мое наивысшее почтение и уважение, и имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




БАРОН ДЕ ШУЛЕНБУРГ — АРТУРУ ЛИ.

Перевод.

Берлин, 20 мая 1777 г.

Сэр,

Из письма, которое вы оказали мне честь написать 8-го числа сего месяца, я узнал, что вследствие послания, отправленного мне 19-го числа прошлого месяца от имени господ Франклина, Дина и вас самого, вы уже собирались прибыть сюда, если бы не непредвиденная случайность, которая помешала вам.

Мой ответ от 11-го числа сего месяца даст вам знать, сэр, что я по-прежнему опасаюсь трудностей, которые при нынешних обстоятельствах могут помешать установлению прямой торговли между подданными его Величества и колониями Северной Америки, и что я рассматриваю нашу переписку по этому вопросу скорее как предварительные условия для того, что может произойти, нежели как переговоры, от которых можно ожидать каких-либо немедленных выгод.

Это заставляет меня полагать, сэр, что у вас нет причин сокрушаться по поводу задержки вашего путешествия и что вас нельзя упрекнуть в недостатке усердия к интересам ваших избирателей, когда вы откладываете на некоторое время дело, успех которого, по всей вероятности, неизбежно будет медленным, дабы заняться другими, более важными и неотложными делами.

Имею честь быть и т. д.

БАРОН ДЕ ШУЛЕНБУРГ.




КОМИССАРАМ В ПАРИЖЕ.

Вена, 27 мая 1777 г.

Дорогие сэры,

Я добрался сюда за три дня из Мюнхена и в ожидании вестей от вас завтра не тронусь в путь до 29-го. Дрезден будет моей следующей остановкой.

Здесь царит холодное спокойствие, которое не сулит нам ничего хорошего. Ускорить это немецкое безразличие невозможно. Судя по тому, что я узнаю, нам не следует опасаться со стороны России.

Я надеюсь, вы не забудете зондировать оба двора относительно того, присоединятся ли они к Пруссии в признании нашей независимости. Я боюсь, что последнее не будет достигнуто, если они не будут на нашей стороне.

Я, дорогие сэры, и т. д.

АРТУР ЛИ.




БЕНДЖАМИНУ ФРАНКЛИНУ.

Вена, 28 мая 1777 г.

Дорогой сэр,

Почта прибыла, а от вас нет ничего. Поэтому я отправлюсь в путь завтра и надеюсь достичь пункта назначения через восемь дней.

Главная цель выделения денег, указанная в моем меморандуме, [17] заключалась в выплате процентов по нашим займам и поддержании наших фондов. Я добавил оплату за корабль, который мы были вынуждены построить в Голландии взамен запрошенных. Следовательно, на эти цели они будут ожидать применения денег.

Ваш и т. д.

АРТУР ЛИ.




БАРОНУ ДЕ ШУЛЕНБУРГУ.

Берлин, 5 июня 1777 г.

Сэр,

Вследствие письма, которое я имел честь вместе с другими депутатами Конгресса в Париже написать вашей Эксцелленции 19 апреля, я прибыл сюда прошлым вечером.

Я пользуюсь первой же возможностью сообщить вам о своем прибытии и попросить вашу Эксцелленцию быть столь любезной и сообщить мне, когда я смогу иметь честь беседовать с вами по предмету этого письма.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




БАРОНУ ДЕ ШУЛЕНБУРГУ.

Берлин, 7 июня 1777 г.

Сэр,

Я имею честь направить вашей Эксцелленции перечни товаров с обеих сторон, которые наиболее подойдут для планируемой торговли. О точной цене различных статей я не могу говорить. Но поскольку европейские товары очень дороги в Америке, а наши собственные дешевы, в то время как в Европе они имеют высокую цену, торговля на такой основе не может не быть выгодной для европейцев. Мушкет, например, который стоит здесь двадцать два французских франка, можно продать в Америке по меньшей мере за пятьдесят. На эти пятьдесят франков можно купить два центнера табака, который в Европе принесет двести франков.

Мне кажется, что способом ведения этой торговли с наибольшей безопасностью будет снаряжение судов на остров Санкт-Эстатиус. Затем искусный капитан может отплыть прямо в Америку и, имея расчет своего плавания, составленный специально с целью показать, что он сбился с курса из-за буйства ветров, в случае встречи с любым военным судном у американского побережья сможет предложить свое оправдание и под предлогом нехватки воды войти в ближайший порт. Таким образом, при отправлении риск будет невелик; а при возвращении всегда можно узнать, когда побережье свободно, и при попутном ветре в самом начале судно быстро оказывается вне опасности.

Для этой торговли будет целесообразно, чтобы задействованные в ней суда были как можно более быстроходными, так как от этого многое будет зависеть. В Эмдене или Гамбурге не составит труда найти капитанов или матросов, говорящих по-английски.

Сначала лучше отправлять суда к континентальному торговому агенту, так как таковой имеется в каждом из главных портов. Главными портами являются: Ньюберипорт, Салем и Бостон в Массачусетсе; Нью-Лондон в Коннектикуте; Балтимор в Мэриленде; Йорк, Хэмптон и Александрия в Вирджинии; Чарлстон в Южной Каролине и Саванна в Джорджии. Таковы главные порты по мере продвижения вдоль побережья с севера на юг. Чтобы прибыть в порты Вирджинии и Мэриленда, необходимо войти в Чесапикский залив, в который впадают все реки этих двух штатов. Я напишу нашим агентам с предписанием предоставить все возможные удобства для вашей торговли в этих портах. Я опустил порты Род-Айленда и Филадельфии, поскольку они являются непосредственными объектами войны и могут находиться во владении неприятеля. Поэтому в нынешнем положении дел лучше избегать их.

Я надеюсь, ваша Эксцелленция отдаст мне должное и поверит, что если бы я знал волю его Величества до моего отъезда, я действовал бы в соответствии с ней. И если мое пребывание здесь в качестве путешественника причинит хоть малейшее беспокойство вашему двору, я рассчитываю на то, что ваша Эксцелленция сообщит мне об этом, поскольку ничто не может быть для меня неприятнее, чем причинять малейшее беспокойство там, где я должен выказывать высочайшее уважение.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




БАРОН ДЕ ШУЛЕНБУРГ — АРТУРУ ЛИ.

Перевод.

Берлин, 9 июня 1777 г.

Сэр,

Я получил письмо, которое вы оказали мне честь написать вчера, и из его заключения предполагаю, что из-за разницы языков вы, возможно, не уловили истинный смысл некоторых выражений, которые я использовал в нашей беседе.

Поэтому я не теряю времени, чтобы уверить вас, сэр, как я уже делал это в письме, адресованном вам в Париже, что ваше пребывание в Берлине не будет вовсе неприятным для короля при условии, что вы живете здесь как частное лицо и не принимаете на себя публичный характер.

Что же касается информации, которую вы мне сообщаете относительно торговли, то вы будете любезны, сэр, приложить меморандум о местах, где можно осуществить страхование судов, направляющихся в Америку, и подлежащих уплате страховых премиях. Тогда я изучу ваши предложения и вскоре смогу сообщить вам, считаем ли мы возможным предпринять эксперимент подобного рода с успехом.

Имею честь быть и т. д.

БАРОН ДЕ ШУЛЕНБУРГ.




ТО БАРОНУ ДЕ ШУЛЕНБУРГУ.

Берлин, 10 июня 1777 г.

Сэр,

Согласно сведениям, полученным незадолго до моего отъезда из Парижа, страховая премия при отправке в Америку в Кадисе составляла двенадцать с половиной процентов. В Бордо она составляла сорок процентов туда и обратно из Америки. Тогда формировался план создания весьма значительных и солидных страховых обществ в Руане и Нанте. Но я опасаюсь, что возникнут определенные трудности со страхованием чего-либо, кроме французской собственности.

Поэтому я полагаю, что вашей Эксцелленции лучше всего было бы испробовать это в Амстердаме, где можно было бы ожидать, что сорок процентов, которые бесконечно превосходят риск, станут непреодолимым искушением.

Если бы страхование в Америку производилось здесь, Конгресс мог бы застраховаться обратно. Однако здесь имеется очевидное возражение, проистекающее из нехватки у них фондов в Европе для покрытия убытков. Это возражение сейчас бы не существовало, если бы наша торговля с Европой не была столь сильно отброшена назад почти всеобщим единодушием ее держав в запрещении поставок нам оружия и боеприпасов — вещей, существенно и непосредственно необходимых для нашей обороны и существования. Поскольку европейские порты также закрыты для наших военных судов, невозможно организовать конвои для нашей торговли, и она таким образом оказывается выставленной на произвол врага.

Эти и тысяча других задержек и трудностей, которым нас подвергает нынешняя осторожная система Европы, предоставляют Великобритании всевозможные возможности восстановить ту торговлю, которую ее неразумное и несправедливое поведение вынудило нас забрать у нее и предложить остальной Европе. Открытое принятие этого предложения решило бы вопрос раз и навсегда. Я не смею сомневаться в мудрости той политики, которая предпочитает шанс подбирать колоски на наших полях после того, как они были разорены и опустошены наемной и разъяренной армией, уверенности в сборе полного урожая неразоренной страны. Несомненно, для этого существуют причины лучше тех, что я могу придумать. Совершенно ясно лишь одно: если бы торговля Америки была вещью неценной или, скорее, вредоносной для европейских держав, они не смогли бы предоставить Великобритании более справедливой возможности навсегда отрезать ее от себя путем восстановления монополии или сильно уменьшить ее источники, уничтожая наши города и опустошая нашу страну наемным оружием. Мы оставлены, подобно Геркулесу в колыбели, душить змею, которая досаждает всей Европе.

Я прошу вашу Эксцелленцию принять мою благодарность за исчерпывающее объяснение, которое вы были столь любезны дать мне вчера касательно того, что, признаюсь, не было мне понятно ранее.

Позвольте мне предположить, что, поскольку ваши капитаны, вероятно, не смогут запастись морскими картами американского побережья, было бы уместно заказать некоторые из лучших в Лондоне. Если в чем-то ваша Эксцелленция сочтет меня полезным в дальнейшем, вы окажете мне честь своими распоряжениями.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Берлин, 11 июня 1777 г.

Господа,

Во исполнение плана, который я имел честь упоминать в предыдущих письмах, я прибыл сюда 4-го числа этого месяца. Мистер Сейр сопровождает меня вместо мистера Кармайджела, который после обещания отказался ехать.

Поскольку король отсутствует на смотре своих войск, я имел лишь несколько бесед с его министром касательно начала ими торговли с вами на собственных судах. У меня есть основания полагать, что это осуществится; но здесь наблюдается система величайшей осторожности, которая будет сковывать все их начинания.

У меня есть веские основания заверить вас, что Россия не направит против нас никаких войск. Последствия поведения принца Гессенского начинают служить уроком для других немецких князей, так что вряд ли они станут привлекать от них новые подкрепления. Гессенская земля пустеет так быстро из-за опасений быть принужденными к этой службе, что женщины вынуждены обрабатывать земли. Таким образом, в настоящее время зарубежные ресурсы Великобритании, кажется, исчерпаны, и нет никакой человеческой вероятности восстановления их армии, если эта кампания существенно сократит ее, разве что за счет католиков из Ирландии. У меня есть план, позволяющий свести это к минимуму, и я надеюсь, что он увенчается успехом.

Если вы удержите свои позиции в эту кампанию, вопрос о признании вашей независимости станет весьма серьезным следующей зимой среди европейских держав; но пока события этого лета не решены, их поведение останется прежним, и никаких открытых актов вмешательства вряд ли произойдет. До того же времени они также не пожелают принимать комиссаров, поскольку это подвергает их жалобам со стороны Английского двора.

Недавно в Англии произошла сделка, которая, несмотря на внешние проявления, заставляет меня верить, что наши враги ожидают некоторой дальнейшей и значительной помощи от Гессе. Это выплата ими старой отвергнутой претензии ландграфу на сумму 41 000 фунтов стерлингов. Я слишком хорошо знаю Британский двор, чтобы верить, будто они сделали это из каких-либо иных побуждений, кроме ожидания будущих услуг и смягчения чувства стыда и потерь, которые уже понесенные ландграфом помешали бы ему предоставлять им помощь в дальнейшем. Но преследуется ли цель лишь ускорить поставку им оговоренных рекрутов или заполучить некоторые из его старых полков, я узнать не могу. Письмо агента этого принца при Британском дворе к своему министру, прочитанное мной по самому предмету этой претензии, обосновывает ее исключительно потребностями Англии в войсках для ведения этой войны, не упоминая о том, что он обусловил что-либо особенное со своей стороны взамен. Вы можете, однако, рассчитывать на мои усилия по получению самых быстрых и точных сведений по этому вопросу и по созданию каждого препятствия, какое может исходить от этого и имперского дворов.

Я рассчитываю завершить то, что могу сделать здесь, через десять дней, после чего отправлюсь в обратный путь в Париж, откуда, поскольку пересылка там надежнее, напишу вам более подробно.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.

П. С. Я вижу по английским газетам, что предложение лорда Чатема об обращении Палаты лордов к королю с призывом начать примирение путем прекращения военных действий и предложения полного устранения жалоб, поддержанное лордами Шелбурном и Кемденом, было отклонено 100 голосами против 28. Это предложение было внесено 30-го числа прошлого месяца, и главным возражением со стороны министров было то, что оно остановит ход их успехов, которые вскоре должны принудить вас к подчинению.




КОМИССАРАМ В ПАРИЖЕ.

Берлин, 15 июня 1777 г.

Дорогие сэры,

Я имел честь писать вам из Мюнхена и Вены, из последней из которых прибыл сюда 4-го числа этого месяца. Письма, которые вы получили отсюда, покажут вам, куда дует ветер; я испробовал все от меня зависящее, чтобы заставить его перемениться, но пока тщетно. Через десять дней я отправлюсь в обратный путь. Не может быть состояния более полного покоя, чем то, что царит в этом месте; то, что касается исключительно торговли, спланировано, но будет ли это принято, еще предстоит решить.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Берлин, 15 июня 1777 г.

Дорогой сэр,

С необычным удовлетворением я видел вас в том положении, в котором я давным-давно надеялся вас увидеть, если нас принудят оспаривать великий вопрос, в наступлении которого я был убежден по собственному суждению. Я никогда не забывал вашего заявления, когда я в последний раз имел удовольствие быть у вас дома в 1768 году, о том, что вы готовы взвалить мушкет на плечо, как только ваша страна призовет вас. Я услышал это заявление с большим удовлетворением. Я вспоминаю его с тем же чувством и видел, как оно подтвердилось к вашей бессмертной славе и выдающейся пользе прославленного дела, за которое мы боремся.

Имею удовольствие уверить вас, что ваше поведение в борьбе с генералом Хау получило высокое одобрение у главных военных деятелей здесь и во Франции. Это одобрение возросло среди тех, кому я имел возможность изложить великое несоответствие в числе войск, которыми вы командовали, и войск неприятеля, а также во всех необходимых военных припасах.

Прусская армия, насчитывающая 228 000 пехотинцев и кавалеристов, силой ежечасных учений и палочной дисциплины обучена двигаться с быстротой и порядком, несомненно превосходящими любые войска в Европе. Когда король проводит смотр армии в 40 000 человек, ни один человек или конь — хотя первые движутся строевым маршем, а вторые полным галопом — не выбиваются из линии заметным образом. Полки здесь находятся на поле ежедневно, где помимо общих учений каждый человек выстраивается поодиночке и проходит церемониальным маршем перед различными офицерами, которые бьют по его конечностям в нужное им положение, так что человек кажется чистой макромашиной в руках мастера.

Полезные усовершенствования, которые мне удалось заметить, заключаются в следующем. Шомпол толще нашего на всем протяжении и утолщен с обоих концов, как наш с одного; преимущество этого состоит в том, что для утрамбовывания заряда они не переворачивают шомпол, а, подняв его к дулу, погружают нижний конец в ствол, а затем, подняв обратно, возвращают прямо, без необходимости переворачивать его, как прежде. Это избавляет от двух весьма неловких движений для переворачивания шомпола и от большого количества времени. Горловина кольцевых креплений, принимающих шомпол, очень велика, так что попадать в них гораздо проще, чем раньше, что также ускоряет важное дело заряжания мушкета. Чтобы компенсировать увеличение веса, ствол мушкета укорочен на два дюйма. При прицеливании, вместо того чтобы держать огнестрельное оружие горизонтально, их учат наклонять его вниз, так что выстрел прямой наводкой из так опущенного оружия поражает землю на расстоянии примерно десяти ярдов. И такое опускание оказывается необходимым для противодействия возвышению, которое акт выстрела неизбежно придает мушкету. И даже когда пуля ударяет о землю, она обычно рикошетит и может причинить вред; но если направить ее слишком высоко, она безвозвратно теряется.

Таковы изменения, которые кажутся мне весьма полезными; и я желаю, чтобы они показались таковыми и вам.

У меня есть намерение, когда появится свободное время, написать историю этой гражданской распри. Участие, которое вы в ней приняли, составит интересную и важную ее часть. В вашей власти сохранить множество самых важных бумаг и анекдотов для такого труда. Могу ли я отважиться надеяться, что вы сочтете меня настолько достойным вашего доверия и подходящим для такого труда, чтобы сохранить их для меня? Сомнительные части истории могут быть прояснены только с помощью таких документов.

Ресурсы нашего врага в Германии почти уничтожены; и их последнее средство — римские католики Ирландии. Они уже испытали на себе их нежелание отправляться в путь, поскольку каждого человека из полка, набранного там в прошлом году, им пришлось отправлять на судне связанным по рукам и ногам. И совершенно точно, они будут дезертировать больше, чем любые другие войска вообще. Они сами уповают на нынешнюю кампанию, так что если она не принесет чего-то весьма решительного в их пользу — чего упаси Бог, мы можем рассчитывать на то, что их усилия пойдут на спад.

С самыми горячими пожеланиями вашего успеха, безопасности и счастья остаюсь и т. д.

АРТУР ЛИ.




БАРОН ДЕ ШУЛЕНБУРГ — АРТУРУ ЛИ.

Перевод.

Берлин, 18 июня 1777 г.

Сэр,

Надлежащим образом изучив предложения, которые вы были так любезны адресовать мне касательно установления прямой торговли между владениями его Величества и английскими колониями Америки, я разделяю ваше мнение, сэр, что весьма вероятно, даже с учетом уплаты наивысшей страховой премии, дефицит и дороговизна наших товаров в Америке в сочетании с изобилием и низкой ценой вашей продукции, которую можно с выгодой продавать в Европе, сделают эту торговлю весьма прибыльной для обеих наций. Следовательно, остается только сделать попытку; но возникает почти непреодолимая трудность, заключающаяся в том, что, никогда не плавая столь далеко, как до вашей страны, мы не имеем ни судов, ни капитанов, столь же опытных лоцманов и матросов, которые могли бы или пожелали отправиться в столь отдаленные моря. Кроме того, имеющиеся у нас суда необходимы для внутренней торговли между различными провинциями его Величества и для той, которую мы ведем с Францией, Англией и Испанией. Поэтому мы можем лишь попытаться узнать, найдутся ли владельцы судов в Голландии или Гамбурге, которые за соответствующую фрахтовую плату загрузят и перевезут наши товары; и во-вторых, можно ли осуществить страхование.

Мы постараемся получить информацию по этим двум пунктам, и если удастся преуспеть этими средствами после устранения некоторых других трудностей меньшего значения, мы сможем извлечь некоторую пользу из информации, которую вы были так любезны мне предоставить.

Имею честь быть и т. д.

БАРОН ДЕ ШУЛЕНБУРГ.




ТО БАРОНУ ДЕ ШУЛЕНБУРГУ.

Берлин, 20 июня 1777 г.

Сэр,

Я имел честь получить письмо вашей Эксцелленции от 18-го числа сего дня. Надеюсь, при попытке трудности не окажутся столь великими, какими они представляются вашей Эксцелленции.

Когда я имел честь беседовать с вашей Эксцелленцией, я упоминал, что допуск наших крейсеров в порты его Величества для пополнения запасов, килевания и тайной продажи своих призов будет сопряжен с большими преимуществами. В настоящее время это единственный способ наладить торговлю из Америки сюда товарами и на судах штатов, ибо каперы принимают на борт легкий груз из Америки, который доставляют в порты, куда им разрешено заходить; его они обменивают на необходимые припасы, а затем совершают крейсерский рейд, за счет доходов от которого получают возможность приобрести груз тех изделий, которые необходимы в Америке, и с ними возвращаются.

Если бы у меня было разрешение его Величества объявить, что наши крейсеры будут приниматься в его портах на этом основании, как они принимаются на юге, я не сомневаюсь, что этот вид торговли вскоре возобновился бы; и совершенно определенно, выгоды от него для этих портов и, следовательно, для королевства его Величества были бы весьма значительными. Без такого разрешения наши крейсеры будут вынуждены отправлять призы, захваченные в северных морях, на юг или прямо в Америку и не будут иметь никаких средств торговли или связи с владениями его Величества.

Примерно через два дня я намерен покинуть Берлин на обратном пути, перед чем надеюсь услышать от вашей Эксцелленции по этому важному вопросу.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




БАРОН ДЕ ШУЛЕНБУРГ — АРТУРУ ЛИ.

Перевод.

Берлин, 26 июня 1777 г.

Сэр,

Свидетельствовав вам в моем письме от 18-го сего месяца о нашем стремлении установить прямую торговлю с колониями Северной Америки при условии успешного преодоления возникающих на пути трудностей, мне остается лишь ответить вам относительно свободного допуска ваших каперов в наши порты, о чем вы писали мне в своем письме от 20-го числа. Могу заверить вас, сэр, что король весьма расположен доставить удовольствие вашим избирателям; но с другой стороны, его Величество в нынешних обстоятельствах, как вы прекрасно знаете, не может ввязываться в конфликт с Лондонским двором. Более того, до сих пор в наши порты заходили исключительно торговые суда, и ни военные корабли, ни каперы никогда туда не заходили, так что должностные лица, состоящие в наших портах, будут затруднены в том, как себя вести в подобном случае, поскольку принятые в этом отношении обычаи им совершенно незнакомы.

Следовательно, мы должны осведомиться о том, как действуют дворы Франции и Испании, какие формальности они соблюдают в отношении ваших каперов и как они предоставляют последним свободный допуск, не нарушая при этом тех уз дружбы, которые они одновременно поддерживают с Великобританией. Результат этих изысканий решит, может ли быть предоставлено желанное разрешение и на каких условиях, и мне будет приятно, сэр, как можно скорее сообщить вам о тех мерах, которые его Величество сочтет целесообразным принять.

Имею честь быть и т. д.

БАРОН ДЕ ШУЛЕНБУРГ.




КОМИССАРАМ В ПАРИЖЕ.

Берлин, 28 июня 1777 г.

Дорогие сэры,

Я до сих пор не получил от вас ни строчки. Причину столь долгого молчания непросто разгадать.

Здесь имеются на продажу с доставкой в любой порт Франции четырнадцать тысяч весов латунных пушек по шесть гиней за центнер и шесть тысяч для переплавки по пять с половиной гиней. Это шести-, двенадцати- и двадцатичетырехфунтовые орудия. К этой цене будут добавлены расходы на фрахт и страховку до Нанта или в другое место.

Два дня назад, пока я обедал, мое бюро взломали и похитили из него бумаги, находившиеся в моем портфеле. Английский посол случайно оказался в гостинице, где я остановился, когда я обнаружил кражу. Получив известие, что я отправился к губернатору и что подозрение падает на одного из его слуг, он в великом замешательстве ушел, и через полчаса портфель со всеми бумагами был положен у дверей, а человек скрылся неузнанным. Проведенные допросы обвиняют его слугу в том, что он неоднократно говорил слугам гостиницы, будто его господин даст две тысячи дукатов за мои бумаги. Хозяин дома, обвинивший при нем его слугу, показывает, что тот обещал послать слугу держать ответ за себя, но слуга так и не появился. Князь Кольберг, также присутствовавший при этом, показывает, что тот немедленно вышел из комнаты в величайшем замешательстве. Все дело передано королю. Возврат бумаг (те, которые ему были нужны больше всего, не были оставлены в бюро) разочаровал его в своей цели, в то время как вся доля дурной славы падает на него.

Я уеду отсюда в следующий четверг и рассчитываю прибыть в Страсбург через двенадцать дней после того, так что письмо застанет меня там с обратной почтой.

Я с величайшим уважением и т. д.

АРТУР ЛИ.




КОРОЛЮ ПРУССИИ.

Перевод.

Берлин, 29 июня 1777 г.

Сир,

То исключительное благоразумие, благодаря которому ваше Величество возвысило свое королевство до столь процветающего состояния, те мудрые меры, которые довели благосостояние ваших владений до поистине поразительной степени, не мешают мне дерзать сказать вашему Величеству, что все еще существуют средства для увеличения численности и богатства ваших подданных.

Нет ничего более истинного, чем то, что богатство королей зависит от числа их подданных. Древняя и современная история без исключения показывают, что торговля является матерью народонаселения. Нет никакой необходимости приводить доказательства этого самому ученому из всех живших когда-либо королей. Таков факт, и причина очевидна. Следовательно, справедливо утверждать, что король, который желает максимально увеличить число своих подданных, должен учредить и поощрять торговлю в своих владениях.

Владения вашего Величества превосходно расположены для торговли. Три крупные реки, протекающие через них, должны обеспечивать для нее величайшие удобства. Чего же тогда не хватает? Всего лишь объекта, достаточно отдаленного для формирования моряков и достаточно обширного для учреждения и поддержания торговли. Таким объектом является Америка; и неожиданные события, которые сделали торговлю этой страны свободной, создают для этого стимулы. Монополия этой торговли, которая, по мнению того великого и мудрого человека, мистера Питта, поддерживала могущество Англии, больше не существует и без чуда никогда больше не возникнет. Нации, которые попытаются заполучить ее часть для себя, предоставив юному и благодарному народу средства сопротивления своим угнетателям, добьются огромного успеха. Но те, кто желает спокойно ожидать исхода этой войны, не должны рассчитывать на то, что смогут повернуть торговлю с того пути, на который до того времени ее зафиксируют обычай и признательность. Поэтому настоящее время — подходящее время для тех, кто желает в будущем наслаждаться торговлей Америки.

Но для этой торговли существуют препятствия; ибо, во-первых, у вас нет военных судов, которые заставили бы уважать ваш флаг. Но, Сир, у вас лучшие полки в мире; и Великобритания, сколь ни лишена она мудрых советов, все же не столь глупа, чтобы рисковать и принуждать ваше Величество присоединить ваши грозные силы к силам ее соперницы. К тому же, такова нынешняя слабость Англии, до такой степени она притеснена и истощена войной с Америкой, что вынуждена закрывать глаза на еще более суровые вещи, которые совершаются непосредственно перед ее глазами.

Во-вторых. Невозможно иметь в то же время столь многочисленную армию, как армия вашего Величества, и солидный флот, поскольку для последнего потребовалось бы слишком много людей, что разорило бы страну. Это рассуждение было бы здравым, если бы население сокращалось вследствие торговли. Но дело обстоит как раз наоборот. Вместо того чтобы уменьшать его, торговля его увеличивает. Таким образом, самые торговые страны всегда являются самыми густонаселенными. Численность населения всегда пропорциональна средствам к существованию. Торговля, увеличивая эти средства, увеличивает и население. Следовательно, вместо того чтобы усугублять последствия наличия многочисленной армии, торговля служит самым надежным средством против них.

В-третьих. Для предприятия не хватает матросов. Само предприятие должно сформировать матросов. Горсти опытных матросов достаточно, чтобы воодушевить остальных; и дело, однажды поставленное на правильный лад, пойдет успешно само собой. Если бы порты вашего Величества были открыты для входа наших вооруженных судов, если бы они могли там сдавать свой груз, ремонтироваться и тайно продавать свои призы, то наставления и ободрение, которые они дали бы вашим матросам — и в особенности если бы некоторым из них позволили совершить плавание на наших судах, — в короткое время сформировали бы матросов из ваших собственных подданных и привлекли бы множество их из других стран в ваши порты из стремления отправиться в крейсерское плавание к берегам Америки.

Но могут сказать, что это было бы участием в деле и решением в пользу независимости Америки.

Не более того, что уже решено де-факто, и не более того, что разрешено законами народов, основанными на справедливых интересах и потребностях государства. Факт заключается в том, что меч находится в наших руках и что мы ведем войну открыто. Есть ли более убедительные доказательства фактической независимости? Мы владеем страной, предметы торговли являются продуктом наших трудов и принадлежат нам. Они принадлежат нам по праву и фактически, и только нам надлежит ими распоряжаться. Разве необходимо тогда, чтобы другие народы ждали и страдали от острейшей нужды, в то время как англичане прилагают все усилия, чтобы разорить нас и исторгнуть у нас нашу собственность с тем, чтобы продать ее им? Или же они не могут отправиться туда, купить те товары, в которых они нуждаются и которые англичане больше не могут им поставлять, не нарушая при этом характера нейтральных наций? Не трудно сказать, что более соответствует разуму, а следовательно, и правам наций. Нейтральные нации, ведя эту торговлю, принимают решение относительно факта, а не относительно права. Таково различие, которое проводят законы Англии, поскольку англичанам дозволено подчиняться существующей или фактической (de facto) власти, даже если она не является таковой по праву или де-юре (de jure). Кроме того, англичане признали герцога Брагансского королем Португалии и приняли его послов в 1641 году на том основании, что он был призван на престол единогласным согласием народа. Конгресс создан на том же основании. Собрания штатов избирают членов Конгресса и наделяют их полномочиями ежегодно, причем эти собрания избираются всем народом. Может ли быть согласие более единогласным или более зрело данным? Позволит ли ваше Величество мне привести здесь некоторые авторитетные мнения по этому вопросу?

Карл, герцог Седерманландский, будучи коронован как король Швеции в начале XVII века, направил Джеймса Вандика во Францию и предложил Генриху Великому возобновление трактатов и союзов, которые ранее были заключены между этими двумя державами. Вандик показал, что выгоды, которые Франция извлекла бы из торговли со Швецией, будут столь значительными, что король прислушался к предложениям этого министра и выразил желание заключить с ним договор. Ничто не мешало ему сделать это, за исключением того, что действия Карла, который узурпировал корону у Сигизмунда, своего племянника, после того как последний был избран королем Польши, казались тем более одиозными, что предлог религии послужил причиной революции. Во Франции также принималось во внимание, что король Дании, который не был другом Карла, мог сформировать союз против него со своим зятем, королем Англии. Но несмотря на все это, господин де Вильруа в письме Женинену от 8 апреля 1608 года выражается прямо и говорит: «Все эти причины и соображения не помешали бы королю заключить договор с Карлом, если бы он счел это отвечающим своим интересам и интересам своего королевства». — Викфор, стр. 26. Пример Генриха Великого достоин государя, который не в меньшей степени заслуживает этого титула.

Ватель, рассматривая тот же вопрос, говорит: «Иностранные державы сообразуются в этом случае с фактическим владением, если выгода их собственных дел побуждает их к этому. Нет правила более определенного, более согласного с правом народа и с независимостью наций. Поскольку иностранцы не имеют права вмешиваться во внутренние дела народа, они не обязаны исследовать и вникать в его поведение в этих же делах с тем, чтобы определить их справедливость или несправедливость; они могут, если сочтут нужным, исходить из того, что право неотделимо от владения».

Выгоды, которые владения вашего Величества извлекли бы из торговли с Америкой, не могут не быть весьма значительными. Это был бы новый рынок — и рынок постоянно расширяющийся по мере быстрого роста населения в Америке, — для суконных и льняных тканей, фарфора и всех видов изделий из железа. Встречным потоком шли бы табак, индиго, семена льна, хлопок и пушнина.

Правда, эти выгоды будут весьма сильно уменьшены опустошениями со стороны англичан и их наемников, если нам придется бороться в одиночку против всей их мощи при колоссальной трудности получать из Европы оружие и боеприпасы после тысяч уловок, огромного риска и потери времени. Вашему Величеству надлежит совместно с некоторыми другими европейскими державами положить конец этим опустошениям посредством торгового союза с Соединенными Штатами.

Нет имени, столь высоко почитаемого среди нас, как имя вашего Величества. Отсюда нет короля, декларация дружбы которого внушила бы нашему народу столько мужества и придала бы столько сил нашему делу.

Я уповаю на доброту вашего Величества и прошу простить меня за то, что я пустился в столь долгие подробности и высказал мысли, столь недостойные вашего внимания и столь дурно выраженные на языке, который я изучил лишь бегло. [18] Но я предпочитаю писать неправильно, чем сообщать кому бы то ни было о том, что я имею честь предложить на рассмотрение вашего Величества.

Имею честь быть, Сир, и т. д.

АРТУР ЛИ.




КОРОЛЮ ПРУССИИ.

Берлин, 1 июля 1777 г.

Сир,

Будучи ограблен в вашем городе Берлине самым необычным образом, я до сих пор полагался на общую полицию. Но поскольку представляется весьма вероятным, что лицо, совершившее это ограбление, не может быть преследовано общей полицией, я вынужден нарушить покой вашего Величества и просить о даровании мне аудиенции с тем, чтобы принести мою жалобу и высказать по этому поводу некоторые соображения, которые невозможно изложить на бумаге или доверить кому-либо, кроме вашего Величества.

Я остаюсь, Сир, и т. д.

АРТУР ЛИ.




КОРОЛЬ ПРУССИИ — АРТУРУ ЛИ.

Перевод.

Потсдам, 2 июля 1777 г.

Король, получив письмо мистера Ли от 1 июля из Берлина и его жалобу на совершенное ограбление, изволит дать ему следующий ответ: его Величество только что приказал своему государственному министру, барону де Шуленбургу, выслушать все то, что он может еще представить по этому предмету; с этой целью мистер Ли может без утайки сообщить упомянутому министру все, о чем он пожелает поставить в известность его Величество, который настоящим письмом уверяет его, что в отношении тех шагов, которые он сочтет нужным предпринять по этому каналу, будут соблюдены нерушимая секретность и глубокое молчание.

ФРИДРИХ.




КОМИССАРАМ В ПАРИЖЕ.

Берлин, 6 июля 1777 г.

Господа,

В своем последнем послании от 28-го числа я сообщал вам, что у меня были похищены мои бумаги и что я возвратил их в течение нескольких часов. Были ли они прочитаны, я установить не могу, но полагаю, что их никогда бы не вернули, если бы знали их содержимое. Мой журнал, который находился среди них, содержит все наши операции во Франции и Испании. Вы сами сможете судить о том, насколько целесообразно оградить те дворы от любых жалоб со стороны Англии. Поскольку они вернули доказательства того, что они станут утверждать, это вполне можно представить как подделку.

Я только что узнал, что посланник отправил своего секретаря в Лондон, но с тем ли, чтобы упредить бурю, которую, как он ожидает, его неблагоразумие вызовет отсюда, или чтобы передать добытые сведения, либо и то и другое вместе, я не знаю. Я счел благоразумным подождать здесь несколько дней, чтобы увидеть, не предоставит ли вызванное им дурное настроение благоприятной возможности чего-либо добиться, но на следующей неделе я покину это место, если только что-либо от вас меня не остановит; до сих пор я не удостоился ни единой строчки. Я вижу в английских газетах, что к Балтийскому морю направлены крейсеры, которые, как я опасаюсь, действуют против Викса. Возможно, вы сочтете уместным изменить название корабля Букса, чтобы затруднить их жалобы штатам, если таковые будут иметь место. Прилагаю вам цены на различные нужные нам товары, которые здесь кажутся дешевле, чем во Франции. Прощайте.

АРТУР ЛИ.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 29 июля 1777 г.

Господа,

Я имел честь информировать Комитет о своих действиях в Берлине в письме оттуда, датированном 11-м числом прошлого месяца. При моей первой встрече с его превосходительством бароном де Шуленбургом он сообщил мне, что, получив сведения о моем намерении приехать в Берлин, он написал, дабы выразить решение короля не принимать меня в качестве публичного министра, однако он будет рад принять любые сведения, касающиеся предложения вести с нами торговлю. Я привел в пример гражданские войны как в Англии, так и в Голландии, во время которых нейтральные державы принимали от них публичных министров без того, чтобы это считалось нарушением их нейтралитета, а также множество других подобных случаев большого авторитета. Он ответил, что его Величество дал честное слово королю Великобритании не вмешиваться в этот спор; поэтому он выразил пожелание, чтобы я ограничил себя исключительно предметом торговли, поскольку он не может выслушивать никакие дальнейшие предложения.

Поскольку я не был прямо уполномочен Конгрессом при Берлинском дворе, я счел неблагоразумным настаивать на этом пункте; поэтому я сообщил ему те сведения, какими располагал, касательно надлежащих предметов торговли, лучших портов в Америке и самых безопасных способов ведения торговли. Я рассчитывал, что при более близком знакомстве и по мере появления возможностей найду лазейку для продвижения дальше; соответственно, спустя некоторое время я рискнул предложить открыть их порты для наших крейсеров и разрешить продажу призов. В ответ на это предложение меня уверили, что они наведут справки о том, на каком основании это делается во Франции и Испании, и сообщат мне, будет ли допущено то же самое в их портах.

В то время как я обедал, кто-то ухитрился проникнуть в мою комнату, которая была заперта, взломать мой письменный стол и забрать оттуда все мои бумаги. Я вскоре обнаружил кражу и поднял тревогу в полиции. Английский посланник, который случайно оказался с визитом в гостинице в момент объявления тревоги, немедленно отправился домой, и через несколько минут все бумаги были возвращены, судя по всему, невскрытыми. Посланник отправился к королю на следующий день с извинениями, но принят не был. При разбирательстве выяснилось, что его слуга неоднократно предлагал крупную сумму слугам гостиницы за кражу моих бумаг; но поскольку я никогда не покидал своей комнаты даже по самому ничтожному поводу, не заперев их, им пришлось прибегнуть к насилию. Возмущение каждого столь возмутительным поступком вскоре сменилось презрением к глупости посланника, вернувшего то, на приобретение чего он потратил столько дурной славы. Государственный министр сказал мне, что они не могут сделать ничего иного, кроме как настоять на его отзыве, что, как он предполагал, посланник, учитывая в каком неблагоприятном свете этот поступок его представил, сделает сам.

Я счел это благоприятной возможностью настойчиво попросить у короля помощи артиллерией, оружием и деньгами, которых, как я был хорошо осведомлен, у него в казне имелось значительное количество; однако я не смог добиться ничего, кроме заверений в его желании помочь нам, если бы это было в его власти. При прощании барон де Шуленбург передал мне послание от его Величества с просьбой уверить моих доверителей в том, что ничто не доставило бы ему большего удовольствия, чем услышать об их успехах, и что он желает, чтобы любые добрые вести, получаемые мною, сообщались ему. Я не преминул настоять на его вмешательстве в отношении германских и русских вспомогательных войск. В ответ на это министр заверил меня, что нам нечего опасаться ни тех, ни других в будущем. То, что я собрал из различных источников по этому вопросу, сводится к следующему. Германские князья, нанявшие свои войска, помимо того что стали крайне одиозными, сильно пострадали и продолжают страдать от эмиграции своих подданных из страха быть принужденными к этой службе, которая чрезвычайно непопулярна и ненавистна по всей Германии; в этих обстоятельствах эти князья нисколько не склонны и вовсе не способны предоставлять новые пополнения; уже отправленные войска были пределом их усилий и по всей вероятности станут последними.

Положение императрицы России не более благоприятно; она находится в постоянной тревоге за внутреннее спокойствие своего царства, в котором повсюду имеются семена великого и опасного недовольства. Значительные силы требуются для сохранения приобретений, сделанных ею в Польше. Мир с Блистательной Портой представляет собой вооруженное перемирие, которое грозит ежегодно перерасти в боевые действия. Первейшим и самым священным принципом магометанской религии является единение всех мусульман; отделение от них Крыма является по этой причине смертельной раной для их религиозных принципов и делает недавний мир повсеместно ненавистным. Вследствие этого постоянно чинятся препятствия его осуществлению; и турки открыто готовятся отомстить за свои недавние поражения. При таких обстоятельствах несомненно, что сама императрица остро нуждается в помощи, вместо того чтобы находиться в состоянии оказывать ее; даже если бы она была в состоянии это сделать, полагают, что она никогда не опустилась бы до положения сателлита Великобритании в столь спорном деле и в такой компании мелких германских князей. Дополнительной гарантией против их будущих усилий служит дефицит средств со стороны наших врагов. Я обнаружил, что их кредит в Германии никогда не был ниже, чем сейчас. Из Голландии мы получаем хорошие вести о том, что он там стремительно падает. В Англии люди день ото дня все глубже размышляют о мрачных и губительных перспективах, открывающихся перед ними, и уж наверняка их кредит там уже исчерпан до предела. Все это легко понять, если учесть то, в каком свете этот конфликт всегда рассматривался. В Англии его считали неразумным; во всех уголках Европы — неразумным и несправедливым. Ничто, кроме самого блестящего и немедленного успеха, не могло бы предотвратить последствия этих мнений. Этого не произошло, и потому теперь они начинают вкушать горькие плоды своего безумия и несправедливости. Каждый день все больше укрепляет меня во мнении, что наши враги не смогут продолжать войну еще одну кампанию с каким-либо эффектом и что признание вашей независимости станет серьезным предметом обсуждения среди держав Европы грядущей зимой.

Ваш и т. д.

АРТУР ЛИ.




М. ЖЕРАРУ, СЕКРЕТАРЮ ГРАФА ДЕ ВЕРЖЕННА.

Париж, 1 августа 1777 г.

Сэр,

Узнав, что его превосходительство граф де Верженн находится в Париже, я воспользовался этой возможностью, чтобы попытаться засвидетельствовать ему свое почтение без лишней помпы поездки в Версаль, что в нынешнем положении дел может быть обременительно. Но если его превосходительство желает узнать, каковы были мои дела в Берлине, я с удовольствием приму его приказания явиться к нему в Версаль. Поскольку мои инструкции предписывали мне не делать там ничего, что могло бы быть неприятным для этого двора, я старался следовать им неукоснительно.

Прошу Вас, Сэр, принять мое личное почтение, и имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




КОМИТЕТ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ — АРТУРУ ЛИ.

Филадельфия, 8 августа 1777 г.

Сэр,

Мы должны подтвердить получение вашего письма от 18 марта из Витории в Испании и другого от 13 мая из Парижа. Первое подлежит особому рассмотрению Комитета по торговле, которому оно было передано.

Во время написания своего письма вы еще не могли знать о прибытии некоторых интересных депеш от Конгресса к вашим коллегам во Франции 10-го числа того же месяца, которые могли бы повлечь за собой весьма значительное изменение в политике Французского двора, что неизбежно повлияло бы и на политику Испанского двора.

Сведения, содержащиеся в вашем последнем письме, служат весьма отрадным подтверждением тех надежд на денежную помощь от Испании, которые вы нам подали. Все, что ведет к укреплению стоимости нашей бумажной валюты, имеет для нас важнейшее значение. Конгресс немедленно приступит к рассмотрению различных подсказок на этот счет, данных вами, а также господами Франклином и Дином. Неприятные события на северном направлении столь сильно завлекли внимание всех государственных органов, что для Конгресса оказалось невозможным вынести решение по затронутым вами вопросам достаточно рано, чтобы мы могли переслать их постановления с нынешней возможностью.

Из наших многочисленных писем, отправленных отсюда на вооруженном шлюпе «Независимость», или из дубликатов и газет, пересланных миром Маккрири из Балтиморе, вы через Париж узнаете историю наших военных дел в регулярном изложении. В настоящее время мы находимся в полном неведении относительно пункта назначения мистера Хау, поскольку его флот не видели с 1st числа этого месяца. Действительно, мы в основном оставляем вас получать информацию о наших операциях от джентльменов в Париже, для связи с которыми у нас будут самые прямые возможности.

Мы желаем вам успехов в посольстве, в котором вы сейчас участвуете; и мы рады, что вы так приятно связаны с мистером Сейром, чья преданность делу свободы и этой страны уже проявилась.

Мы с большим уважением остаемся, Сэр, ваши друзья и покорные слуги,

БЕНДЖАМИН ХАРРИСОН, РОБЕРТ МОРРИС, ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ.






БАРОНУ ДЕ ШУЛЕНБУРГУ.

Париж, 13 августа 1777 г.

Сэр,

Наведя справки, я обнаруживаю, что план учреждения страховых обществ в Руане, Нанте и Бордо еще не претворен в жизнь и касается исключительно французских подданных. В Кадисе они ограничиваются сорока тысячами ливров на одно судно.

Я убежден, Сэр, после самого зрелого размышления и консультации с моими коллегами-комиссарами, что открытие ваших портов для наших крейсеров является единственным способом эффективного начала торговли.

Некоторая осмотрительность, которую этот двор считает необходимым соблюдать по отношению к двору Англии, создала временную трудность в допуске наших крейсеров и призов в порты Франции. Большая прибыль, получаемая от каперства, представляет собой непреодолимое искушение для моряков, что наряду с возросшим спросом на наш флот сделает невозможным для торговых судов найти матросов для их проводки.

Мы не получали прямых вестей из Америки в течение двух месяцев. Английский двор скрывает то, что получает. Тем не менее несомненно следующее: генерал Хау, не имея возможности пробиться к Филадельфии через Джерси, погрузил свои войска на корабли для какой-то другой экспедиции. Насколько мы можем судить, кампания вряд ли окажется столь уж блестящей, как ожидалось.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




ДЖЕЙМСУ ГАРДОКИ В МАДРИД.

Париж, 18 августа 1777 г.

Сэр,

Мое возвращение из Берлина дает мне возможность возобновить нашу переписку. Судя по тому, что я узнаю от доктора Франклина, наши дела с вами приняли внезапный оборот, объяснить который я затрудняюсь. Если эта причина не является государственной тайной, которую нельзя разглашать, вы очень обяжете меня, если сообщите ее. Возможно, она основана на каком-то недоразумении, которое по своем обнародовании может быть устранено.

Я питал большие надежды на успех в своих стараниях добиться допуска наших вооруженных судов в некоторые северные порты, но недавние маневры этого двора, как я опасаюсь, воспрепятствуют этому. Тем самым мы избавили бы наших южных друзей от части бремени, которое до сих пор лежало исключительно на них, и направили бы внимание и жалобы Великобритании в другое русло.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕНН — МИСТЕРУ ГРАНУ.

Перевод.

21 августа 1777 г.

Сэр,

Ваша идея была сочтена правильной, но поскольку она пока не может действовать в полную силу, представляется наилучшим отложить ее воплощение до того времени, которое породит более благоприятные настроения.

Новости из Голландии о том, что некие лица выдающегося положения отправлены в Америку, ниоткуда не подтверждаются. В новостях из Лондона об этом не упоминается. Нет сомнений в том, что Англия желает мира. Сам министр желает его, но я не думаю, что на тех же условиях, что и Америка. Ваши друзья не заслуживают доверия и неразумны, если жалуются на те рамки, которые необходимо установить для предприятий их каперов. Им было сообщено о том, что может быть им дозволено, их умоляли сообразоваться с нашими обязательствами. Мы проявили терпение, на которое они не имели права рассчитывать; но когда дела доходят до крайности, необходимо убедить их в том, что мы не лишены чувствительности к этому. Мы не можем позволить каперам никакой нации входить в наши порты и выходить из них так, будто они свои собственные. Это долг, возложенный на нас трактатами. Мы также не можем разрешить продажу призов. Во всем остальном мы проявили величайшую уступчивость; мы зашли даже дальше, чем можно было разумно ожидать.

С величайшим сожалением в нескольких случаях была проявлена некоторая строгость, хотя поводов было множество. Более того, если мне напишут на этот предмет подобающим образом, я дам ответ; но что касается того, что вы говорите относительно расположения ваших друзей, я замечаю, что чувства дружбы не оставили в них глубокого следа. Господин де Шомон сообщил нам об их намерении продать здесь свои каперские судна. Если они предпочитают уйти на них, пусть объяснятся. Я охотно постараюсь исходатайствовать для них немедленное разрешение на строгом условии, что они больше не вернутся. Что касается Ходжа, вам хорошо известно то, что он обещал; я не знаю, дозволены ли такие уловки в Америке, но во Франции и Европе говорить королю неправду — тягчайший проступок, который он и совершил, когда утверждал и давал гарантии, что судно, вышедшее из Дюнкерка, не предназначалось в качестве капера.

ДЕ ВЕРЖЕНН.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 9 сентября 1777 г.

Господа,

Из Берлина относительно их решения об открытии портов для наших крейсеров известий я не получал.

Аббат Рейналь, только что вернувшийся из поездки по Англии, говорит мне, что ничто так не отвращает английскую нацию от продолжения войны, как вид их портов, заполненных французскими судами, которые осуществляют их торговлю с другими странами. Их купцы вынуждены прибегать к этой уловке, чтобы прикрыть свои товары. Я говорю прикрыть, поскольку они не могут рассчитывать на то, что в соответствии с международным правом это послужит защитой в случае обнаружения. Они были загнаны в эту необходимость численностью и успехами ваших крейсеров в проливе и вокруг него, что подняло страхование до столь высокого уровня, что их мануфактуры рискуют чрезмерно вырасти в цене для европейских рынков.

Я счел полезным сообщить вам эти факты, чтобы показать полезность продолжения и поощрения крейсерства в этих морях, поскольку они могут быть настолько разочарованы недавними мерами в этой стране, которые, я надеюсь, продлятся недолго, что ограничат свой путь американскими морями.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




БАРОНУ ДЕ ШУЛЕНБУРГУ.

Париж, 21 сентября 1777 г.

Сэр,

Имею честь препроводить вам некоторые соображения, составленные доктором Франклином относительно того, почему займы нам предпочтительнее со стороны кредитора, чем займы нашим врагам.

Решения вашего превосходительства относительно допуска наших вооруженных судов в ваши порты ожидали с величайшим трепетом; ибо самое благоприятное время для начала такой торговли наступает столь стремительно, что возникнет угроза ее упущения без пользы, если решение будет откладываться дольше.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




ДЖЕЙМСУ ГАРДОКИ В МАДРИД.

Париж, 25 сентября 1777 г.

Сэр,

Передо мной лежат ваши любезные письма от 5 и 29 мая, а также последнее от 4-го числа этого месяца.

К этому времени я рассчитываю, что вы были уведомлены, или же при обращении к тем, кто дал вам распоряжения, будете проинформированы, что в отношении того, что было переведено как деньгами, так и имуществом, никакого возмещения не ожидается, согласно тому, что, как вам известно, произошло в Витории и о чем я информировал как вашего министра, так и моих доверителей в письмах, которые я имел честь зачитать вам в том месте. Доставляет мне огромное удовлетворение то, что все таким образом устроено и улажено; и я освобожден от неловкости казаться столь плохо понявшим то, что произошло, или столь сильно исказившим это.

Теперь мы должны начать на новой основе, и я позабочусь о том, чтобы мои доверители были должным образом проинформированы о том, что за всю помощь, получаемую ими впредь из вашего источника, они должны делать возмещение табаком, варом, смолой и т. д. вашему торговому дому согласно вашему письму. Прошу сообщить мне в следующем письме, будет ли такое же устройство действовать в будущем в отношении вкладов в Гаване и Новом Орлеане, или же через те каналы больше ничего пересылаться не будет, дабы в таком случае можно было предотвратить хлопоты по отправке туда и разочарование.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 6 октября 1777 г.

Господа,

Из Берлина от 11 июня и из этого места от 29 июля я имел честь подробно информировать вас о моих действиях в Пруссии. Не получив ответа от того двора касательно приема наших каперов и их призов в прусских портах, я написал недавно с требованием ускорить его, надеясь, что он будет благоприятным, поскольку я оставил там столь дружественное расположение, что меня просили передать самые горячие пожелания его Величества нашему успеху. Я упоминал также о маловероятности получения нашими врагами помощи от России в предстоящую кампанию и о том, насколько истощены их ресурсы в Германии.

С капитаном Янгом я получил приказания Конгресса в их комиссии ко мне при Испанском дворе. Поскольку доктор Франклин объявил о своем назначении с уверением в своей готовности отправиться в Мадрид, как только этот двор сочтет нужным принять его, казалось излишним незамедлительно уведомлять их о новом назначении. Во время моего отсутствия в Германии от месье Гардоки в Бильбао было получено письмо с намеком на ожидание от вас возмещения за то, что было передано вам через их торговый дом. Но по обращении к его двору я снова уполномочен вас уверить, что за уже отправленные припасы никакого возмещения не ожидалось, однако в будущем за поставки через торговый дом Гардоки ожидали отправки американской продукции. Привести их к столь определенному объяснению, чтобы знать наверняка, имеют ли они это в виду всерьез или лишь как прикрытие на случай огласки сделки, не представляется возможным; я склонен думать последнее; тем не менее я написал месье Гардоки в связи с этим следующее: «Теперь мы должны начать на новой основе, и я позабочусь о том, чтобы мои доверители были проинформированы о том, что за всю помощь, получаемую ими впредь из вашего источника, они должны делать возмещение табаком, варом, смолой и т. д. вашему торговому дому. Прошу сообщить мне в следующем письме, будет ли такое же устройство действовать в будущем в отношении вкладов в Гаване и Новом Орлеане, или же через те каналы больше ничего пересылаться не будет, дабы в таком случае можно было предотвратить хлопоты по отправке туда и разочарование. Поскольку зимняя кампания приближается стремительно, а одеяла в ней имеют величайшую полезность, я желаю, чтобы вы прислали их как можно больше».

По этому вопросу о возмещении я считаю своим долгом изложить вам некоторые факты, касающиеся требований такого рода от Орталеза. Джентльмен, использующий это имя, [19] приходил ко мне около полутора лет назад в Лондоне как агент этого двора и желал передать нечто Конгрессу. При нашей первой встрече он сообщил мне, что Французский двор желает отправить в Америку помощь в размере 200 000 фунтов стерлингов звонкой монетой, оружием и боеприпасами, и все, что им было нужно, — это узнать, через какой остров лучше всего произвести денежный перевод, и чтобы Конгресс был извещен об этом. Мы определили Мыс в качестве места, и он убедительно просил меня ни в коем случае не упускать возможности сообщить об этом как можно раньше с информацией о том, что перевод будет осуществлен на имя Орталеза. При нашей следующей встрече он просил меня запросить, чтобы небольшое количество табака или какой-либо другой продукции было отправлено на Мыс для придания этому вида торговой операции, вновь и вновь повторяя, что это делается исключительно для прикрытия, а не для оплаты, поскольку перевод является безвозмездным. Обо всем этом я при всякой удобной возможности информировал доктора Франклина, председателя Комитета. В то же время я заявил месье Орталезу, что если его двор направит нам на помощь восемь или десять линейных кораблей, это позволит нам уничтожить весь британский флот и решить вопрос одним ударом. Я повторил это ему в письме после его возвращения в Париж, на что последовал ответ, что у его двора нет достаточного мужества для такого усилия, но что он ускоряет обещанные вспомоществования. По прибытии мистера Дина дело перешло в его руки, и помощь была наконец погружена на «Амфитриту», «Меркур» и «Сену». Министр неоднократно и в самых недвусмысленных выражениях уверял нас, что за эти субсидии никакого возмещения не ожидается. [20]

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




БАРОН ДЕ ШУЛЕНБУРГ — АРТУРУ ЛИ.

Перевод.

Берлин, 8 октября 1777 г.

Сэр,

Я не стал бы столь долго откладывать ответ на два письма, которые вы оказали мне честь написать 13 августа и 21 сентября сего года, если бы мог сообщить что-либо благоприятное для ваших пожеланий. Но поскольку король, несмотря на свое благорасположение к вашей нации, не считает уместным даровать вашим каперам свободную торговлю со своими портами в то время, когда даже Франция, несмотря на значительные выгоды, которые она начинает извлекать из торговли с Америкой, сочла нужным проявить уважение к представлениям английских министров, я воображал, Сэр, что вы из моего молчания сделаете вывод о том, что то, что я должен был сказать, не совпадет с вашими видами. Мы должны дождаться более благоприятных обстоятельств для начала торговых связей между двумя народами, и его Величество с величайшим удовольствием будет наблюдать за их ростом, коль скоро это не вовлечет его в меры, противоречащие его принципам. Между тем, Сэр, я всегда буду очень рад получать от вас любые сведения о положении ваших дел.

Я приношу вам большую благодарность, Сэр, за меморандум, который вы были столь любезны мне прислать. Я нахожу его весьма хорошо написанным, и он несомненно произведет надлежащее впечатление в тех странах, где вложение денег в иностранные государства является предметом спекуляций.

Имею честь быть и т. д.

БАРОН ДЕ ШУЛЕНБУРГ.




БАРОНУ ДЕ ШУЛЕНБУРГУ.

Париж, 23 октября 1777 г.

Сэр,

Я имел честь получить ваше любезное письмо от 8-го числа несколько дней назад. Я не могу выразить своего сожаления по поводу того, что не смог завязать связь между теми, кого я представляю, и монархом, которого, как я знаю, мои соотечественники уважают как первого в Европе по мудрости и доблести. Любое проявление дружбы и одобрения со стороны столь уважаемого государя добавило бы блеска даже тому славному делу, за которое мы боремся.

По столь достойному предмету я был бы рад видеть, как его Величество подает пример остальной Европе, а не принимает его. Не подобает робким вести храбрых, а слабым — направлять мудрых. Будучи убежден в благом расположении его Величества к Соединенным Штатам, я уповаю, что мотивы, препятствующие его декларации, не переживут убеждения в том, что наши враги не смогут со всеми своими усилиями исторгнуть у нас меч, владение которым служит самым весомым доказательством независимости.

Между тем я не могу не полагаться на милостивое расположение его Величества и доброту вашего превосходительства в надежде, что вы позволите мне проинформировать моих доверителей, есть ли какая-либо вероятность того, что наши враги наберут рекрутов или подкрепления из Германии, России или Дании для следующей кампании. Именно на это мы должны теперь смотреть, поскольку нынешняя не обещает ничего решительного, а злобность наших врагов побуждает их продолжать наносить нам вред, хотя бы и под угрозой собственной гибели. Если ваше превосходительство будет столь любезно и сообщит мне, есть ли у нас чего опасаться с тех сторон и что именно, это будет помниться с величайшей благодарностью. В то же время позвольте мне выразить надежду, что его Величество употребит свое влияние для предотвращения успеха их ходатайств по этому предмету.

Что касается уступок Франции представлениям английского посла, то факт состоит в том, что она придерживается своих трактатов с Англией, которые не допускают пребывания наших вооруженных судов в ее портах, за исключением случаев необходимости, когда ремонт требуется непременно и безотлагательно. И поскольку для наших крейсеров является и интересом, и склонностью оставаться в море столько, сколько они могут, действия в соответствии с их трактатами для нас достаточны. Мы не намеревались просить у его прусского Величества большего; равно как и того, чтобы продажа призов производилась открыто, дабы давать законный повод для жалоб.

Сюда прибыли два пакетбота без депеш, будучи вынужденными выбросить их за борт из-за преследования по пятам. Поэтому мы не имеем свежих достоверных сведений; вы можете рассчитывать на немедленное сообщение о любых таковых, как только они до нас дойдут.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




БАРОНУ ДЕ ШУЛЕНБУРГУ.

Париж, 13 ноября 1777 г.

Сэр,

С тех пор как я имел честь отвечать на любезное письмо вашего превосходительства от 8 октября, была получена комиссия, назначающая Вильгельма Ли комиссаром Конгресса при Берлинском дворе с полномочиями на переговоры о торговом договоре и договоре о дружбе с королем Пруссии. Глубокие познания этого джентльмена в торговле позволят ему пролить гораздо больше света на этот предмет, чем я был способен сообщить.

Я убежден, Сэр, что при той помощи, которую он может оказать, будет заложено как минимум счастливое основание для претворения в жизнь пожеланий его Величества по этому предмету. В то же время он будет лучше способен показать ценность и важность этой торговли для подданных его Величества и для процветания его королевства.

Ваше превосходительство будет столь любезно сообщить нам волю его Величества относительно прибытия этого комиссара в Берлин, чему он будет всецело сообразоваться с мнениями короля.

Полный разгром генерала Бергойна и северной экспедиции, равно как и недостоверность того, что распространялось об успехе генерала Хау с единственной целью отвлечь внимание общественности от неуспеха канадского вооружения, теперь всеобще признаны в Англии. Мы не получали никаких депеш по этому предмету. Но судя по тому месту, где он находится, мы уверены, что генерал Хау встретит мужественное сопротивление.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




ГОСПОДАМ ГАРДОКИ И СЫНЬЯМ В БИЛЬБАО.


Париж, 15 ноября 1777 г.

Господа,

Я узнал из Америки, что при прибытии припасов, отправленных в Америку через ваш торговый дом, возникло затруднение в понимании того, предназначались ли они для Конгресса или для мистера Джерри, на чье имя они были отправлены. Возможно, вы объяснили это мистеру Джерри, и его отсутствие могло послужить причиной сомнений. Во всяком случае, вы будете столь любезны впредь писать столь отчетливо, чтобы избежать любого рода подобных ошибок.

Когда какой-либо приз, взятый любым континентальным вооруженным судном на службе Соединенных Штатов, отправляется в Бильбао или в близлежащий порт, вы имеете мои полномочия продать его с наибольшей выгодой, оставив половину выручки для Конгресса в моем распоряжении как их представителя в Испании. Другая половина является собственностью капитана и команды.

Прошу вас сообщить мне с обратной почтой, какие проценты вы даете за деньги, помещенные в ваше распоряжение. Здесь дают из расчета шесть процентов при условии, что они не будут изыматься из их рук менее чем за месяц до уведомления. Если ваши условия столь же хороши, я предпочту разместить то, что у меня имеется, у вас.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 27 ноября 1777 г.

Господа,

С момента написания приложенного я получил письмо от министра короля Пруссии, извещающее меня о том, что его Величество не может в настоящее время открыть свои порты для американских вооруженных судов и продажи их призов, поскольку он обнаруживает, что это не разрешено во Франции. Я уведомил министра о недавнем назначении Конгрессом к его двору и считаю вполне вероятным, что короля через некоторое время удастся склонить сквозь пальцы смотреть на осуществление вышеуказанной меры, хотя он и не одобрит ее открыто до тех пор, пока не будет заключено соглашение о признании вашей независимости. Вероятно, это станет предметом серьезного обсуждения до окончания зимы, если генерал Хау не добьется успеха.

Последнее письмо, полученное мною от прусского министра, содержит следующий абзац.

6 ноября. «Что касается подкрепления войсками, которое Великобритания получит от других держав Европы для предстоящей кампании, я могу заверить вас, Сэр, что вашей нации нечего опасаться ни со стороны России, ни со стороны Дании, и что даже Германия поставит лишь несколько сотен человек, которых герцог Брюнсвицкий, ландграф Гессенский и маркграф Ансбахский в соответствии со своими трактатами обязаны отправлять ежегодно для пополнения войск, коих эти князья содержат в Америке на жалованье Англии. С искренним удовлетворением преподношу вам это утешительное известие».

Наших друзей в Испании удалось уговорить возобновить распоряжение об отправке вам припасов, но прежде чем что-либо было сделано, их приостановка была вызвана тем, что американский капер захватил в качестве приза французское судно, следовавшее из Англии с испанским имуществом на борту. Были приняты надлежащие меры для разъяснения этого инцидента с целью смягчить вызванные им жалобы; и у меня есть основания надеяться, что мы вскоре увидим восстановление прежней благожелательности к нам вместе с новыми доказательствами ее искренности.

Я упоминал о том, что у наших врагов мало шансов получить войска для еще одной кампании. Не меньшими будут и их трудности в сборе припасов. Их кредит в Европе падает так быстро, что, если только самый блестящий и результативный успех этой кампании не восстановит его, сделав завоевание Америки вероятным, они не смогут выдержать еще одну. О Великобритании теперь почти можно сказать: Stat magni nominis umbra; и тот решающий вес — вес, проистекающий из ее связи с Америкой в европейском балансе сил, который она долго удерживала, — несомненно исчезнет вместе с крушением надежд этого года.

С удовольствием сообщаю вам, что поведение ваших генералов и храбрость ваших войск и моряков полностью изгладили по всей Европе неблагоприятные впечатления, произведенные поначалу скандальными сообщениями наших врагов. В то же время существует огромная потребность в достоверных отчетах от нас, которую мы, к несчастью, не в состоянии удовлетворить, так как не получали никаких депеш со времен отступления британской армии из Джерси. Я объяснял это превратностями моря и войны, а также напряженным вниманием Конгресса к устройству и защите молодого правительства, со всех сторон теснимого мощным врагом. Король Пруссии проявляет особую озабоченность по этому поводу, о чем вы можете судить по следующей выписке из письма его министра.

«Король с удивлением узнал из письма, которое вы сделали мне честь написать, что вы не получали никаких новостей из Америки, тогда как публичные газеты полны разнообразных сведений, особенно в отношении вступления генерала Хау в Чесапикский залив и поражения, нанесенного Бургойну генералом Арнольдом. Поскольку я убежден, что король с удовольствием воспринял бы подтверждение этих последних сведений ввиду того интереса, который его Величество проявляет к событиям, благоприятным для вашего дела, я буду крайне обязан вам, если вы сообщите мне достоверные подробности на этот счет, как только они попадут к вам в руки, ибо чрезвычайно трудно сказать, какой степени доверия заслуживают реляции, большая часть которых сочиняется и публикуется в угоду партийным интересам».

Прилагаю речь короля Великобритании к его парламенту с замечаниями на нее одного из присутствовавших. Мои личные письма сообщают, что министры крайне упали духом. Ниже приводится картина состояния нации, набросанная умелой рукой и с высокого поста: «Эта бедная страна впала в состояние летаргии, вывести из которой все попытки оказались безрезультатными. Единая потеря Минорки чуть не до безумия довела народ Англии; теперь же тринадцать провинций, отторгнутых от Британской империи, едва ли вызывают ропот, за исключением тех немногих, кто смеет любить свою страну даже в этот позорный период. Парламентская кампания скоро откроется, но ожидать нечего. Коррупция, подобно шотландскому туману, распространилась повсюду и пронизывает все». Несомненно, Франция и Испания вооружаются с необычайным усердием и в больших масштабах. Штаты Голландии приказали выделить десять военных кораблей для конвоирования своей вест-индской торговли и не допустят никаких ее перерывов со стороны наших врагов.

И все же, несмотря на эти противостоящие обстоятельства — невозможность получить какое-либо адекватное количество войск, низкий уровень их кредита, вероятность европейской войны, осуществление их торговли кораблями их соперников, невозможность успеха и, могу с уверенностью добавить, их собственную убежденность в этом, — я твердо убежден в том, что они предпримут еще одну кампанию и что каждый человек и каждый шиллинг, которые они смогут добыть, будут брошены на опустошение нашей страны.

Капер, вызвавший столько нареканий захватом французского судна La Fortune с испанским имуществом на борту, называется Civil Usage. С тех пор портсмутский капер из Портсмута под командованием капитана Харта захватил английское торговое судно в устье Гаронны. Эти захваты вызвали величайшее неудовольствие при обоих дворах; чтобы устранить его, мы пообещали предупредить всех американских капитанов, чтобы они воздерживались от такого поведения, пока не станет известна воля Конгресса. Ниже приводится копия письма, отправленного мной в различные порты Испании с этой целью.


Всем капитанам или командирам военных кораблей, вооруженных судов и каперов из Соединенных Штатов Северной Америки.


Господа,

Поскольку поступили жалобы на насильственные действия, совершенные американскими вооруженными судами в отношении нейтральных наций путем захвата судов, принадлежащих их подданным и идущих под их флагами, а также путем осуществления захватов судов противника под защитой нейтральных побережий, вопреки обычаям и практике наций, настоящим объявляется предупреждение и содержится просьба не совершать подобных нарушений международного права, но (в соответствии с полномочиями, предоставленными в вашем патенте) ограничиться захватом судов противника, когда они находятся вне видимости нейтрального побережья, а также любых других судов, которые перевозят солдат, оружие, боеприпасы, продовольствие или иные контрабандные товары любой из британских армий или судов, действующих против Соединенных Штатов. И во всех остальных случаях относиться к нейтральным судам с величайшей добротой и дружбой, ради чести вашей страны и вашей собственной.


Мне остается добавить в настоящее время лишь то, что я не упускал ни одной возможности писать вам и давать полный отчет о моих действиях в Испании и Пруссии.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.

P. S. 30 ноября. Я написал в Испанию с тем, чтобы вам немедленно отправили десять тысяч одеял; этот заказ, поскольку я также перевел деньги, будет, надеюсь, выполнен.




БАРОН ДЕ ШУЛЕНБУРГ — АРТУРУ ЛИ.

Перевод.

Берлин, 28 ноября 1777 г.

Сэр,

Что касается поручения господина Вильгельма Ли, то Король, неоднократно заявлявший о своих взглядах на реальные трудности, сопутствующие торговым связям с Америкой, несмотря на свое неизменно благожелательное отношение к колониям, никак не может предположить — поскольку обстоятельства не изменились, — какое предложение господин Ли может сделать более приемлемое для его Величества и, следовательно, какова может быть цель его миссии.

Имею честь быть и т. д.

БАРОН ДЕ ШУЛЕНБУРГ.




ДОКТОРУ БЕРКЕНХАУТУ.

Париж, 3 декабря 1777 г.

Сэр,

Мое последнее письмо могло бы послужить ответом на ваше. Мы уполномочены принимать предложения, но не делать их. Voilà la difference. У нас столько же достоинства и, надеюсь, больше резону на нашей стороне. Если они поэтому выжидают предложений от нас, уверяю вас, они не дождутся их, пока их вера не сдвинет наши горы. Я возлагал некоторые надежды на эту переговоры и потому более охотно в них ввязался; но теперь я слишком ясно вижу их чрезмерную гордыню и безрассудство, чтобы думать, будто общественность извлечет из этого хоть какую-то пользу. Они полны решимости сделать нас великим народом, продолжая борьбу, которая приучает нас к бережливости, трудолюбию и экономии и пробуждает ресурсы, кои без такой необходимости никогда бы не развились. Я давно думал, что если они уготовали нам те блага, которые принесут наши действия, мы были бы должны им золотые статуи. Ради любви ко мне, непременно постарайтесь узнать, кто именно сообщил мне о разногласиях между доктором Франклином и мной, о которых вы упоминаете. Для меня бесконечно важно это знать. Прощайте.

АРТУР ЛИ.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 8 декабря 1777 г.

Господа,

После своего последнего письма к вам я ознакомился с вашими депешами от 6 октября. Ответ относительно Гаваны будет получен как можно скорее; однако я полагаю, что между двумя странами вскоре установится такая связь, которая снимет все сомнения по этому вопросу.

Вчера я получил письмо от господ Гардоки из Бильбао, содержащее следующий отрывок.

«Наш достопочтенный друг Элбридж Герри, полагая, что товары, отправленные на судне капитана Ходжеса на его адрес, предназначены на его счет, написал нам, что зачислит их сумму на наш кредит; но поскольку мы ответили ему, что этот денежный перевод, равно как и все прочие, последовавшие по тому же каналу, производились за счет Конгреса и, следовательно, находились вне нашей власти, в чем он мог убедиться из различных писем, написанных ему с тех пор, мы не сомневаемся, что он соответственно с этим сообразуется с положением дел, и уверяем вас, что впредь будут приняты всевозможные меры для предотвращения подобного рода ошибок».

Из письма из Голландии нас уверяют, что король Пруссии объявил Штатам о своем отказе пропустить через свои территории английские наемные войска, направляющиеся в Америку. Вест-индский флот из Амстердама и т. д. будет конвоироваться шестью военными кораблями. Не могу выразиться более определенно, чем заверив вас, что перспективы наших врагов здесь столь же мрачны, сколь и у вас, и что я не ошибался в том, о чем писал вам ранее, а именно, что подтверждение нашей независимости станет предметом серьезного обсуждения среди держав Европы этой зимой.

Я перевел господину Гардоки деньги за десять тысяч одеял, которые он обещает отправить со всей возможной поспешностью.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




КОМИССАРЫ В ПАРИЖЕ — ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Париж, 8 декабря 1777 г.

Ваше превосходительство,

Комиссары Конгресса Соединенных Штатов Северной Америки позвольте мне представить вашему превосходительству, что прошло почти около года с тех пор, как они имели честь передать в ваши руки предложения Конгресса о заключении договора о дружбе и торговле с этим королевством, в дополнение к которым были представлены различные другие меморандумы с просьбой о предоставлении боевых кораблей и предложениями объединить силы упомянутых Штатов с силами Франции и Испании для совместных действий против владений Великобритании, а также не заключать мира иначе как совместно с этими дворами, если Великобритания объявит им войну; на все это они не получили никакого определенного ответа; и опасаясь, что сохранение такой неопределенности в отношении этих предложений, наряду с неизбежным скорым распространением в Америке слухов о суровом обращении, встреченном в портах этих королевств, может дать преимущество нашему врагу для формирования дурных впечатлений в умах нашего народа, который в силу предписанной нам секретности не может быть осведомлен о дружественной и существенной помощи, столь великодушно, но при этом конфиденциально нам оказанной; комиссары полагают, что при нынешних обстоятельствах завершение такого договора в настоящий момент возымело бы самое благотворное действие, подняв кредит Соединенных Штатов за рубежом и укрепив их решимость внутри страны, а также обескуражив и уменьшив число их внутренних врагов и укрепив друзей, которые в противном случае могли бы поколебаться. И комиссары далее придерживаются того мнения, что желаемая помощь кораблями могла бы в этот момент быть использована с большой пользой для Америки, что они могут объяснить более подробно, когда будут удостоены аудиенции. Поэтому они настоятельно просят ваше превосходительство возобновить рассмотрение этих вопросов и назначить им на этот счет скорый день аудиенции.

Они также просят передать королю их глубокую благодарность за дополнительную помощь в размере трех миллионов, которую он милостиво соизволил им пообещать; и заверить его Величество, что любые обязательства, которые они могут взять на себя от имени Соединенных Штатов во исполнение предоставленных им широких полномочий, будут выполнены с пунктуальнейшей добросовестностью Конгрессом, который, полагая свои интересы тождественными и считая, что верным следствием их успеха в этой борьбе станет возрастание торговли, богатства и могущества Франции и Испании, не желает ничего так сильно, помимо установления собственной свободы, как прочного и вечного союза с этими нациями.

Б. ФРАНКЛИН, СИЛАС ДИН, АРТУР ЛИ.






ГРАФУ Д’АРАНДЕ.

Париж, 9 декабря 1777 г.

Ваше превосходительство,

Имею честь препроводить вашему превосходительству копию меморандума, представленного комиссарами Конгресса при этом дворе его превосходительству графу де Верженну. Знание, которым я обладаю относительно великого почтения, питаемого Соединенными Штатами к королю Испании, и привязанности к его народу, позволяет мне заверить ваше превосходительство, что ничто не доставит им большей радости, чем благополучное заключение прочного и долговечного договора о дружбе и торговле между двумя нациями.

Позвольте же мне надеяться, что ваше превосходительство будете содействовать благосклонному настрою этого двора в скорейшем завершении прежде предложенного договора.

Имею честь быть с высочайшим почтением и уважением и т. д.

АРТУР ЛИ.




БАРОНУ ДЕ ШУЛЕНБУРГУ.

Париж, 11 декабря 1777 г.

Сэр,

Имею честь препроводить вашему превосходительству подробный отчет о военных действиях на Севере в дополнение к тому, что я отправил 4-го числа. С тех пор я был удостоен вашего письма от 28 ноября.

Я уведомил моего брата, комиссара, о воле его Величества. Он просит передать, что как только король сочтет его приезд в Берлин полезным, он надеется, что ваше превосходительство сообщите ему об этом. До наступления этого момента он не хотел бы доставлять хлопот или вызывать подозрений приездом даже в частном качестве. Мы слышали сообщения о благосклонном вмешательстве его Величества в отношении марша наемных войск, направленных против нас, которые, как я надеюсь, имеют под собой прочные основания.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




КОМИССАРЫ В ПАРИЖЕ — ЛОРДУ НОРТУ.

Пасси, 12 декабря 1777 г.

Милорд,

Руководствуясь чувством долга и искренним стремлением смягчить бедствия войны, мы предложили почти год назад послу короля Великобритании при этом дворе обмен военнопленными в Европе. Ответ, который мы получили, должен быть известен вашей светлости, и свет судит о его пристойности. Было бы честью для этого благородного лорда и счастьем для тысяч тех, кто с тех пор страдал без всякой необходимости, если бы он принял во внимание, что умеренность — признак мудрости, а человечность — украшение высшего положения. Таковы по крайней мере настроения, которыми руководствовались Конгресс и народ Соединенных Штатов. Они желали, чтобы эта война, в которую они вступили с неохотой, отличалась гуманностью ее ведения и чтобы сострадание исцеляло нанесенные раны. Летописи Конгресса, милорд, полны свидетельств о нежной заботе и внимании не только к нуждам, но и к удобствам и обустройству их пленников.

Мы напрасно желали найти подобные примеры в действиях британского правительства, ибо, к несчастью, все, что мы видели на этот счет, — это публичное заявление губернатора и генерала, выбранного для начала этой войны, о том, что с американским офицером и солдатом будут обращаться с одинаковым презрением и всех без разбора обрекут на самую позорную участь в выражениях, слишком низких для того, чтобы мы их повторяли. Мы никогда не слышали, чтобы это действие было осуждено правительством, от которого он получил свои полномочия. Равно никогда не было отречения и от призыва к индейским дикарям на публичном собрании пить кровь и пировать на телах тех, кого вы называли своими подданными.

Всеобщим предметом жалоб является то, что практика лиц, наделенных властью при вас, соответствовала принципам этих публичных актов. Полковник Паркер, человек знатного происхождения, был брошен в общую тюрьму в Бостоне, покрытый ранами, где он погиб без сострадания в нехватке элементарных удобств, которых требовали его положение и человечность. Полковник Этан Аллен был протащен в цепях из Канады в Англию, из Англии в Ирландию, из Ирландии в Каролину и оттуда в Нью-Йорк в то время, когда к взятым у вас в той же экспедиции офицерам относились не только с мягкостью, но и со всяческим возможным снисхождением. Варварское обращение с господином Ловеллом в Бостоне не имеет себе равных. Из числа пленных, взятых при Форт-Вашингтоне, две трети погибли от беспрецедентной жестокости и суровости их заключения. Даже в Англии строгости, которым подвергаются американские пленные, по свидетельству каждого из тех, кого мы видели, носят тягчайший характер. К некоторым применялись телесные наказания, чтобы заставить их совершить тягчайчайшее из преступлений — воевать против свобод своей страны. И множество людей ныне стонет в оковах в Африке и Индии, куда они загнаны угрозами немедленной и позорной смерти, что в равной степени противоречит всем правилам войны среди цивилизованных наций и любым велениям человечности.

С величайшим сожалением мы упоминаем об этих жестокостях. Ради чести человечности мы надеемся, что они не повторятся вновь. Вашей светлости должно быть известно, что в власти тех, кого мы имеем честь представлять, находится возможность учинить сугубое возмездие над многочисленными пленниками всех званий, находящимися в их руках; и мы предупреждаем и умоляем вас не делать это их непреложным долгом. Свыше пятисот британских моряков были великодушно приняты, освобождены нашими крейсерами в тех морях и отправлены за государственный счет на родину. Мы верим, что вы сочтете себя обязанными отпустить равное число моряков, захваченных на службе Соединенных Штатов.

Мы также желаем, чтобы назначенному нами лицу было разрешено снабжать граждан Соединенных Штатов, находящихся в ваших тюрьмах, предметами первой необходимости, в которых они могут время от времени нуждаться; и чтобы незамедлительно был заключен общий картель, посредством которого несчастные с обеих сторон могли бы как можно скорее избавиться от мучений заключения.

Мы просим о скорейшем ответе, чтобы без промедления переслать решение вашего суда нашим избирателям.

Имеем честь быть с высочайшим уважением, милорд, вашей светлости покорными слугами,

Б. ФРАНКЛИН, СИЛАС ДИН, АРТУР ЛИ.






ЛОРДУ ШЕЛБЁРНУ.

Париж, 14 декабря 1777 г.

Милорд,

Имею честь препроводить вам копию письма, одновременно пересланного Первому лорду казначейства. Честь нации и права человечности слишком заинтересованы в предмете этого письма, чтобы не удостоиться заступничества вашей светлости.

Прилагаемые бумаги содержат основные события между северными армиями. Сожжение беззащитных городов и всего на своем пути, учиненное генералом Клинтоном, вероятно, навлечет на него и его правительство ту месть, которую заслуживают подобные злодеяния, вопреки всем усилиям Конгресса предотвратить любое опрометчивое возмездие. В «Саут Каролина газетт» сообщается о прибытии американского капитана, захваченного капитаном Джарвисом, который с величайшей похвалой отзывается о благородном и гуманном обращении, полученном им от этого офицера. Мы получали от других пленных свидетельства, столь же делающие ему честь, что, я уверен, доставит удовольствие вашей светлости. Капитан Джарвис может быть уверен, что такое поведение вызовет с нашей стороны ту похвалу и уважение, которые всегда подобают благородному врагу.

Необходимость, сделавшая нас врагами на время и навсегда отделившая нас от одного правительства, не изменила того уважения, которое я питал к добрым и мудрым людям в Англии. Среди них, надеюсь, ваша светлость и ваши друзья примут уверения в моем уважении и дружбе. Я искренне соболезную семейству в Комбвуде в связи с несчастьем в Нью-Йорке.

Имею честь быть с величайшим уважением и почтением вашей светлости покорным слугой и другом,

АРТУР ЛИ.




БАРОН ДЕ ШУЛЕНБУРГ — АРТУРУ ЛИ.

Перевод.

Берлин, 18 декабря 1777 г.

Сэр,

Через несколько дней после отправки моего прошлого письма от 13-го сего месяца, в котором я просил вас предоставить мне достоверные сведения относительно продвижения генерала Хау, о чем английский посол получил отчет, я узнал из письма, которое вы сделали мне честь написать 4-го числа этого месяца, что эти успехи, далеко не столь значительные, как полагали, более чем уравновешиваются капитуляцией генерала Бургойна и возможностью для войск под началом Арнольда действовать там, где они будут наиболее нужны, что может весьма сильно измотать генерала Хау.

Я весьма рад, сэр, этим благоприятным событиям, и поскольку, судя по положению дел во время отправки ваших депеш, до конца кампании или даже в течение зимы следует ожидать других важных событий, я надеюсь, что вы продолжите без промедления сообщать все достоверные известия, которые можете получить.

Король, который всегда милостиво принимает новости, присылаемые вами, и выражает удовлетворение, когда они складываются в вашу пользу, видел отрывок из письма вашего брата, и я могу вас заверить, сэр, что его Величество не станет последней державой, которая признает вашу независимость; однако вы сами должны понимать, что неестественно ожидать, будто он окажется первым, и что Франция, чьи торговые и политические интересы более непосредственно связаны с вашими, должна подать пример.

Имею честь быть с особым почтением, сэр, вашим покорнейшим слугой,

БАРОН ДЕ ШУЛЕНБУРГ.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 19 декабря 1777 г.

Господа,

Наши совместные депеши известят вас о той степени продвижения, в которой здесь находится дело к желанному завершению. Через три недели мы получим весть из Испании, и все, надеюсь, уладится. Последние известия из Америки потрясли и обескуражили наших врагов в той же мере, в какой воодушевили и определили позицию наших друзей. Если они в конце концов решатся продолжать в ярости и отчаянии то, что начали в злобе и безумии, и отважится на всеобщую войну, которой они будут сокрушены, их главные усилия будут направлены против нас, если только ваше пребывание в состоянии должной подготовки не удержит их. В таком случае они, вероятно, ограничатся пиратской прибрежной войной и грабежом нашей торговли. Я распорядился отправить все военно-морские припасы, собранные в Бильбао, незамедлительно в тот самый момент, когда испанский двор согласится предоставить деньги. Чтобы ускорить это важнейшее снабжение, я предложил коллегам перевести деньги из наших фондов здесь, но они сочли это нецелесообразным.

Если Конгрессу потребуется какое-либо лицо для выполнения публичных обязанностей в Европе, я уполномочен заявить, что Эдмунд Дженнингс, ныне находящийся в Лондоне, подчинится их приказам. Его способности, преданность и уважаемая репутация хорошо известны. Мне также доподлинно известно, что господин Томас Дигджес из Мэриленда с большим усердием и ловкостью проявил себя в сборе разведданных и оказании иных услуг в Англии.

АРТУР ЛИ.




БАРОН ДЕ ШУЛЕНБУРГ — АРТУРУ ЛИ.

Перевод.

Берлин, 23 декабря 1777 г.

Сэр,

Я получил письмо, которое вы сделали мне честь написать 11-го числа этого месяца, и приношу вам большую благодарность за подробности военных действий на севере Америки, которые вы любезно добавили. Я не премину уведомить господина Вильгельма Ли, как только король сочтет, что его прибытие в Берлин может принести взаимную пользу, и уверяю вас, сэр, что полученные вами сведения о том, что его Величество отказал в проходе вспомогательным войскам из Германии, предназначенным для Америки, являются сугубой правдой.

Имею честь быть и т. д.

БАРОН ДЕ ШУЛЕНБУРГ.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 5 января 1778 г.

Господа,

Мои депеши с капитаном Янгом, а впоследствии с господином Дином-младшим, должны были известить вас обо всем, что заслуживает вашего внимания в ведомствах Испании и Пруссии. Последнее ныне передано на попечение назначенного туда комиссара, который проинформирует Конгресс (согласно полученным им инструкциям) об уверениях барона де Шуленбурга, государственного секретаря короля Пруссии, в том, что его господин не последним признает вашу независимость. Это может показать вам благоприятный настрой этого монарха, который, как я полагаю, ждет лишь примера со стороны этого двора. Этот пример, я уповаю, не заставит себя долго ждать.

Я получил жалобу из Сан-Себастьяна по поводу тюремного заключения матросов, приведших приз, захваченный американским капером, и конфискации самого приза. Это произошло до известия о капитуляции Бургойна и о том, что генерал Вашингтон дал сражение британской армии. Поскольку эта новость произвела сильное впечатление в нашу пользу, я надеюсь, что сделанные мной представления не только принесут им облегчение, но и предотвратят подобное насилие в будущем.

Похоже, испанский двор не станет вступать ни в какие переговоры, пока мы не завершим дела здесь. Но я буду готов исполнить этот долг по приказу Конгресса в тот самый момент, когда это будет позволено. Я каждый день ожидаю известия об отправке заказанных из Бильбао одеял и чулок.

Я в эту минуту получил письмо, выписку из которого прилагаю. Оно доказывает искренность тех заверений, которые я имел честь получить от его прусского Величества, и поскольку он пользуется большим уважением у императрицы России, я полагаю, мы можем быть уверены, что он употребит все свое влияние, чтобы помешать нашим врагам добиться успеха в их домогательствах при ее дворе.

Не видно никаких оснований менять мое мнение относительно упорства, с которым наши враги полны решимости продолжать войну. Их неудачи вызвали у населения нежелание упорствовать, что приводит их в некоторое беспокойство. У меня есть секретные и достоверные сведения о том, что для преодоления этого нежелания с помощью надежды на скорое окончание войны они намерены очень скоро представить в парламент план урегулирования. Под иллюзией этой надежды они рассчитывают легко обойти расследование состояния нации и добиться продолжения ее военных усилий еще на год под своим руководством.

Господин Стивенсон, который будет иметь честь вручить вам это письмо, был купцом в Бристоле, которого я давно знаю как человека, ревностно преданного делу своей страны.

Британский двор сильно встревожен по поводу Канады, для защиты которой, по их сведениям, необходимо по меньшей мере восемь тысяч человек. Я едва ли думаю, что им удастся набрать хотя бы что-то похожее на это число. Отказ короля Пруссии в проходе затруднит и задержит их немецкие поставки, как это было оговорено; и у меня есть хорошие сведения о том, что это было сделано с одобрения Императора и что он употребит свое влияние для предотвращения любых будущих поставок.

Прошу передать Конгрессу мое почтение и уважение, и имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 15 января 1778 г.

Господа,

Имею удовольствие сообщить вам, что наши друзья в Испании пообещали снабдить нас тремя миллионами ливров в течение этого года. Я был бы рад, если бы из Конгресса были отправлены незамедлительные и точные распоряжения относительно назначения этих средств; это предотвратит их расходование на цели, возможно, менее полезные, чем те, которые они пожелали бы осуществить.

Мои последние известия из Бильбао уверяют меня, что они отправляют заказанные мной одеяла и чулки. Враг с большим усердием набирает людей в Англии и Шотландии; однако их лучший актив (3-процентная консолидированная рента) упал на 7 процентов.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




БАРОН ДЕ ШУЛЕНБУРГ — АРТУРУ ЛИ.

Перевод.

Берлин, 16 января 1778 г.

Сэр,

В ответ на письмо, которое вы сделали мне честь написать 28 декабря прошлого года, я начну с замечания, что до этого последнего я получил от вас два письма, а именно от 4 и 11 числа того же месяца; но поскольку вы говорите, что писали мне дважды после 4 декабря, это выражение может оставить некоторое сомнение в том, включено ли письмо от 4-го числа в эти два или нет; в последнем случае одно из ваших писем должно быть утеряно. Что касается меня, сэр, то после моего письма от 13 декабря, получение которого вы подтверждаете, я отправил вам два ответа, датированных 18 и 23 числами того же месяца, которые, как я надеюсь, дошли до вас. Я направляю это письмо, как вы и просите, на попечение господина Гранда, банкира, на улице Монмартр, и чтобы впредь быть уверенным в том, что ни одно из наших писем не пропадет в пути, я предлагаю вам, сэр, нумеровать ваши так же, как буду нумеровать свои, начиная с настоящего.

Ваши размышления относительно нынешнего состояния американских дел весьма справедливы, и мы можем заметить, что положение генерала Хау должно быть очень трудным и щекотливым. Время должно показать, как он выпутается и сможет ли он выбрать и удержать свои квартиры с большей осмотрительностью и удачей, чем в прошлом году.

Поскольку события этой войны становятся с каждым днем все интереснее, я должен вновь попросить вас, сэр, иметь доброту регулярно сообщать мне получаемые вами известия. Король весьма живо интересуется ими, и его Величество желает, чтобы ваши благородные усилия увенчались успехом; и как я уже сообщал вам в своем письме от 18 декабря, он не колеблясь признает вашу независимость, как только Франция, которая более заинтересована в исходе этого спора, подаст пример. Кроме того, его Величество не составил бы ни малейшего труда в принятии ваших судов в свои порты, если бы у него не было флота, способного отразить оскорбления, которые могли бы быть там нанесены вашим кораблям; порт же Эмдена, сколь бы прекрасен и безопасен он ни был, не имеет даже форта для своей защиты. Следовательно, он не станет подвергать себя неприятным последствиям.

Что касается мушкетов и другого оружия нашего производства, вы вольны, сэр, приобретать или заказывать их; и банкиры Шпитгербер, подрядчики по производству оружия, получили распоряжения выдать то количество, какое вы потребуете. Прилагаю меморандум с их ценами, которые совпадают с теми, что платит король, и добавляю, что мушкеты для пехоты могут быть поставлены по более низкой цене, если вы будете довольны прочностью работы, не требуя столь строгой одинаковости, какой требует король.

Имею честь быть и т. д.

БАРОН ДЕ ШУЛЕНБУРГ.




ГОСПОДАМ ФРАНКЛИНУ И ДИНУ.

Шайо, 30 января 1778 г.

Господа,

Более зрелое рассмотрение и более полные сведения по этому вопросу убедили меня в том, что я был неправ, отступившись от своего мнения против допустимости 12-й статьи в предложенном торговом договоре. Поэтому я посчитал бы себя пренебрегшим долгом перед общественностью, если бы не попытался еще предотвратить эту меру до того, как наша подпись сделает ее необратимой. И, безусловно, ничто иное, кроме полного предотвращения заключения договора, не заставит меня подписать его, если эта статья останется в силе.

То, что окончательно укрепило меня в моих прежних взглядах, заключается в следующем. В заключение замечаний господина Жерара по поводу того, что мы предложили, он сказал, что они не имеют намерения вводить какие-либо пошлины на свою патоку, и это несовместимо с их политикой. Доктор Франкин сообщил мне вчера, что в Америке найдена замена патоке, добываемая из вещества, которое произрастает в стране в бесконечном изобилии. Запрет на вывоз их патоки послужит любой цели, против которой мы страхуемся путем ограничения введения пошлин.

Исходя из этих соображений, мне представляется очевидным, что патока не является столь важным предметом, как утверждалось; что спрос скорее уменьшится, чем увеличится; что нет веских оснований опасаться, будто без каких-либо ограничений на этот предмет будут наложены пошлины; что если бы и существовали сильнейшие основания для таких опасений, предлагаемая жертва не ограждает нас от зла, предотвратить которое она призвана.

Если эти аргументы не являются абсолютно ошибочными, то посредством предложенной статьи мы поистине связываем себе обе руки в надежде связать один их палец. Принцип также заключается в том — и следствием этой меры неизбежно станет, — поощрение торговли за счет сельского хозяйства, что, какие бы временные выгоды это ни сулило, окажется пагубным для мира и истинного благополучия нашей страны в долгосрочной перспективе.

Не является лишенным веса и тот аргумент для меня, что мы навсегда связываем наших избирателей в вопросе, по которому у них не было возможности дать свои инструкции, и относительно того, насколько это входит в пределы наших полномочий и нашего усмотрения, я крайне сомневаюсь. Поэтому я хотел бы предложить вам, господа, на том основании, что этой статьи не было в плане, данном нам для руководства, и ввиду возникших среди нас самих сомнений относительно того одобрения, которое она может встретить, если не будет отвергнута здешним двором, чтобы мы предложили оставить обе статьи открытыми для отклонения или принятия Конгрессом, не затрагивая их ратификации остальной части договора. Это исключение, как мне кажется, передаст решение тому арбитражу, который должен его определить, и избавит нас от любого возможного обвинения в неверных действиях или превышении наших полномочий.

Я готов к тому, чтобы любые обвинения в легкомыслии, которые могут возникнуть из-за возобновления этих переговоров, пали исключительно на меня. Хотя на самом деле, поскольку я полагаю, что мы ведем переговоры с людьми разумными и откровенными, я не опасаюсь, что они усмотрят в этом стремление действовать с величайшей осмотрительностью в деле огромной важности и сомнительного исхода.

Поскольку это дело не терпит отлагательств, я должен попросить вас, господа, незамедлительно рассмотреть мое предложение и оказать мне любезность, известив меня о вашем решении, как только вы его примете.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




ГОСПОДА ФРАНКЛИН И ДИН — АРТУРУ ЛИ.

Пасси, 1 февраля 1778 г.

Сэр,

Мы зрело рассмотрели ваше письмо от 30 числа прошлого месяца, и хотя мы не усматриваем тех пагубных последствий 12-й статьи, которых вы опасаетесь, однако, полагая, что единогласие в данном случае имеет важное значение, мы написали сегодня утром господину Жерару о том, что согласны с пожеланием исключить эту статью и предыдущую согласно его первому предложению.

Имеем честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, СИЛАС ДИН.





ГОСПОДА ФРАНКЛИН И ДИН — ГОСПОДИНУ ЖЕРАРУ.

Пасси, 1 февраля 1778 г.

Сэр,

Господин Ли сообщил нам, что после дальнейшего раздумья он изменил свои взгляды относительно 12-й статьи и не может участвовать в подписании договора, если эта статья останется в нем, а поскольку единогласие в данном случае имеет некоторое значение и статьи 11-я и 12-я кажутся не вполне согласующимися с провозглашенным духом договора, заключающимся в предоставлении каждой стороне свободы в ее торговых регламентах, мы присоединяемся к просьбе (если это может быть сделано без вызывания задержки) об исключении этих двух статей согласно вашему собственному первому предложению.

Имеем честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, СИЛАС ДИН.





ГОСПОДИН ЖЕРАР — КОМИССАРАМ.

Перевод.

Версаль, 2 февраля 1778 г.

Господа,

Я уведомил министров его Величества о новом требовании относительно 11-й и 12-й статей Договора о торговле. Поскольку король одобрил эти две статьи в соответствии с вашими единодушными пожеланиями, они не могут быть подвергнуты новому рассмотрению без неудобств и значительной задержки.

Поэтому мне поручено направить вам французские копии двух договоров, чтобы вы могли переписать их рядом с английским переводом, и когда это будет сделано, я рассчитываю получить от вас известие.

Единственное замечание, которое я должен сделать, касается 6-й статьи Договора о союзе. Она остается в том же виде, в каком читалась, с добавлением Бермудских островов, по поводу которых возникал вопрос на нашей последней конференции. Я обнаружил еще одно изменение в одном из листов замечаний, которые были мне присланы. Я хотел бы, чтобы предмет этого дополнения был обсужден на конференции. Мне поручено объяснить вам причины, препятствующие министрам согласиться с ним, и я готов исполнить эту задачу.

Имею честь быть и т. д.

ЖЕРАР.

P. S. Перевод обоих договоров представляется мне выполненным хорошо, и у меня нет никаких замечаний по его поводу.




БАРОНУ ДЕ ШУЛЕНБУРГУ.

2 февраля 1778 г.

Сэр,

Я имел честь получить ваше письмо от 16 января несколько дней назад и откладывал ответ в надежде, что депеши из Америки позволят мне сообщить вашему превосходительству какие-либо приятные известия. Но в этом я разочарован, так что у нас нет ничего, кроме реляций врага, чтобы судить о нынешнем положении дел в Филадельфии и ее окрестностях. Есть одна вещь, однако, которая должна броситься в глаза вашему превосходительству в повествовании генерала Хау, а именно то, что при попытке предпринять наступление он постоянно подвергался нападениям, вместо того чтобы нападать самому, и сколь бы хорошо он ни защищался, он был вынужден отступить и расположить свою армию на зимние квартиры. Его спокойствие или даже безопасность там будут во многом зависеть от мягкости зимы и экипировки армии Соединенных Штатов для кампании в это суровое время года. Если зима окажется суровой, а армия генерала Вашингтона сносно обеспечена, мне кажется, положение генерала Хау будет далеко не безопасным.

Конгресс одобрил конвенцию с генералом Бургойном. Враг полностью отброшен в Канаду после взрыва укреплений Тикондероги; а Нью-Йорк тесним со всех сторон.

4-е и 11-е были теми письмами, на которые я ссылался, и я имел честь получить те, о которых упоминает ваше превосходительство.

Я надеюсь, что период исполнения благороднейшего намерения его Величества в отношении нас не за горами, равно как и время сведения британского могущества в рамки должного уважения к другим державам.

Я тысячу раз благодарю ваше превосходительство за содействие, которое вы нам добыли в деле самоснабжения оружием. Но я обнаруживаю, что дела требуют большей организации, прежде чем мы сможем воспользоваться вашей добротой. Приготовления врага более громыхающие, чем существенные. Они свидетельствуют о коренной слабости и несомненно окажутся бессильными, когда мы укрепим себя союзами.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 10 февраля 1778 г.

Господа,

Прилагаемый меморандум и письмо к графу де Флорида-Бланка подробно расскажут вам о моих действиях в Испании, а также о причинах осмотрительного поведения этого двора, которые я прежде считал небезопасным сообщать. Франция теперь готова, война с Португалией счастливо завершена ее присоединением к семейному пакту, и остается лишь риск для сокровищ в море, прибытия которых ожидает в апреле месяце. Когда они прибудут, я не сомневаюсь в их присоединении к подписанным здесь договорам и вступлении в войну, которая, как представляется вероятным, будет объявлена до этого времени между Францией и Англией.

Из приложенных счетов вы также увидите, что было отправлено из торгового дома Гардоки во исполнение распоряжений Испанского двора и что — по моему распоряжению, которое я должен оплатить из выделенной мне из Испании суммы в 170 000 ливров. Эта сумма была бы использована вовремя, чтобы шерстяные одеяла и т. д. прибыли к вам к зимней кампании, но по следующей причине. По возвращении из Германии в августе я обнаружил, что в результате различных дорогостоящих закупок оказались исчерпаны не только все наши средства от здешних друзей, но мы также увязли в значительных долгах, причем и половина ваших заказов не выполнена, и нет никаких средств для покрытия ваших переводных векселей. Поэтому было сочтено благоразумным придержать эту сумму до тех пор, пока мы не будем уверены в дополнительных поставках отсюда. Как только это было обеспечено, я отдал распоряжение об отправке шерстяных одеял и чулок, которые стоят безусловно недорого и, надеюсь, окажутся полезными. По поводу этого коммерческого вопроса я должен счесть за благо заметить, что не имел никакого другого отношения к подобным делам здесь, кроме проставления своей подписи под контрактами, заключенными моими коллегами, а точнее господином Дином. Вы, полагаю, сможете судить по тому, как были потрачены почти пять миллионов ливров, насколько разумно совмещать политические и коммерческие функции.

Мне дают понять, что Испания пожелает закрепить за собой владение Пенсаколой по договору. Я буду надеяться получить указания Конгресса по этому вопросу как можно скорее. Возможно, Конгресс сочтет, что обстоятельства существенно изменились с момента принятия резолюции по этому вопросу от 30 декабря 1776 года и что Миссисипи, судя по всему, станет единственной постоянной границей между двумя народами.

Прошу засвидетельствовать мое почтение Конгрессу и имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 15 февраля 1778 г.

Господа,

Я уже писал вам о том, какие у меня были основания полагать, что требования господина де Бомарше об оплате поставок, осуществленных на судах «Амфитрита», «Меркурий» и «Фламанд», являются необоснованными. Следующее свидетельство графа Лораге подтвердит то, о чем я вам сообщал относительно того, что он сам предлагал мне эти поставки в качестве субсидии от Двора. Мистер Уилкс знает об этом точнее, но его положение не позволяет ему подтвердить это письменно. Министры, как вы увидите из нашего совместного письма, часто давали нам понять, что мы не должны за них платить, однако господин де Бомарше с настойчивостью, свойственной подобным авантюристам, упорствует в своем требовании. Он ссылается на некое обещание или соглашение, заключенное с господином Дином. Я полагаю, что господин Дин уведомил бы вас об этом, если бы таковое существовало. Но, поистине, доктор Франклин и я находимся в таком неведении относительно существования подобного соглашения, что это подвергает нас множеству ненужных хлопот со стороны этого господина де Бомарше, который, как мне кажется, не имеет никакого права предъявлять данный иск. Копия следующего заявления была передана графу Морепа, но я не слышал его мнения на этот счет.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.

Свидетельство графа Лораге.

Я присутствовал в покоях господина Артура Ли в Темпле в Лондоне весной 1776 года, когда Карон де Бомарше делал предложения господину Ли отправить американцам через Острова денежные средства и припасы на сумму в двести тысяч луидоров, и он говорил, что уполномочен сделать эти предложения Французским двором. — Париж, 8 февраля 1778 г.




ГОСПОДАМ ФРАНКЛИНУ И ДИНУ.

Шайо, 26 февраля 1778 г.

Господа,

Возвращение наших депеш с господином Симеоном Дином представляется мне событием, из которого могут проистечь великие государственные последствия. Тем более необычным мне кажется поэтому то, что вы предприняли какие-либо шаги в этом направлении без консультации со мной. И это особенно после того, как я совсем недавно выражал протест против подобных действий. Я промолчал об этом сегодня, когда доктор Франклин упомянул, что господин Дин отправился по этому делу в Версаль без моего ведома, не потому, что я не осознавал неуместности этого, а потому, что я стремлюсь и всегда стремился избегать непристойности личных перепалок.

По моему мнению, утеря наших депеш — это событие, которое оправдывает наше стремление к тому, чтобы этот Двор незамедлительно признал нас, и такое признание возымеет мощный эффект в деле предотвращения успеха предложений из Англии и обеспечения мира и независимости Америки. Сильное впечатление о неблагосклонном настрое этого Двора по отношению к нам, которое прежние действия произвели на каждого, дойдет до Америки по тысяче каналов. Поскольку наше опровержение этого было, к сожалению, сорвано, это, возможно, толкнет наших соотечественников на меры, которых знание истинного положения дел помогло бы избежать. Публичное признание нас дошло бы до Америки бесчисленными путями и дало бы им решительное доказательство искренности и решимости Франции. Наши депеши представляют собой частный и единственный канал и могут не дойти или прибыть слишком поздно. Что касается нас, тайные действия Франции оставляют ей слишком большую свободу отказаться от нас при любом неблагоприятном стечении обстоятельств, и оставаться в таком положении, по моему мнению, не соответствует ни нашей чести, ни нашей безопасности. Таковы соображения, которые я представляю на ваше более суверенное усмотрение, и прошу нас провести консультацию по этому вопросу как можно скорее.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




ГОСПОДА ФРАНКЛИН И ДИН — АРТУРУ ЛИ.

Пасси, 27 февраля 1778 г.

Сэр,

Чем более серьезными могут быть общественные последствия возвращения наших депеш, тем более необходимым казалось незамедлительно уведомить об этом Двор, чтобы неудачу можно было исправить как можно скорее. Было около девяти вечера, когда прибыли новости, и господин Дин немедленно отправился в путь. Если бы мы могли вообразить, что в столь очевидном деле необходима консультация с вами, это неизбежно привело бы к задержке столь важного дела до следующего дня. Он побывал в Версале и добился распоряжения о выделении другого, более крупного фрегата, а также отправки экстренного курьера с этим распоряжением, чтобы судно было готово. Мы полагаем, что господин Дин заслуживает вашей благодарности и что никто из нас не заслуживает вашего порицания. В настоящее время мы оба заняты перепиской договоров, что потребует от нас пристального труда до воскресенья. После их отправки мы будем готовы приступить к предложенной вами консультации относительно нашего публичного признания здесь.

Имеем честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, СИЛАС ДИН.





КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 28 февраля 1778 г.

Господа,

В нашей совместной депеше от 28 декабря 1777 года мы сообщали вам, что Испания пообещала нам три миллиона ливров, которые должны быть переведены вам звонкой монетой через Гавану. Эту информацию мы получили через Французский двор. Позднее по тому же каналу мы были проинформированы, что эта сумма будет выплачиваться нашему здешнему банкиру квартальными платежами. Об этом я известил вас в своем письме от 15 января 1778 года. Обнаружив однако, что никаких выплат не производится, я недавно обратился к испанскому послу здесь за разъяснениями. От него я узнал, что по распоряжению своего Двора он уведомил Французский двор о том, что такая сумма должна быть выделена на ваши нужды; однако каким образом, он проинструктирован не был и никаких дальнейших сообщений на этот счет не получал. Он пообещал без промедления передать мое обращение своему Двору.

Выжидательное поведение, которого эти Двары придерживались по отношению к нам до самого последнего времени, неизбежно втягивало нас в постоянные противоречия и разочарования. В этом отношении к счастью, что столь многие из наших депеш пропали в пути, иначе вы были бы точно так же раздосадованы, смущены и разочарованы.

Главная причина, побуждавшая Испанию тянуть время, сохраняется по-прежнему, за исключением войны с Португалией, которая благополучно завершилась ее присоединением к семейному пакту. В наших общих депешах вам будут пересланы законопроекты, проходящие в настоящее время в парламенте Великобритании, о назначении комиссаров для переговоров с их заблудшими подданными и провозглашающие, каким образом они милостиво соизволят осуществлять впредь свое право облагать нас налогами. Было бы несправедливо по отношению к этим законопроектам пытаться дать какие-либо комментарии к ним; они говорят сами за себя, и весьма громко. Но министры Англии распускают слухи, будто они направили полмиллиона гиней, чтобы проложить путь к благоприятному принятию их предложений. И я из наилучших здешних источников знаю, что они заверили графа Морепа в том, что обеспечат себе большинство в Конгрессе. Посредством таких уловок они стараются поддержать свое отчаянное дело. Франция оказала нам существенные благодеяния, Великобритания — существенные бедствия. Франция предлагает гарантировать наш суверенитет и всеобщую свободу торговли. Великобритания снисходительно соглашается принять наше подчинение и монополизировать нашу торговлю. Франция требует от нас быть независимыми; Великобритания — платящими дань. Я не понимаю, как может существовать столь убогий ум или столь извращенный рассудок, чтобы колебаться между ними.

Поездки, которые я совершил по общественной службе как на север, так и на юг, дали мне возможность узнать общие настроения в Европе относительно нашего вопроса. Еще никогда не было такого всеобщего единодушия мнений: от принца до крестьянина слышится лишь один голос, одно желание — свобода Америки и унижение Великобритании.

Беспорядки, которые смерть курфюрста Баварского могла вызвать в Германии, казалось, утихли, когда недавно действия прусского короля стали угрожать новой всеобщей войной. Великобритания, чья угасающая надежда цепляется за любую соломинку, находит утешение в ожидании того, что это вовлечет Францию и отвлечет ее от участия в нашей войне. Но, по моему суждению, это гораздо сильнее отразится на ней в России, нежели против нас во Франции.

Прошу засвидетельствовать мое почтение Конгрессу и имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 19 марта 1778 г.

Дорогой сэр,

Поздравляю нашу страну с тем, что столь выдающийся и важный пост на ее службе заняли именно вы. Ее процветание всегда будет зависеть от мудрости ее выбора.

Прежде чем это послание сможет дойти до вас, заключенные здесь договоры уже должны прибыть. Я осознаю, что они допускают весьма полезные дополнения. Но мы были связаны планом, данным нам для одного из них, и критическим положением дел, не допускающим никаких задержек, в отношении другого. Учитывая эти обстоятельства, я надеюсь, что обнаруженные недостатки будут извинены.

Совершенно неясно, когда Испании будет удобно присоединиться к союзу; и я опасаюсь, что война, которая может разгореться в Германии, помешает прусскому роботу столь же быстро и решительно объявить об этом, как он обещал. Испанский двор, как я опасаюсь, создаст некоторые трудности при определении разграничительной линии между своими владениями и владениями Соединенных Штатов. Они желают добиться уступки Пенсаколы. Я запросил и надеюсь получить инструкции Конгресса по этому поводу. Если вам придет в голову что-либо по этому вопросу, сообщение об этом доставит мне бесконечное удовольствие. Высокое мнение, которое я имею о ваших способностях и усердии во имя всеобщего блага, всегда будет делать ваш совет для меня большой честью, а знакомство, честь иметь которое я с вами разделяю, заставляет меня надеяться, что я могу попросить об этом без обиды с вашей стороны. Прошу передать привет моему сыну и имею честь быть с величайшим почтением и уважением, дорогой сэр, ваш покорнейший слуга,

АРТУР ЛИ.

P. S. Завтра нас представят королю Франции, а английский посол покидает этот Двор без прощальной аудиенции. Неизбежным следствием этого должна стать война, поскольку эти шаги были решены в связи с тем, что заключенный нами с этим Двором договор о дружбе и торговле был официально нотифицирован лондонскому Двору. Следствие этого в виде избавления нашей страны от главного бремени войны не может не последовать, и потому я сердечно поздравляю вас с этим. По моему мнению, год или два должны принудить Великобританию к любым условиям, которые союзники сочтут нужным потребовать.




БЕНЖАМИНУ ФРАНКЛИНУ.

Шайо, 27 марта 1778 г.

Дорогой сэр,

Вследствие того, о чем вы упомянули мне относительно германских Дворов, я проконсультировался с испанским послом насчет того, можно ли с какой-либо степенью определенности установить, через какое время мое присутствие потребуется для выполнения поручения, которое я взял на себя перед его Двором. Его ответ заключался в том, что это совершенно неопределенно. В этой ситуации мне показалось, что при моих нынешних обязательствах я не могу рисковать и отправляться в столь дальний путь. Поэтому мой брат отправился в путь по своему первоначальному плану, утвержденному в Версале.

Господин Гран еще не вернул мне окончательный отчет. Как только я его получу, я зайду к вам, чтобы урегулировать дело с заемными билетами.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




ГОСПОДАМ ФРАНКЛИНУ И ДИНУ.

31 марта 1778 г.

Господа,

Доходящие до меня слухи о намерении господина Дина вскоре покинуть Париж заставляют меня вновь повторить просьбу, которую я давным-давно и неоднократно высказывал: о том, чтобы мы урегулировали государственные счета, касающиеся расходования средств, доверенных нам обществом. И это тем более абсолютно необходимо, что те немногие оправдательные документы, которые имеются в наличии для составления этого отчета комиссарами, находятся в распоряжении господина Дина. Поэтому я желаю, чтобы была назначена скорейшая дата для урегулирования этих счетов; что представляется мне неотъемлемой частью нашего долга перед обществом и друг перед другом.

АРТУР ЛИ.




ДЖЕЙМС ГАРДОКИ И КО — АРТУРУ ЛИ.

Бильбао, 1 апреля 1778 г.

Из этого счета-фактуры вы увидите, что в соответствии с тем, о чем вы изволили сообщить нам в своем весьма уважаемом письме от 6-го числа текущего месяца, мы снизили нашу комиссию до 3 процентов. Но, дорогой сэр, помимо того, что все наши американские друзья, с которыми мы работали в нынешние неспокойные времена, разрешают нам удерживать 5 процентов, — причем многие из них были и фактически являются очевидцами наших трудностей, — поскольку эти одеяла приходится собирать в окрестностях Паленсии, а деньги туда для этой цели необходимо переводить звонкой монетой задолго вперед, мы вынуждены не только оплачивать их фрахт и брать на себя связанные с этим риски, но также компенсировать лицам, занятым на их сборе, их издержки и хлопоты; и всё это за счет нашей комиссии, так что в настоящее время мы полагаем нашей прибылью лишь половину от нее.

Мы остаемся и т. д.

ДЖЕЙМС ГАРДОКИ И КО.




Invoice of seventyfive Bales of Merchandise shipped on board the George,
Captain Job Knight, for Cape Ann, consigned to Elbridge Gerry, on Account of Arthur Lee.

	No. 1 to 75.——75 bales containing 1926 fine
	 


	  large Palencia blankets, at 27 riales,
	   52,002,00


	Charges.


	To 413 vares of wrappers, at 2 riales,
	826
	 


	To packing, lighterage, &c.
	750
	1,576,00


	 
	 
	53,578,00


	Commission, 3 per cent,
	 
	1,607,11


	 
	Riales of V.
	55,185,11


	Placed to the debit of Arthur Lee.
	 


	   Bilboa, the 28th of March, 1778.
	 


	Errors excepted.


	J. GARDOQUI & CO. 











	April 1, 1778.%—Number of blankets sent from Bilboa


	for Congress, since January,
	1778.
	 


	 
	1586
	 


	 
	 615
	 


	 
	 550
	 


	 
	1695
	 


	 
	2296
	 


	 
	1926 
	 


	Total,  
	8668
	 








М. ЖЕРАР — АРТУРУ ЛИ.

Перевод.

Версаль, 1 апреля 1778 г.

Сэр,

Я заходил к вам домой, чтобы удостоиться ваших поручений в ту страну, куда, как вы знаете, я направлен. Не застав вас дома и будучи ограничен во времени, позвольте мне удостоиться чести откланяться письменно и попросить вас об услуге дать мне поручения для Америки. Вы искренне обяжете меня, сэр, если поручите мне письма для кого-либо из ваших связей или друзей, особенно тех, кто является членами Конгресса.

Моя признательность будет равна знакам уважения, с которыми я имею честь быть и т. д.

ЖЕРАР.




М. ЖЕРАРУ.

1 апреля, половина второго дня, 1778 г.

Сэр,

Я имел честь получить ваше благосклонное послание в эту самую минуту, и это первое известие о том, о чем вы упоминаете. К шести часам я отправлю вам те письма, которые вы желаете. Я намеревался поговорить с вами более подробно о том, что произошло между испанским послом и мной и что вызвало у вас беспокойство. Но я должен повторить, что лишь передал ему то, что услышал от господина Дина как исходящее от вас, и то, что мы вследствие этой информации написали в Конгресс. Будьте добры принять мои наилучшие пожелания счастья и успеха в вашем путешествии.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




М. ЖЕРАР — АРТУРУ ЛИ.

Перевод.

Версаль, 1 апреля 1778 г.

Сэр,

Я получил письмо, которое вы удостоили меня честью написать, а также пакеты, переданные вами со мной. Я довезу их с огромным удовольствием и весьма польщен вашим доверием. Должен сообщить вам, сэр, что, несмотря на официальный характер моей миссии, я не афиширую ее, и доверие, которое я оказываю вам в этом отношении, будет, надеюсь, расценено вами как доказательство уважения, с которым я имею честь быть и т. д.

ЖЕРАР.




БЕНЖАМИНУ ФРАНКЛИНУ.

Шайо, 2 апреля 1778 г.

Сэр,

С крайним удивлением я узнал вчера, что господин Жерар должен отправиться в Америку в официальном качестве и что господин Дин будет сопровождать его, причем ни вы, ни господин Дин не удосужились ответить на мое письмо от предыдущего дня.

То, что мера столь важная, как миссия господина Жерара, была принята без каких-либо консультаций с комиссарами, едва ли поддается вероятию. То, что при наличии такого сообщения вы проявили столь вопиющее неуважение к власти, учредившей нас, вкупе со столь великим оскорблением и несправедливостью по отношению ко мне, утаив это от меня и действуя или консультируя в обход меня, изумляет в равной степени. Если вашим желанием был успех миссии и единодушие по этому вопросу, то с каким благоприличием вы могли превратить это в партийное дело и не объединить всех комиссаров в обсуждении и одобрении меры, в которой, как вы сами желали, их друзья и избиратели должны были проявить единодушие?

Я живу не в десяти минутах ходьбы от вас. В последние дни я, как обычно, часто видел вас; в частности, в понедельник я провел у вас дома некоторое время. Я расспрашивал вас об отплытии кораблей из Нанта, выражая желание узнать, когда у нас появится возможность написать письма. Вы ответили, что не знаете, когда они отплывают. Я спросил, нет ли писем, так как в течение некоторого времени мне не показывали никаких писем, кроме одного от господина Дюма. Вы ответили, что нет. На предыдущей встрече я спрашивал вас, не подобает ли нам отправить курьера, чтобы сообщить о столь значительных событиях, как наше признание здесь и официальное признание договора. Вы сказали мне, что будет достаточно написать с кораблем из Нанта (поскольку уже позже вы упомянули, что их было два), так как новость, будучи общедоступной, и так дойдет достаточно быстро.

Когда господин Амиэль, пришедший ко мне из вашего дома, упомянул во вторник, что господин Дин через несколько дней уезжает, я написал вам и ему, чтобы повторить то, о чем столь часто просил: чтобы государственные счета были урегулированы, ради чего господин Дин забрал себе все оправдательные документы, и чтобы государственные бумаги были переданы нам до его отъезда. Вы не удостоили меня откликном. Вчера я снова отправил своего секретаря с просьбой дать ответ; вы передали мне устный ответ, что урегулируете счета со мной в любой день послезавтра. Вашей причиной не делать этого раньше было то, что это не ваше дело. Теперь же это почему-то оказалось делом только вашим, и господин Дин тут совершенно ни при чем. Передача государственных бумаг, которые являются собственностью всех, а не кого-либо одного из комиссаров — хотя вы с господином Дином постоянно забирали их себе, — оказалась для вас слишком незначительной вещью, чтобы на нее отвечать.

Все это время и при всех этих обстоятельствах вы хранили полное молчание передо мной относительно нынешней возможности написать в Конгресс о готовящейся важной государственной мере и об отъезде господина Дина. Более того, то, что вы говорили, и манера вашего поведения клонились к тому, чтобы ввести меня в заблуждение и помешать мне догадаться, что вам хоть что-то об этом известно. Если бы вы задались целью обмануть самого недоверчивого и опасного врага государства, вы не смогли бы сделать это эффективнее.

Я верю, сэр, вы согласитесь со мной, что я имею право знать ваши причины для такого обращения со мной. Если у вас есть в чем меня обвинить, заявляйте об этом открыто, и я отвечу вам. Если же нет, то почему вы поступаете столь несообразно со своим долгом перед обществом и оскорбительно для меня? Неужели нынешнее состояние Европы столь мало значит для наших избирателей, чтобы не требовать нашего совместного обсуждения и информирования их? Неужели характер здешнего Двора и лица, направленного для переговоров с нашими избирателями, не имеют никакого значения для их осведомления? Неужели это тот пример, который вы в своей превосходящей мудрости считаете уместным подавать в отношении порядка, приличия, доверия и справедливости?

Я рассчитываю, сэр, что вы не обойдете это письмо молчанием, как поступили со многими другими, не удостоив его ответом. Хотя я хранил молчание, я не меньше ощущал те многочисленные оскорбления подобного рода, которые вы сочли возможным мне нанести.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 2 апреля 1778 г.

Господа,

Заключение договоров здесь положило конец полномочиям нашей комиссии. Какое бы звание Конгрессу ни вздумалось присвоить своим представителям впредь, оно должно быть оговорено новыми полномочиями и верительными грамотами к тому суверену, при котором они будут действовать. Первый подобный пример будет иметь важнейшее значение для определения будущего ранга Соединенных Штатов Америки среди других суверенных наций. С момента Мюнстерского договора Венеция и Соединенные Провинции сохраняли свой ранг коронованных суверенов. Я полагаю, что Соединенные Штаты Америки не сочтут более низкий ранг соответствующим своему достоинству и тому значению, которое они неизбежно обретут на весах европейского баланса сил. Ибо я убежден, что через несколько лет этот баланс сил окажется в их руках. Какие бы распоряжения Конгресс ни соизволил отдать на этот счет, его министры должны поддерживать их с твердостью и непреклонностью с самого начала, дабы впредь предотвратить любые неприятные споры.

Из приложенных копий писем я надеюсь дать вам четкое представление о том, что происходило в Испании и Пруссии. Мне так и не удалось узнать, чем объяснялась внезапная перемена в благосклонном настроении Испанского двора во время моего отсутствия в Германии. Произошло ли это из-за событий в Дюнкерке и т. д., которые вызвали такую строгость со стороны Франции, — об этом они мне не сообщают. Но из письма барона де Шуленбурга ясно, что поведение Франции вследствие дюнкерского инцидента помешало Пруссии принять то, что я предлагал.

Я написал господам Гардоки по поводу взимаемой ими комиссионной платы в пять процентов, которая представляется чрезмерной, поскольку я пересылаю им деньги до того, как они их расходуют.

Мой брат Вильгельм Ли отправился в Германию во исполнение распоряжений Конгресса. Война, разгорающаяся между двумя державами, к которым он направлен, делает почти невозможной надежду на то, что он сможет преуспеть при обоих дворах. Если одна из них склонна заключить с нами союз, другая, вероятно, именно по этой причине откажется от него. Я заметил, что Конгресс выражал желание, чтобы мы вели учет наших расходов. Я делал это столь детально, насколько позволяло положение вещей; и они не превысили, включая мои две поездки, сумму, выделенную Конгрессом. Я буду стараться держаться в этих рамках, хотя официальное признание неизбежно увеличит расходы.

Господа Гардоки регулярно пересылали мне счета на то, что они отгрузили на государственный счет; копии которых я точно так же отправлял вам. Я полагал это обычным порядком дел и необходимым для надлежащего информирования всех причастных лиц. По этой причине моим желанием было, чтобы то же самое делалось в отношении государственных денег, потраченных здесь. Мои коллеги не сочли нужным со мной согласиться. Комитет и Конгресс отдадут распоряжение, если сочтут нужным, относительно того, о чем я не только просил напрасно, но к своему величайшему изумлению вызвал этим очень сильное недовольство.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 5 апреля 1778 г.

Господа,

Настаивая на вопросе поставок из Испании, вчера я получил ответ, что будут предприняты усилия для отправки вам помощи через Гавану. Нынешнее критическое положение этого Двора заставляет его избегать большей конкретизации или обращений к нему с запросами, но я думаю, что это затруднение продлится у них недолго.

Доктор Франклин и я сейчас сводим счета по мере возможности на основании бумаг, которые господин Дин счел нужным оставить в руках доктора Франклина. Насколько они упорядочены и достаточны, вы сами судите по перечню, который я позабочусь вам переслать. Я вынужден сказать, что этот джентльмен взял на себя единоличное ведение дел, в котором я не мог получить никакой доли без ссоры; что мои советы и помощь всегда отвергались, а счета он вести отказывался вовсе. Насколько хорошо он это вел, вы сможете определить по полученному вами в сравнении с израсходованными суммами, которые я сочту своим долгом вам переслать.

Я не осмелюсь подробно излагать вам планы этого Двора относительно ведения войны в ваших краях. Вероятно, вы увидите их начало еще до того, как это письмо дойдет до вас. Я прилагаю некоторые дополнительные и, как я считаю, необходимые статьи, которые постараюсь получить, если Конгресс их одобрит. Я также направляю точный перечень реальных и планируемых сил Великобритании.

Свидетельствуя Конгрессу свое высочайшее почтение и уважение, имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.

P. S. Будучи вынужден отправить это с почтой, статьи приходится отложить, так как они слишком объемны.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 8 апреля 1778 г.

Господа,

Были ли для вас какие-либо государственные депеши с оказией, на которой уезжает господин Дин, бывший комиссар, я не знаю, поскольку мои коллеги скрыли от меня его отъезд. Я верю, что вы сочтете уместным потребовать объяснений причин такого поведения, тенденция которого слишком очевидна и пагубна, чтобы не заслуживать порицания, если только оно не может — а я полагаю, не может — быть оправдано вескими соображениями пользы.

Великобритания еще не сочла нужным официально объявить войну Франции, но суда и матросы каждой из наций взаимно задерживаются в их портах, а французский фрегат недавно захватил в качестве приза английского капера. Обе стороны готовятся со всей возможной поспешностью и обе выжидают вашей решительной декларации с тревогой, соразмерной их убежденности в том, что эта декларация решит исход войны.

Насколько я могу судить о Дворах и министрах, здешние настроены искренне содействовать вам в изгнании англичан из Америки полностью. Но, судя по тому, что я мог заметить во время конференции по договору, у них имеются некоторые пожелания относительно рыболовных островов, которые не совсем совместимы с системой, намеченной Конгрессом.

Война между императором и прусским королем представляется неизбежной. Это будет война гигантов, и она должна вовлечь всю Германию. Триста тысяч человек, самых дисциплинированных и лучше всего возглавляемых из тех, кто когда-либо вел войну, готовы оспаривать этот вопрос с каждой стороны. Россия в достаточной степени занята собственным положением в отношении Порты. Север поэтому перестает быть предметом для ваших опасений. Весь дом Бурбонов несомненно присоединится к войне против Англии. Голландия, следовательно, представляется теперь главным объектом для переговоров; ибо если враг будет лишен ее дружбы, он вскоре должен быть сведен к положению лица, которому предоставлена полная свобода действий.

Таково нынешнее положение Европы. Я прилагаю меморандум, написанный мной в прошлом году и отправленный ныне в Голландию для укрепления того расположения, которое, как нам сообщают, они питают к нам в настоящее время. В дополнительных статьях, которые я направил на ваше рассмотрение, есть некоторые не слишком существенно отличающиеся, но поскольку они выражены иначе, я подумал, что будет полезно представить выбор вам.

Прилагаемый отчет — это то, что я получил от Испанского двора в ответ на обращение от имени людей, попавших в эту злосчастную ситуацию.

Уместно проинформировать вас, что испанское ведомство, в которое Конгрессу было угодно меня назначить, является самым дорогим из всех, поскольку Двор проводит разные части года в четырех разных местах, в которых каждый государственный министр обязан находиться и, следовательно, содержать дом, что весьма сильно увеличивает его расходы. Желая избежать любых поводов для нареканий, я упоминаю об этом обстоятельстве, чтобы не показаться расточительным, если мои расходы возрастут по прибытии туда.

Вы весьма обяжете меня, передав мое почтение Конгрессу и веря, что я пребываю с величайшим уважением и т. д.

АРТУР ЛИ.




МЕМОРАНДУМ ДЛЯ ГОЛЛАНДИИ.

Когда предки нынешних жителей Соединенных Штатов Америки впервые поселились в той стране, они сделали это полностью за свой собственный счет. Общественность Англии никогда не выделяла ни единого шиллинга на помощь в их устроении. Если бы подобные субсидии существовали, они должны были бы сохраниться в архивах. Государство Англия поэтому не могло справедливо претендовать на выгоду от приобретения, которого оно никогда не делало.

Исходя из этого принципа первые поселенцы считали, что имеют право обменивать и продавать продукты своего труда всем нациям без каких-либо ограничений. Этим правом они реально пользовались беспрепятственно до 1652 года; именно тогда англичане в нарушение всяких принципов справедливости узурпировали и установили монополию на американскую торговлю, которую поддерживали до тех пор, пока суровость их господства не принудила американцев вернуть свои древние неотчуждаемые права, объявив себя свободными и независимыми штатами. Вследствие этого все нации были восстановлены в праве участия в той торговле, от которой монополистический дух англичан их несправедливо отстранил.

Ни одна нация не заинтересована в этом событии больше, чем голландцы, поскольку именно против них в первую очередь и задумивалось установление этой монополии. Великим предметом коммерческой политики Штатов Голландии была и остается каботажная и посредническая торговля. Вследствие этого, когда торговля Америки была свободной, голландские суда в американских портах превосходили числом английские. Но в 1651 году разгорелся спор между Штатами Голландии и тогдашней республикой Англией. Англичане, ревниво относившиеся к их морской мощи, решили уничтожить их американскую торговлю, которая столь сильно способствовала ее поддержанию. Для достижения этого Государственный совет задумал и принял 1 декабря 1651 года навигационный ордонанс, которым перевозка американских продуктов запрещалась иначе как на английских судах. Голландцы предвидели это намерение и ощутили на себе последствия этой меры. Их негодование по этому поводу подлило масла в огонь войны, бушевавшей с такой яростью с того времени до 1654 года.

Их успех, однако, оказался недостаточным для восстановления того, что было таким насильственным образом у них отнято. При переговорах о мире, завершившем ту войну, де Витт трудился со своим обычным искусством ради достижения отмены этого акта, но все его усилия были безрезультатны. Кромвель, ничуть не уступавший ему в проницательности, сохранил эту узурпацию, а при Карле Втором она получила форму и санкцию акта парламента. Таким образом, вопреки всем их стараниям эта ценная ветвь торговли была отнята у голландцев и монополизирована англичанами.

Но то, чего не смогли добиться ни необычайные таланты де Витта, ни борьба упорной и кровопролитной войны, произвел ход человеческих событий. Богатство и власть, проистекающие из этой самой монополии, в такой степени опьянили Великобританию, что заставили ее вообразить, будто осуществлению узурпированного ею контроля нет никаких пределов. Не довольствуясь поэтому сдерживанием американцев подобным образом ради собственного обогащения в способах приобретения денег, она присвоила себе право забирать то, что было добыто в рамках этих ограничений. Естественным следствием столь жесткого насаждения своего владычества и добавления новой узурпации к прежней стала отмена всего этого в целом. Америка официально порвала свою связь с Великобританией и отстаивает свои права с оружием в руках.

Следствием ее успеха станет восстановление торговли на ее прежней, свободной и всеобщей основе; все нации заинтересованы в этом успехе, но ни одна — в такой степени, как голландцы. От них поэтому Америка самым особым образом ожидает поддержки. Негодование по поводу древнего оскорбления, политика их предков, их нынешний интерес — всё это призывает их к решительному признанию и поддержке независимости Америки. Они не забудут кровь, пролитую в попытках отстоять их право, когда оно было впервые попрано. Они не забудут наглость и несправедливость, с которыми Великобритания третировала их торговлю во время последней войны посредством именно той морской мощи, которую она почерпнула из своей узурпированной монополии. Они не могут не ощущать в настоящий момент оскорбления и унижения со стороны британского Двора, который осмеливается запрещать им то свободное участие в торговле, которое предлагает Америка.

Чрезвычайные денежные переводы, которые народ Америки делал купцам Великобритании с начала этого спора, служат доказательством его чести и честности; насколько же безопаснее и выгоднее доверять деньги молодому, трудолюбивому, процветающему народу, нежели старой нации, погрязшей в долгах, предавшейся транжирству и погруженной в роскошь. Поддерживая независимость Америки, откроется новый путь для вложения капитала, где недвижимое имущество, еще не затронутое закладными или иными обременениями, послужит порукой за основную сумму, а трудолюбие молодого и не обремененного долгами народа обеспечит регулярную выплату процентов. Держатель денег был бы в таком случае избавлен от постоянных страхов и опасений, которые непрерывно вызывает любое колебание английских фондов. Он мог бы подсчитывать свои барыши без тревоги и планировать свои денежные операции с уверенностью.

Таковы существенные объекты выгоды, которые Америка предлагает народу Голландии, и это тот самый момент, чтобы их принять.




ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Шайо, 24 апреля 1778 г.

Сэр,

С тех пор как я имел честь видеться с вашей Эксцелленцией, я узнал, что мистер Хартли в разговорах с французами, чье мнение, как он полагает, может иметь вес, внушает им, будто вступление в войну в нашу пользу крайне неразумно, поскольку вы не можете ожидать от нас ничего, кроме неблагодарности и вероломства, которыми мы отплатили Великобритании. Нам же он говорит, что французы ничего для вас не сделали, им никогда нельзя доверять, с ними невозможно сформировать сердечные связи, поэтому вам лучше вернуться к прежним связям, которые могут быть заключены на ваших собственных условиях, если вы отречетесь от Франции. Этот джентльмен и мудрецы, которые его прислали, имеют столь высокое мнение о наших умственных способностях, что льстят себя надеждой, будто эти внушения увенчаются успехом.

Мне также сообщили, что помимо своих комиссаров министерство направило в Америку двух лиц для тайной работы в том же ключе, в каком действует мистер Хартли. Один из них — американец. Я знаю их обоих, а также масштаб их способностей и степень их влияния. Опасаться некого ни от того, ни от другого. Таковы мелкие проекты мелких умов, и успех их постигнет соразмерный. Они свидетельствуют об убожестве и бедственном положении наших врагов и лишь превратят отвращение Америки в абсолютное презрение.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕНН — АРТУРУ ЛИ.

Перевод.

Версаль, 24 апреля 1778 г.

Сэр,

Я признателен вам за внимание, с которым вы сообщили о внушениях мистера Хартли как вам самим, так и тем прочим лицам, на которых он, как он полагает, может повлиять в этой стране. Сомневаюсь, что он находит столь же легкий доступ к вам, какой он непременно найдет у нас; и я могу заверить вас, что он не обнаружит нашей доступности к тем предрассудкам, которые он желает нам привить.

Заканчиваю, будучи обязан присутствовать на Совете, и прошу вас принять уверения в совершенном уважении, с коим имею честь и т. д.

ДЕ ВЕРЖЕНН.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 9 мая 1778 г.

Господа,

Никаких объявлений войны в Германии или Англии нет. Все готовится к ней. Граф д’Эстен не миновал Гибралтар 27 числа прошлого месяца, поскольку встречные ветры помешали ему пройти пролив. Около тридцати линейных кораблей собрано в Спитхеде под командованием адмирала Кеппела, но они еще не приведены в боеготовность. Они проводят смотры ополчения, и главным предметом их внимания теперь, судя по всему, является их собственная оборона. Насколько я могу судить, король и его министры в настоящее время неискренни в своих предложениях мира и примирения, каковы бы они ни были.

Я пока не получил никакого прояснения по делам Фолджера. Прилагаемая копия письма от графа де Верженна покажет вам, в каком направлении я направил расследование. Но у меня есть основания опасаться, что замешаны лица, которые обладали бы достаточной ловкостью, чтобы сорвать его. Чистую бумагу, подложенную вместо изъятых писем, следует сохранить и сравнить с бумагой всех писем, полученных на том же судне. Это может навести на какое-то открытие. Господ Дина и Кармайкла следует допросить, а их счета переслать сюда для сличения со счетами других лиц.

Испания и германские державы все еще не определились в отношении нас. Я не думаю, что наши враги преуспеют в Голландии. Мы постараемся учредить фонд для целей, которых вы желаете.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.

P. S. Из счетов банкира следует, что с декабря 1776 года по март 1778 года на личное усмотрение комиссаров были выплачены следующие суммы.



	 
	  Livres.


	To Dr Franklin,
	65,956   3 13


	To Silas Deane,   
	113,004  12 13


	To Arthur Lee,
	68,846    2 16





В мою сумму включены дополнительные расходы на мои поездки в Испанию и Германию.




КОМИТЕТ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ — АРТУРУ ЛИ.

Йорк, 14 мая 1778 г.

Сэр,

Ваши благосклонные письма от 6 октября, 27 ноября и 8 декабря были вручены нам 2 числа текущего месяца, причем депеши с господином Дином и депеши с капитаном Янгом прибыли в один и тот же день. Мы уже получили ранее ваше короткое письмо от 1 июня, но до сих пор не имеем письма от 29 июля, в котором вы информировали нас «подробно о ваших действиях в Пруссии». Его содержание оказалось бы для нас весьма приятным в те месяцы, когда мы были совершенно не осведомлены о действиях и перспективах ваших коллег в Париже. Проникшись осознанием ценности «сердечных пожеланий нашего успеха» со стороны прусского короля, мы выражаем такие же пожелания процветания этого монарха со стороны Конгресса. Мы почти не сомневаемся в открытых свидетельствах дружбы его Величества вследствие недавнего решения французского короля.

Ваша информация относительно нашей связи с фиктивным торговым домом «Родрик Горталес и Ко» является более определенной, чем все те, что мы получали ранее, однако мы ожидаем вдобавок, что всякая таинственность будет устранена. Наверняка в ней больше нет никакой необходимости, если таковая вообще была хоть наполовину оправданна в прошлом. Наши коммерческие операции очень скоро будут переданы под руководство совета, состоящего из лиц, не являющихся членами Конгресса, поскольку для тех же самых людей оказалось невозможным вести законосовещательную и исполнительную работу Континента при ее нынешнем колоссальном росте. Осуществлять денежные переводы из основных колоний на протяжении многих месяцев было практически невозможно, поскольку их побережья постоянно кишели многочисленными и сильными крейсерами неприятеля. Мы надеемся, что союз с нами морских держав устранит наши затруднения и даст нам возможность претворить в жизнь наши искренние пожелания поддерживать безупречную коммерческую репутацию.

Было бы крайне неуместно устанавливать для поставок, полученных из Испании, иной порядок расчета, чем тот, который мы применяем в отношении поставок из Франции. Мы весьма обязаны друзьям, приложившим усилия для нашей поддержки, и мы желаем, чтобы вы выражали нашу признательность при каждой удобной возможности. Но поскольку мы пообещали выплатить дому Ортелес и Ко. первоначальную стоимость, расходы, проценты и обычную торговую комиссию за все, что по справедливости причитается этому дому, мы должны придерживаться той же линии и в отношении господ Гардоки. С одной стороны, мы не хотели бы вызывать недовольство пренебрежением к великодушию монарха, а с другой — не желаем брать на себя излишние обязательства.

Единодушие, с которым Континентальный конгресс ратифицировал договоры с Францией, и всеобщее радостное принятие этого союза народом Соединенных Штатов должны стать потрясением для Великобритании, которая, по-видимому, полагала, что никакая ее жестокость не сможет разрушить наше прежнее сильное пристрастие к ней. Какой план она примет в результате своего разочарования, покажет лишь время. Однако мы будем стремиться к тому, чтобы занять положение, позволяющее либо вести переговоры о почетном мире, либо продолжать эту справедливую войну.

Мы нуждаемся в советах и помощи всех наших друзей в финансовых делах, поскольку количество выпускаемой нами бумажной валюты неизбежно привело к обесцениванию, которое станет губительным, если его быстро не пресечь. До нас доходят обнадеживающие сведения о настроениях голландцев в последнее время, и мы рассчитываем найти поддержку в том числе с этой стороны.

Через несколько недель, если не дней, появится богатый материал для другого письма, и тогда мы, исполняя свой долг, вновь засвидетельствуем свое глубокое уважение и преданность,

Сэр, ваши преданные покорные слуги,

РИЧАРД Х. ЛИ, ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ, РОБЕРТ МОРРИС.






КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 23 мая 1778 г.

Господа,

Вследствие ваших депеш, доставленных моим коллегой мистером Адамсом, я не терял ни минуты, чтобы добиться от Испанского двора возобновления распоряжения о поставках вам тех припасов, в которых вы нуждаетесь и которые имеются в этой стране. Имею удовлетворение сообщить вам, что такие распоряжения отданы, и меня заверили, что они будут выполнены как можно скорее.

Мы намерены обратиться с просьбой о желаемом займе к финансистам Голландии, и в своем ведомстве я постараюсь воспользоваться благоприятной возможностью прибытия флотилии, чтобы настоять на том же в Испании.

Война в Германии или Великобритании еще не началась, но она представляется неизбежной.

Я направил распоряжения во все порты Франции и Испании довести известие о плавании флота из тринадцати кораблей из Англии против Америки до сведения всех капитанов, отправляющихся в Соединенные Штаты или на французские острова. Я посчитал это вернейшим средством распространить тревогу и предотвратить внезапное нападение.

Министерство здесь также должно при любой возможности пересылать от нас письмо с тем же содержанием.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 1 июня 1778 г.

Господа,

Тот спешный порядок, в котором отправлялись последние депеши, помешал мне изложить их так подробно, как мне хотелось бы. Номары 7, 8 и 9 были опущены, так как это газеты, и они слишком объемны для пересылки. Бумаги господина Монтье были отправлены, чтобы показать вам предъявленные нам требования и их основания. Вы увидите, что это счета, которые мистер Дин должен был урегулировать. Именно такого рода небрежность и умышленная путаница помешали мистеру Адамсу и мне после утомительного изучения бумаг, оставленных у доктора Франклина, добиться какой-либо ясности относительно расходования государственных средств. Все, что нам удалось обнаружить, сводится к тому, что миллионы были потрачены, а практически за все остальное еще только предстоит заплатить. С этим господином Монтье и другими были заключены соглашения крайне расточительного характера. Например, мундиры, о поставке которых договорились по тридцать семь ливров, можно было приобрести здесь по тридцать два ливра за штуку, причем столь же хорошего качества; а поскольку пять ливров с каждого комплекта — это переплата, в масштабах тысяч штук получается огромная сумма.

Об авансе в 100 000 ливров, выданном мистеру Ходжу, не обнаруживается никакого отчета. Мне говорили, что судно Каннингема обошлось всего в три тысячи фунтов стерлингов; с какой целью излишек был передан мистеру Ходжу, на каком основании казна оплатила его переоборудование и почему в итоге судно и причитающиеся за него призовые деньги были переданы господам Россу и Ходжу без зачисления хоть фартинга на государственный счет — это предстоит объяснить мистеру Дину или мистеру Ходжу. Я приложил все квитанции, обнаруженные среди тех бумаг, отправка которых была упущена. Из трипликатов и дубликатов отправлен оригинал, а также копии тех документов, которые существовали в единственном экземпляре. Вы увидите, что моей подписи на контрактах нет. На самом деле их скрывали от меня с величайшей тщательностью, как и любые другие возможности узнать, как ведутся эти дела; и поскольку оба моих коллеги содействовали этому сокрытию и отказывали на мои неоднократные просьбы составить отчеты и переслать их в Конгресс, я не имел возможности точно знать, а тем более предотвратить эту систему расточительства. Мне говорили, что мистер Уильямс, которому, как я знал, в больших объемах доверялись государственные деньги, должен был предоставлять отчеты ежемесячно, но их мне никогда не показывали, и теперь выясняется, что за расходование миллиона ливров он до сих пор не отчитался, равно как мы не можем узнать, какая часть отправленных им грузов приходится на государственную долю, а какая — на частную. Мы находимся в таком же положении относительно мистера Росса. Такое попустительство мистеру Уильямсу и благоволение к господину Шомону, близкому другу доктора Франклина, — единственная причина, которою я могу объяснить то, что последний поддерживал всю эту систему и участвовал в ней. Вы увидите образец такого порядка в приложенной копии письма доктора Франклина к его племяннику, которое последний прислал мне в качестве полномочия на действия, расценивавшиеся коммерческим агентом как посягательство на его сферу ответственности. Я сделал все от меня зависящее, чтобы выполнить свой долг перед обществом, предотвратив развитие этого беспорядка и расточительства в ведении дел. Если выяснится, что мои коллеги поступили так же, я от всего сердца прощу им оскорбления и обиды, столь неоднократно наносимые мне подобным образом. Я не желаю обвинять их, но стремлюсь оправдать себя; и я испытал бы столько же счастья при предотвращении этого злоупотребления, сколько испытываю сожаления, жалуясь на него.

Положение дел между этой страной и Великобританией, а также между императором и королем Пруссии столь долго оставалось враждебным без открытого разрыва, что трудно сказать, когда именно начнется война. Король Пруссии счел настолько необходимым заручиться поддержкой Ганновера, Гессена, Брунсвика и т. д., что отказался принять вашего представителя или последовать примеру Франции, как обещал. Следовательно, остается испытать позицию императрицы, которая, независимо от нынешнего кризиса, была гораздо менее склонна к нашему делу. Представляется устоявшимся правилом северной политики то, что в случае войны императрица России окажет содействие королю Пруссии в той мере, в какой это позволит Порта.

В этой стране назначение маршала де Бролья командующим армией на морском побережье и отбытие герцога де Шартра, сына герцога Орлеанского и принца крови, на борту флота в Брест свидетельствуют о замыслах определенной значимости и масштаба.

Я разделяю мнение нашего коллеги мистера Адамса о том, что для общества было бы лучше, если бы назначение ваших общественных министров было фиксированным, а не оставалось неопределенным, с неограниченными расходами. Исходя из опыта, я нахожу, что расходы на жизнь в таком статусе не могут составлять менее трех тысяч фунтов стерлингов в год, что, как я полагаю, является и минимальной суммой, выделяемой любому общественному министру выше ранга консула. Если оставить этот вопрос на усмотрение самих лиц, я полагаю, что большинство превысит эту сумму. Также я не вижу никакой адекватной выгоды от присутствия более чем одного лица при каждом дворе. Когда события приобретут более устоявшуюся форму, отпадет большая необходимость в том контроле, который в настоящее время является главной пользой этого института.

Совмещение полномочий и наделение ими нескольких лиц одновременно также дают почву для споров, которые столь же позорительны, сколь и пагубны для общества. Это ярко проявилось в случае с коммерческими агентами и агентом комиссаров, которые конфликтовали и соперничали до тех пор, пока государственные дела почти полностью не остановились. Впрочем, на данный момент мы урегулировали этот вопрос, распорядившись сосредоточить все коммерческие дела в руках лиц, назначенных коммерческим агентом, до тех пор, пока не станет известна воля Конгресса.

Еще два корабля были недавно отправлены к Ньюфаундленду и два — в Средиземное море, что, наряду с тринадцатью единицами, откомандированными под началом адмирала Байрона для подкрепления лорда Хау, оставляет в распоряжении адмирала Кеппела семнадцать линейных кораблей и восемь фрегатов, причем укомплектованных крайне плохо. У меня есть чрезвычайно надежная информация об их плане операций в отношении Америки следующего содержания.

Генерал Хау должен эвакуировать Филадельфию, отправив пять тысяч своих войск и два военных корабля в Квебек; остальные войска вместе с флотом должны вернуться в Галифакс, где последние, соединившись с адмиралом Байроном, предположительно сохранят превосходство в тех морях над союзным флотом.

Я уже писал вам, что наименьшая оценка сил для защиты Канады, представленная английскому министерству, составляла восемь тысяч человек, а их фактическая численность там равнялась примерно четырем тысячам; добавленные пять тысяч, по их мнению, окажутся достаточными для ее защиты при условии их превосходства на море. Я не могу узнать о том, чтобы в этом году отправлялось что-либо, кроме некоторых германских пополнений, и, судя по положению вещей, они с большей вероятностью отзовут большую часть своих войск, чем усилят их.

Наши друзья в Испании пообещали перечислить мне еще 150 000 ливров, которые я продолжу вкладывать в припасы, могущие оказаться вам полезными.

Я надеюсь, вследствие того, что я писал ранее, получить прямое распоряжение Конгресса относительно границы, которую они предпочли бы установить между территориями Соединенных Штатов и владениями испанской короны. Привилегии, которыми должны пользоваться подданные Соединенных Штатов, поселяющиеся в торговых целях, а также регламентация портовых сборов еще подлежат урегулированию обеими нациями. Но я предвижу, что если оставить эти вопросы неурегулированными, они станут источником жалоб и разногласий.

Флотилия еще не прибыла в порт, что задерживает операции в Европе. Мне хотелось бы, чтобы столь важная цель, как наличие превосходящих военно-морских сил в Америке, не была оставлена на неопределенный исход, которому она оказалась предана по чужим советам, а не по моим. Если бы Брестский и Тулонский флоты, которые были одинаково готовы, получили приказ выйти в море одновременно — один из них при благоприятных ветрах для дальнейшего следования, а другой для возвращения, — один из них, вероятно, оказался бы у вашего побережья еще до этого времени, то есть прежде, чем английский флот вообще смог бы отплыть для усиления и спасения лорда Хау; и поскольку главной целью было наличие превосходящих сил в Америке, наряду с внезапным нападением на Хау, следовало обеспечить достижение этой цели с максимально возможной надежностью. И поистине, будь это исполнено с искусством, война была бы завершена.

Господин Пене предложил мне собрать и переправить за океан ряд рабочих для основания пушечного литейного завода и мануфактуры ручного огнестрельного оружия. Это должно осуществляться за его счет под покровительством Конгресса. Поскольку это кажется мне гораздо более пригодным для ваших целей, чем наша отправка людей, я рискнул высказать ему свое мнение о том, что это будет приемлемо для Конгресса. Мы обнаружили здесь столь всеобщую склонность давать рекомендации из корыстных побуждений, что вероятность квалифицированности рабочих, выбранных нами в подобных обстоятельствах, составляет один к десяти.

Настроения в Голландии кажутся благоприятными для нас, но я опасаюсь, что они недостаточно сильны, чтобы принести какие-либо решительные плоды до тех пор, пока они не увидят Великобританию еще более ослабленной. Господин Дюма опубликовал отправленную мной ему памятку на этот счет, которая, как он полагает, возымеет некоторый эффект.

Свидетельствуя свое нижайшее почтение Конгрессу, имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




ГОСПОДИНУ ДЮМА.

Шайо, 4 июня 1778 г.

Дорогой сэр,

Я испытал огромное удовольствие, получив ключ к сокровищнице, присланный нам ранее на голландском языке; незнание этого языка мешало мне понять, сколь многим я обязан вам за улучшения, внесенные в небольшое эссе, которое я имел честь вам направить. Felix faustumque sit. Да откроет это глаза вашим соотечественникам на их собственные интересы прежде, чем всеобщее банкротство в Англии и вынужденная бережливость в Америке лишат их золотой возможности избавиться от плохих должников и связать себя с хорошими.

Столь прекрасная возможность разделить самую ценную торговлю на земном шаре больше никогда не представится; и поистине они глубоко обязаны благородным и бескорыстным принципам Французского двора, которые удержали эту страну от попыток завладеть монополией, на которую Великобритания утратила право. Поистине это были великие и мудрые принципы, и союз, сформированный на их основе, будет долговечным. Франция и остальная Европа никогда не смогут воздать слишком большую дань хвалы мудрости Его Христианнейшего Величества и его министров в этом деле.

Вы счастливы тем, что пользуетесь уважением и советами Великого фактора, который обладает, судя по всему, в равной степени здравым смыслом и благими намерениями. Наши враги кажутся растерянными в своих операциях. Насколько мы можем судить, их флот еще не отплыл в Америку, чтобы спасти Хау от нависшей над ними участи. У нас нет сведений, на которые мы могли бы положиться.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 9 июня 1778 г.

Господа,

В моем последнем письме от 1-го числа я сообщал вам о том, что адмиралу Байрону с тринадцатью вымпелами отдан приказ выступить против вас, о чем мы разослали извещения всеми путями, наиболее надежными для предупреждения Штатов об их опасности.

Теперь мы располагаем достоверными сведениями о том, что этот флот, зашедши в Плимут, был задержан там, поскольку оставшиеся у них военно-морские силы оказались слишком слабы для защиты метрополии. Я прилагаю к сему свежий отчет об их силах и распределении оных; и ничто не кажется более достоверным, чем то, что военно-морские и сухопутные силы, задействованные против вас в настоящее время, будут сокращены, а не увеличены. Тем не менее я наладил такие каналы получения информации, которые позволят вам получить известия в случае любых изменений.

Все наши сведения свидетельствуют о крайнем замешательстве в Великобритании и Ирландии; таковом, которое неминуемо обеспечит им заботы дома, независимо от Франции и Испании. Их политика колеблется столь сильно вследствие череды бедствий, что сообщения о ней невозможно передавать с абсолютной уверенностью, то есть без того, чтобы они часто не казались преждевременными.

Британское министерство согласилось на обмен с нами военнопленными, в результате которого мы немедленно освободим свыше 200 человек.

Война в Германии не начата, но о ней говорят как о неизбежной. Депутат Конгресса в Вене находится на месте своего назначения, чтобы прощупать настроения этого двора. Но я понимаю, что их внимание столь поглощено приближающейся войной, что другие предложения продвигаются медленно. Поскольку король Пруссии выступает против императрицы и Австрийского дома в защиту Вестфальского мира, который является главным оплотом германских прав, ему необходимо объединиться с германскими князьями, среди которых король Великобритании как курфюрст Ганноверский имеет столь сильное влияние, что тот не мог рисковать обращением этого влияния против себя путем заключения союза с нами. Для взращивания и поощрения благоприятных к нам настроений в Голландии мы направили им заключенный здесь договор и подкрепим его предложениями о займе, как только доктор Франкин (на которого возложена разработка плана и печатать предложенные векселя) подготовит дело к исполнению.

Мистер Уильямс наконец представил свои отчеты, из которых следует, что из Нанта и Бордо были отправлены свыше сорока тысяч заказанных солдатских мундиров и двадцать тысяч ружей; и нынешнее истощенное состояние наших финансов не позволит нам продолжать эти поставки. Военные корабли, присланные сюда, обходятся нам в огромную сумму: содержание почти каждого из них стоит не менее 100 000 ливров, а дела до сих пор велись так, что их призы приносят нам мало или вообще ничего. Это, судя по всему, проистекает из множества задействованных агентов, путаницы в их полномочиях и небрежного ведения государственных счетов. Чтобы исправить это, нам необходимо упростить процедуру расходов, предписав осуществлять все выплаты через двух коммерческих агентов-заместителей, назначенных моим братом в период его перерыва в переговорах в Германии. Благодаря этому мы рассчитываем избежать бесчисленных злоупотреблений, проистекающих из связей со множеством купцов, многие из которых, полагая, что мы ничего в этом не смыслим, будут пытаться нас обмануть. Они же, как купцы, умеют контролировать остальных и в конечном счете несут перед нами полную ответственность.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Шайо, 14 июня 1778 г.

Сэр,

С великим удовольствием я услышал разъяснение, которое Ваша Светлость оказали мне честь дать вчера относительно 12-й статьи торгового договора: а именно, что под ней подразумевалось включение только продовольствия, а не всего объема нашего экспорта на острова его Величества, и что употребленное слово denrées означает съестное, а не товары. Это рассеяло мои опасения относительно того, что противопоставление в этой статье всей совокупности нашей продукции одному из видов ваших изделий покажется неравноценным, вызовет беспокойство в Конгрессе и помешает тому единогласию в одобрении договора, которого заслуживают мудрые и либеральные принципы, положенные в его основу, и получить которое я искренне желал.

Однако, обращаясь к тексту договора, я обнаруживаю там слова denrées et marchandise, так что формулировка, в силу какого-то недоразумения, расходится с вашими намерениями и означает больше, чем вы предполагали. Я чрезвычайно сожалею, что подобное разъяснение не прозвучало в ходе наших совещаний и переписки с господином Жераром по поводу этой и предыдущей статей. Тем не менее я не лишен надежды, что Конгресс предпочтет положиться на справедливость вашего двора в вопросе приведения статьи к задуманному равновесию, нежели доставлять радость нашим врагам видимостью разногласий при ратификации договоров.

Поскольку принципами договоров являются взаимность и равноправие, а целью — долговечность, Ваша Светлость, по моему мнению, получите возможность укрепить доверие и связи между нами, предложив устранить слова непредусмотренной широты толкования и создающие видимость неравенства, которое неизбежно будет замечено и породит недовольство.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕНН — АРТУРУ ЛИ.

Перевод.

Версаль, 15 июня 1778 г.

Сэр,

Я с удовольствием получил письмо, которое вы оказали мне честь написать вчера. Вероятно, пройдет немного времени, прежде чем мы получим известия от ваших доверителей и их оценку акта, подписанного вами здесь совместно с вашими коллегами. Если они потребуют каких-либо разъяснений, мы не откажемся их дать. Вы знаете наши принципы, и я думаю, мы уже доказали свое бескорыстие.

Я с удовлетворением вижу, сэр, что вы довольны свидетельствами усердия принца де Монбарея в деле добывания для вас запрошенных вами предметов. Вы всегда найдете нас готовыми сделать все, что может касаться благополучия Соединенных Штатов Америки.

Имею честь быть и т. д.

ДЕ ВЕРЖЕНН.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 15 июня 1778 г.

Господа,

Я обнаружил, что ошибочно указал в своем предыдущем письме от 9-го числа, будто из Нанта и Бордо были отправлены двадцать тысяч ружей; свыше десяти тысяч остаются не отправленными в Нанте. Опираясь на обещанное перечисление средств от наших друзей в Испании и сумму около ста тысяч, остающуюся в моих руках, я попросил господ Гардоки продолжить отправку одеял и прочной обуви из Бильбао; медикаментов на двадцать тысяч ливров и соли, отправляемых мистером Катаханом из Марселя; одной тысячи комплектов солдатской одежды из Бордо через мистера Бонфилда; а также шестисот ружей прусского производства из Берлина, чтобы вы могли оценить при вооружении ими отдельного отряда, предпочтительнее ли они прочих.

Мой брат пишет мне из Вены в недавнем письме, что полковник Фосетт прилагает все усилия для набора немецких рекрутов; однако, судя по нынешнему положению дел, я не предполагаю успеха его предприятия, а Север, то есть Россия и Дания, вряд ли окажутся склонны оказать нашим врагам какую-либо помощь. Насколько я могу судить, их усилия против нас, за исключением некоего подобия пиратской войны, исчерпаны. Тот же кабинет министров остается у власти. Дом Бурбонов определенно объединен против них. У них наблюдается та же слабость управления. Их враги приумножаются пропорционально уменьшению их средств. Упадок торговли, бедствия народа, алчность государственных чиновников, а также груз долгов и налогов обещают вскоре навлечь на них самые плачевные бедствия и лишить их возможности и далее оставаться грозным врагом.

Флотилия еще не прибыла. Приложенные копии писем капитана Джонса и одно письмо от большинства его команды заставляют меня опасаться, что «Рейнджер» разделит участь «Ревенджа». Мы сделали все от нас зависящее, чтобы призвать его и его офицеров к порядку, но пока безуспешно.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 1 июля 1778 г.

Господа,

Прилагаю несколько выписок, из которых вы увидите, что война еще не объявлена, хотя со всех сторон она кажется быстро приближающейся.

Испанская флотилия еще не прибыла, равно как и их флот из Южной Америки. После моего последнего письма французский фрегат о двадцати шести пушках был атакован английским фрегатом о двадцати восьми пушках близ Бреста, и после упорного боя последний скрылся и вскоре после этого затонул! Это придало огромный боевой дух французскому флоту и нации, что особенно удачно, поскольку англичане были агрессорами. Адмирал Кеппел стоит перед Брестом с двадцатью тремя линейными кораблями, где, как я полагаю, он останется без нападения ненадолго. Французским подданным дано разрешение снаряжать каперы, а во все порты разосланы приказания готовить наши призы к продаже. Из Лондона министерство предложило нам обмен пленными, к осуществлению которого мы принимаем необходимые меры.

По какой-то необъяснимой небрежности лицо, которому доктор Франклин поручил печать векселей, утвержденных для займа, не предоставило их, так что в этом деле пока не сделано ничего дальнейшего. Но я надеюсь, что вскоре вы получите известия о его дальнейшем продвижении и что какое-либо событие предоставит нам весьма благоприятный момент для его осуществления.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.

Мистер Ли свидетельствует свое почтение Его Превосходительству графу д'Аранде и просит его иметь доброту переслать с первой же возможностью своему двору пакет на имя графа де Флорида-Бланка, который он имеет честь приложить к сему и который касается дел высочайшей важности.




ГРАФУ ДЕ ФЛОРИДА-БЛАНКА.

Париж, 18 июля 1778 г.

Сэр,

Я имею честь превосходительству вашему переслать прилагаемые резолюции Конгресса с моей усерднейшей молитвой о том, чтобы они были немедленно представлены Королю. Ничто иное, кроме чрезвычайной нужды нынешней войны, сопровождаемой столь особыми обстоятельствами в отношении Соединенных Штатов, не могло бы побудить их столь сильно взывать к доброте его Величества. Эта необходимость должна также послужить мне оправданием в моей просьбе к Вашей Светлости дабы получить ответ как можно раньше. Поскольку Соединенные Штаты питают высочайшее доверие к дружбе Короля, они надеются, что его милость предоставит этот заем в качестве облегчения их насущнейших бедствий. Что касается процентов и точного размера займа, они уповают на справедливость его Величества. У нас законный процент составляет пять процентов, но я уполномочен предложить шесть, если его Величество соизволит этого пожелать.

Эти проценты будут выплачиваться с величайшей пунктуальностью; и они не пренебрегут никакими средствами для погашения основной суммы, если потребуется, раньше оговоренного срока, что будет легко достигнуто, когда мир или какое-либо иное применение вражеского флота, помимо грабежа их торговли, позволит экспортировать их продукцию на европейские рынки.

Ваша Светлость усмотрите, что этот заем предназначен для изъятия из обращения бумажных денег, выпустить которые Конгресс был вынужден необходимостью. Молодой и неготовый народ, вынужденный защищаться против старой, богатой, могущественной и прекрасно оснащенной нации, был доведен до этого средства выпуска бумажных знаков. Им приходилось создавать армию и флот, укреплять города, возводить форты, защищать реки и учреждать правительства помимо огромных расходов на содержание войны, которая тяжело давила на них со всех сторон. Для этих целей у них не было ни созданных фондов, ни введенных налогов, ни наличной монеты в стране, ни торговли для ее привлечения. В этой крайности бумажные деньги были их единственным ресурсом, и поскольку до сих пор они не могли выкупить их по тем же причинам, обесценивание, последовавшее за этим неизбежно, угрожает полному уничтожению их кредита и, следовательно, их единственного средства поддержания своей независимости.

В этом бедствии их надежда устремлена на его Величество, и я самым усердным образом прошу Вашу Светлость представить наше положение Королю так, чтобы побудить его королевское благоволение оказать помощь, которая воздвигнет вечный памятник признательности в сердцах народа Соединенных Штатов.

Имею честь быть с величайшим почтением вашего превосходительства покорнейший слуга и т. д.

АРТУР ЛИ.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 29 июля 1778 г.

Господа,

Прилагаю дубликат известия об официальном столкновении между флотами Франции и Англии. Полученные впоследствии подробности показывают, что потери на французском флоте весьма незначительны, и описывают действия англичан как неискусные и трусливые. Отражение их в первом бою, вероятно, приведет к их разгрому в следующем, для чего флот наших союзников выходит в море через несколько дней.

Императрица и император, кажется, наконец осознали неуместность своего поведения, и в результате этого согласовано перемирие сроком на шесть недель, чтобы дать время для переговоров во избежание кровопролития.

Четверик ратификации прибыл к нам 3-го числа в целости, как и все прочие. Ответ Конгресса комиссарам был немедленно передан министрам и, я убежден, доставит большое удовлетворение.

Полагаю, было забыто упомянуть как в наших совместных, так и в частных письмах, что мы уделили внимание предложенному Комитетом плану отправки фрегатов для крейсерства в Ост-Индии, и после всестороннего рассмотрения он показался нам неосуществимым в настоящее время. Необходимо установить лучший порядок на нашем флоте и лучше скомплектовать команды кораблей, прежде чем станет безопасно предпринимать предприятия на таком расстоянии, которые требуют широты кругозора у капитана и беспрекословного повиновения у команды.

Полномочия Конгресса на исключение 11-й и 12-й статей торгового договора, опущенные в прочих депешах, благополучно прибыли с последней почтой и будут немедленно представлены министру, который уже согласился на их изъятие.

Прилагаю наше письмо и ответ мистера Ходжа касательно денег, израсходованных в Дюнкерке, вместе с подробным отчетом о том, что он получил от государственного банкира.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




ДЖЕЙМС ГАРДОКИ — АРТУРУ ЛИ.

Мадрид, 13 августа 1778 г.

Дорогой сэр,

Мои последние завереня в уважении были отправлены вам 23-го числа прошлого месяца; отсылая вас к моим последующим ответам относительно ваших пожеланий ко мне в денежных делах, я должен взять на себя смелость сообщить вам, что предложение о займе через руки некоего вельможи в вашем месте принято, и оказание вам содействия в этом доставило бы вашим друзьям на этой стороне искреннее удовольствие, но с сожалением сообщаю вам, что в настоящее время это невозможно. Пожалуйста, примите во внимание и поразмыслите над огромными издержками, вызванными в течение этих двух или трех лет, и тем, что все это делается исключительно из-за вашей нынешней распри, равно как и над тем, что столь грозные приготовления были и будут иметь бесконечную пользу для американцев; помимо этого, вам самому и тем более вашим достопочтенным доверителям хорошо известно, что великая помощь оказывалась незамедлительно по различным каналам, продолжается по сей день и будет оказываться в будущем в максимально возможных объемах.

Короче говоря, не сомневаются, что вы представите все это своим доверителям, взглянув на все в истинном свете и отметив, что если дела уладятся к их удовлетворению и удовлетворению этой стороны, средства для оказания вам помощи станут более доступными.

Я остаюсь, сэр, ваш покорнейший слуга.

ДЖЕЙМС ГАРДОКИ.




ДЖЕЙМС ГАРДОКИ — АРТУРУ ЛИ.

Мадрид, 20 августа 1778 г.

Дорогой сэр,

Подтверждаю свои последние приветствия в ваш адрес от 13-го сего месяца, в коих я отмечал, сколь трудно будет занять здесь два миллиона фунтов стерлингов при нынешних обстоятельствах, особенно пока огромные расходы и снаряжение судов производятся исключительно ради защиты ваших колоний, которым к тому же оказывается действенная помощь, каковая будет оказываться и впредь в максимально возможных объемах. После своего письма я зрело обдумал этот вопрос, и мне пришло в голову, что если ваше правительство имеет в виду за счет этого погасить все выпущенные бумаги, то уступка Флориды Испании (в случае, если вы сможете ее завоевать) могла бы при заключении мира составить, если не всю сумму, то по крайней мере большую часть необходимых средств.

Вы, без сомнения, примете во внимание, что я не могу проникнуть в образ мыслей нашего Двора в этом и других запутанных вопросах, но, судя по-купечески, я думаю, что переговоры подобного рода вполне могли бы состояться, ибо я воображаю, что для обеих сторон было бы правильно, чтобы упомянутая граница впредь не оставалась в руках врагов или подозрительных держав. Помимо этого, существует еще одна договоренность, которая могла бы быть добавлена к великой выгоде ваших Штатов и сего Двора, а именно — обеспечение вами этого королевства хорошим строевым лесом для испанского флота по приемлемым ценам.

Надеюсь, сэр, вы извините мне мою вольность в высказывании этих намеков, к чему меня побуждают честные принципы дружбы и желанная цель, чтобы интересы обеих стран были объединены на искренней и прочной основе; поэтому я надеюсь, что вы взвесите это так, как сочтете более удобным, заметив, что я предполагаю, будто вы не станете предлагать это нашему Двору, прежде чем узнаете, как почтенный Конгресс мыслит по обоим пунктам.

Я с неподдельным уважением и т. д.

ДЖЕЙМС ГАРДОКИ.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 21 августа 1778 г.

Господа,

Я писал вам 28-го числа прошлого месяца о том, что я настоятельно добивался займа, предписанного Конгрессом. Я получил через посла заверение, что ответ на мою меморию будет дан как можно скорее.

Прилагаю меморию для рассмотрения Конгрессом, поскольку мы не считаем себя уполномоченными действовать по ней без прямых распоряжений. Если бы можно было быть уверенным, что правосудие по отношению к казне будет соблюдено, принятие этого плана могло бы оказаться выгодным, ибо Конгресс не должен полагаться на успех займа, который, по следующим причинам, окажется, как я опасаюсь, невыполнимым.

Война в Германии, наложившаяся на войну между нами и Великобританией, а также приготовления к ней Франции и Испании подняли и умножили спрос на деньги настолько, что владельцы оных получили возможность выбора и назначения собственной цены. Императрица-королева скупила каждый шиллинг в Нидерландах. Англия извлекла крупные суммы у голландцев, которые не могут легко отказаться от своего прежнего рынка. Франция ведет переговоры о займе в сто миллионов ливров, что истощит Женеву и Швейцарию. Владельцы денег смотрят на предоставление займов на таком расстоянии так же, как Иаков смотрел на отправку Вениамина в Египет, и лишь время заставит их смириться с мыслью о столь долгом расставании.

Таковы трудности, которые стечение обстоятельств противопоставляет нашему плану займа и делает необходимым содействие какой-либо иной операции для изъятия избыточных бумажных денег.

Ответ министра относительно господина Холкера сводился к тому, что он не имеет полномочий от этого Двора, однако по этому вопросу наше совместное письмо, как я ожидаю, будет более подробным. Я решил писать вам раз в месяц или чаще, по мере появления возможностей, и поскольку мы пишем не так часто, у меня возникает соблазн упоминать вещи, которые должным образом должны исходить от всех комиссаров, поскольку они относятся к совместной комиссии.

В силу необходимости мы рискнули приводить к присяге на верность тех, кто просит у нас паспорта, но я надеюсь, что Конгресс уполномочит своих комиссаров делать это там, где это необходимо.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




ДЖЕЙМСУ ГАРДОКИ.

Париж, 27 августа 1778 г.

Дорогой сэр,

Вчера я получил ваше благосклонное письмо от 13-го числа. Если я правильно помню, что заставило меня отложить ответ вам относительно векселей, это было желание известить вас одновременно об их принятии; а узнать об этом самому мне удалось лишь спустя долгое время из-за того, как они были выписаны. Мне очень жаль, если это причинило вам какие-либо неудобства.

Я не забываю и не перестаю быть благодарным за ту поддержку, которую мы получали с вашей стороны. Неизбежная необходимость, заставившая обратиться за новой помощью, доставила мне великое беспокойство. Я понимал, что запрашиваемая сумма весьма значительна. Но таковы и наши нужды. Это наше несчастье, а не наша вина, что мы вынуждены таким образом беспокоить и стеснять наших друзей. Я верю, что они расценят это именно так. Нет ничего более шаткого и неизмеримого, чем то, что влияет на общественный кредит. Искомая сумма позволила бы Конгрессу изъять из обращения такое количество эмитированных бумаг, которое непременно утвердило бы кредит и ценность остальных вопреки всем усилиям наших врагов. И я думаю, что если бы наши друзья могли ссудить нам хотя бы столько, чтобы составить здесь фонд, на который Конгресс мог бы делать выписки с тем, чтобы разом изъять один или два миллиона долларов, это значительно подняло бы стоимость остального. Для этого потребовалось бы около восьми или десяти миллионов ливров. Когда будет видно, что выкуп начался, возникнут надежды и ожидания, и на них вырастет кредит. Но выпуск новых знаков без выкупа старых заставляет людей думать, что никакого выкупа не планируется, и соответственно порождает сомнения и подрыв доверия.

Я предвидел это давным-давно и имел честь заявлять об этом в Бургосе, подчеркивая необходимость обеспечения поддержки наших фондов, или скорее самих фондов, при помощи наших друзей в Европе. Осмелюсь сказать, что один миллион фунтов стерлингов, предоставленный таким образом, был бы более действенной помощью, чем все приготовления, которые были или могут быть сделаны, если только они не перерастут в прямые военные действия. Разве эти приготовления помешали отправке двенадцати линейных кораблей к нашим берегам для чудовищного увеличения тех военно-морских сил, коих уже было достаточно для пресечения нашей торговли и лишения нас возможности отправлять нашу продукцию для обретения средств в Европе? Когда мы спорим с фактами, мы обманываем самих себя. Следовательно, фактом является то, что эти приготовления, сколь бы грозными они ни казались, возымели столь ничтожный эффект, что хотя наши враги едва ли равны были одной лишь Франции на море, они осмелились перед лицом этих приготовлений отправить против нас мощный флот. Так или иначе, они не поверили, что эти приготовления направлены против них. Оказались ли они обманутыми в исходе? Было ли их безрассудство наказано так, как оно того заслуживало? Соединился ли флот Испании с флотом Франции, чтобы сокрушить одним ударом их разделенные морские силы? Я не намерен ставить под сомнение весомость причин для этого; я намерен лишь констатировать факт. Я намерен также показать, что нет ничего удивительного в том, что мы желаем иной помощи, нежели та, которая, сколь бы благими ни были намерения, не приводит действенным образом к желаемому облегчению. Говорит наша нужда, а не наш выбор. Создать отвлекающий маневр в нашу пользу было благожелательно, прислать нам одежду для войск и военное имущество было щедро и дружественно, но если этот маневр не помешал препятствовать нашей торговле мощным флотам, если полный подрыв доверия к нашим деньгам из-за нехватки средств мешает солдатам, матросам и другим лицам поступать на нашу службу и подвергает нашу страну жестоким опустошениям и разорениям со стороны рассвирепевшего врага, могут ли наши друзья дурно отзываться о нас, если мы настаиваем на той помощи, которая одна способна облегчить наши страдания?

В вашем письме есть пассаж, который, поскольку я полагаю, что он не был вставлен случайно, я разъясню со всей полнотой. Он гласит: «что если дела уладятся к вашему и нашему удовлетворению, средства для оказания нам помощи станут более доступными». Нет ничего, чего мы желали бы сильнее такого урегулирования, совместимого с нашими обязательствами и нашей будущей безопасностью. Могу уверить вас, что никакой другой народ не питает столь сильного отвращения к войне, как народ Соединенных Штатов. Если бы мир был однажды установлен на мудрых принципах и оставил нам таких соседей, как испанцы, чьи честные и непретенциозные нравы предотвратили бы любые попытки нас потревожить, я не вижу никаких оснований полагать, что мы когда-либо окажемся втянуты в иностранную войну. Войны из-за амбиций у нас не будет никогда, в этом я уверен. Ни один народ еще не осознавал столь глубоко ценность мира и не был столь склонен наслаждаться плодами своего труда в тишине, позволяя другим наслаждаться тем же.

Мы — молодой народ, которому пришлось настраивать четырнадцать гражданских правительств в разгар и под давлением жестокой войны, сопровождавшейся всеми возможными обстоятельствами, способными усилить расходы и трудности, обычно сопутствующие состоянию войны. Именно в этот момент бедствий наши истинные друзья проявят себя, оказав содействие в предотвращении тех бедствий, которые, хотя и не могут нас покорить, тем не менее причинят нам бесконечный вред. Наше трудолюбие, если бы мир и торговля были однажды установлены, вскоре позволило бы нам отплатить им, и они были бы уверены в более живой и долговечной благодарности.

Будьте столь любезны заверить наших друзей, что я не упустил и не упущу ни малейшего обстоятельства их дружбы и щедрости, прошедшего через мои руки. Надеюсь на скорый и благоприятный ответ для пересылки моим доверителям.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 31 августа 1778 г.

Господа,

Мне намекнули, что возникнут два важных предмета для переговоров с Испанским двором, по которым я прошу распоряжений Конгресса.

1-е. Снабжение испанского флота мачтами по оговоренной и возможно более разумной цене.

2-е. Уступка Флориды им, в случае ее завоевания.

В обмен на это они обязались бы при заключении любого мира предоставить средства для выкупа всех бумажных денег или их значительной части.

Я не смею предпринимать никаких шагов по этим предложениям без прямого инструктажа. Между тем любые дальнейшие сведения, которые мне удастся раздобыть, будут немедленно сообщены.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




ДЖЕЙМСУ ГАРДОКИ.

Париж, 1 сентября 1778 г.

Милостивый государь,

Прошлой ночью я получил Ваше благосклонное письмо от 20-го числа прошлого месяца и утружу Вас дополнением к тому, что написал 27-го. С вашей стороны зависит начать переговоры, частью которых должно быть то, о чем Вы упоминаете. Я уже заявлял о своих полномочиях и о своей готовности исполнить свою часть без получения какого-либо ответа. Мои полномочия по комиссии являются полными, и ратификация подтверждает их специально. Ни мои доверители, ни я сам не окажемся не желающими сделать каждое разумное возмещение за любую оказанную нам помощь. Нет таких соседей, которых мы могли бы предпочесть вам.

По последним сведениям из Америки, британская армия и флот после кровопролитного сражения в Джерси были заблокированы в Нью-Йорке генералом Вашингтоном и графом д’Эстеном.

Не исключено, что они будут вынуждены капитулировать до того, как их освободят.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 9 сентября 1778 г.

Господа,

При сем я препровождаю вам копии счетов, коносаментов и т. д. на те предметы, о которых я ранее сообщал вам, что распоряжусь об их отправке, и которые я оплачиваю из средств, доверенных мне одному. Единственная ошибка, которую я нахожу в них, — это начисление комиссионных в размере пяти процентов, исправить которые я постараюсь. Будет легко сравнить мундиры по 32 ливра с теми, что были поставлены господином Монтье по 37 ливров согласно контракту господина Дина и которые, как доложил нам господин Уильямс, следовало отклонить; этот доклад скрывали как от меня, так и от контракта.

Я уже сообщал вам о получении мною денежных переводов векселями на сумму 187 500 ливров. Поскольку я знал, что расходовать эту сумму раньше чем через три месяца не потребуется, я счел лучшим получить под нее проценты за это время, чем оставлять ее лежать без дела. Прилагаемая расписка покажет вам, что я преуспел с первым векселем, срок оплаты которого наступил, но я сомневаюсь, что это будет осуществимо с остальными.

Пожалуй, уместно будет сообщить вам, что я уволил своего бывшего секретаря, майора Торнтона, поскольку мне было достоверно подтверждено, что он получил от господина Уортона долговую расписку на пятьсот фунтов, подлежащую оплате в случае начала войны в определенный срок. Это вызвало столь сильное подозрение, что те, кто ныне является его обвинителями, вовлекли его в это азартное сообщество, вероятно, с целью выведать мои секреты на испанских переговорах, что я счел благоразумным заменить его другим и выбрал преподобного Езекию Форда из штата Виргиния, капеллана 3-го и 5-го полков северокаролинских войск, состоящих на службе Соединенных Штатов. Мы привели его к присяге в секретности и верности, которую, судя по его характеру, он, как у меня есть все основания полагать, будет строго соблюдать. Настоящий момент совершенно лишен новостей, точно так же как времена самого совершенного спокойствия.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




ХАЙМЕ ГАРДОКИ — АРТУРУ ЛИ.

Мадрид, 28 сентября 1778 г.

Милостивый государь,

Тяжелая болезнь, которая почти свела меня в могилу, помешала мне дать вам точные ответы на Ваши письма вплоть до 1-го числа текущего месяца; но, пользуясь первыми минутами выздоровления, я должен сказать, что боюсь, не совсем ясно объяснил свои мысли в последнем письме. Данные Вам намеки исходили исключительно от меня и как от друга, желающего всего наилучшего обеим сторонам, дабы Вы могли воспользоваться ими по своему усмотрению, и, разумеется, я ничего не могу сказать о Ваших полномочиях и договорах, так как это вещи вне моей компетенции, вмешиваться в которые мне было бы неуместно. Я от всего сердца желаю, чтобы дела устроились благополучно для обеих сторон, посему прошу рассматривать это таковым, ибо я сожалел бы, если бы намеки, данные Вам без какого-либо умысла или полномочий, были поняты иначе или повлекли за собой важные последствия.

В том же свете и как искренний друг, желающий наилучшего взаимопонимания между Вашими доверителями и нашей стороной, я должен добавить, что захват шведского судна «Генрика София» капитана П. Хелда, груженого испанским имуществом и следовавшего из Лондона на Тенерифе, капитаном Каннингемом с каперского судна «Ревендж» вызвал крайнее недовольство с нашей стороны. Поэтому я рекомендовал бы Вам не только немедленно освободить упомянутое судно, но также отдать строжайшие приказания упомянутому Каннингему проявлять больше уважения к территориям этого Королевства и к испанскому флагу, ибо поступало столько жалоб на его поведение, что, как я слышу, в различные порты были отправлены приказы препятствовать его входу; помимо этого, ходят слухи, что он не является должным образом американским капером, будучи укомплектован французскими авантюристами, которые вместе со своим командиром действовали вопреки международному праву.

Некоторые из моих друзей, с которыми я пытался собрать для вас сумму, желают знать срок, на который она вам нужна, проценты, которые вы согласны платить, и то, будете ли вы платить эти проценты табаком и по какой цене он будет оцениваться в Бильбао, со всеми прочими подробностями, которые могут вам представиться; поэтому я желаю, чтобы вы сообщили мне, если это приемлемо, дабы я мог показать это им, заметив при этом, что я полагаю, будто мы можем собрать часть, хотя и не те два миллиона ливров, о которых вы меня просили; я также хотел бы знать, потребуется ли вам золото во Франции или в Испании.

С искренним уважением остаюсь вашим покорнейшим слугой,

ХАЙМЕ ГАРДОКИ.




ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Шайо, 28 сентября 1778 г.

Милостивый государь,

Я имел честь получить письмо Вашего Превосходительства от 23-го числа. Я не стал бы утруждать Вас ответом, если бы это не казалось мне необходимым для того, чтобы показать, что вина, которую оно мне приписывает, отнюдь не заслужена. С этой целью Ваше Превосходительство позволите мне напомнить о том факте, что я не присутствовал, когда между Вами и моими коллегами происходил разговор, касающийся господина Холкера, на который ссылается Ваше Превосходительство. Я также полагаю, что он возник случайно, поскольку о намерении вести беседу на эту тему мне не сообщалось.

Что касается пошлин, то мои познания о них проистекают из моей собственной сделки в качестве комиссара Испании, к которой мои коллеги не имели никакого отношения. Я всегда столь остро осознавал неправомерность того, чтобы один комиссар действовал от имени всех или чтобы с ним действовали от имени всех в том, что касается их миссии здесь, что столь же скрупулезно избегал подавать подобный пример. Поэтому я полностью разделяю мнение Вашего Превосходительства о том, что подобный прецедент никогда не должен допускаться.

В мои намерения не входило высказывать какие-либо жалобы относительно пошлин, которые, вероятно, были введены в благовидных целях, но я хотел высказать Вашему Превосходительству свое мнение о том, что, как мне представляется, могло бы пойти на пользу тому союзу, в совете которого мои связи и я сам всегда были столь ревностны и в долговечности которого я поэтому естественно проявляю особую озабоченность.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 30 сентября 1778 г.

Господа,

С тех пор как я написал вам 9-го числа этого месяца, ни нашими врагами, ни союзниками не было предпринято ни одного шага, столь значительного, чтобы стоило о нем сообщать; не произошло в Европе и никаких существенных событий, так что времена глубочайшего мира не могли бы быть более бесплодными. Это проистекает из общего нежелания войны, к которой все готовятся, но которую, судя по всему, никто не желает. Судьба этой кампании у вас решит, получим ли мы незамедлительные предложения о мире или продолжение войны. Если их флоты и армии удержат свои позиции или добьются какого-либо преимущества, они продолжат войну и будут ждать чего-либо из разряда случайностей, что является единственным ресурсом министров.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




ХАЙМЕ ГАРДОКИ.

Париж, 6 октября 1778 г.

Милостивый государь,

Я не имел удовольствия получить от Вас какой-либо ответ на мое письмо от 22 августа. Я боюсь, что полное молчание Ваших друзей по поводу открытого выступления на нашей стороне, когда все препятствия, о которых, как Вы знаете, заявлялось, устранены, произведет дурное впечатление на умы моих соотечественников и перенесет всю их благодарность на тех, кто объявил себя в их пользу. И это тем более, что один из английских комиссаров, губернатор Джонстон, публично дал честное слово доказать, что Испания не одобряла декларацию Франции в нашу пользу и пыталась помешать ей.

Если остановить пролитие человеческой крови и все ужасные бедствия, сопровождающие подобную войну, достойно благочестивого государя; если предотвратить влияние случайностей войны на предотвращение расчленения Британской империи и унижения ее гордости является целью, достойной политического государя; если изгнать англичан немедленно из Америки и получить часть ее независимой торговли является благом для короны и народа Испании, то сейчас настал момент для ее монарха принять решение и подкрепить эти события немедленным провозглашением нашей независимости и объединением сил, которое должно быть непреодолимым.

Последние достоверные сведения из Америки возвещают о подготовке к нападению на Род-Айленд 16 августа. Он уже был блокирован как с моря, так и с суши, и неприятель был вынужден сжечь несколько своих судов, в том числе одно двадцатишестипушечное.

По слухам, Остров взят, подтверждения чего мы ожидаем с большим нетерпением. Потеря его лишила бы неприятеля порта для зимовки их военно-морского флота и заставила бы их покинуть Нью-Йорк.

Надеюсь получить от Вас хорошие вести в скором времени и имею честь быть с большим уважением, сударь, Ваш покорнейший слуга,

АРТУР ЛИ.




ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Париж, 12 октября 1778 г.

Милостивый государь,

Ваше Превосходительство видели в отдельном и секретном акте, подписанном 6 февраля 1778 года, что я наделен полными полномочиями на заключение договора с Испанией. Вам также известно о том, что я побывал в Испании и имел беседы с маркизом де Гримальди на этот предмет.

Все возражения, которые тогда выдвигались против немедленного провозглашения, теперь устранены. Логичность нашего дела не вызывает сомнений. Франция готова и фактически объявила войну. Их казна в безопасности, а флот из Буэнос-Айреса находится в их гаванях, однако мы не видим ни малейшего движения с их стороны к воплощению в жизнь надежд, которые они нам подали; напротив, те показные меры, которые они предприняли, несомненно, послужат ободрением нашим врагам. Творческий Двор [Французский двор] не счел нужным хоть малейшим образом отреагировать на ратификацию отдельной и секретной статьи, о которой я им объявил. В то время как мы связаны обязательствами, они остаются свободными.

Все это, сударь, доставляет мне немалое беспокойство. Я опасаюсь, что Конгресс сочтет такой образ действий не слишком удовлетворительным и что поощрение, которое он неизбежно окажет Лондонскому двору, затянет эту пагубную войну и заставит нас потратить гораздо больше крови и средств, чем необходимо для того, чтобы связать руки нашему общему врагу и эффективно утвердить свободу, суверенитет и независимость Соединенных Штатов — абсолютную и ничем не ограниченную.

В столь критических обстоятельствах я должен прибегнуть к помощи Короля и Вашего Превосходительства. Наше дело общее, и мое желание состоит в том, чтобы вести его, опираясь на Ваш опыт, Ваши просвещенные взгляды и Ваш совет относительно того шага, который мне следует предпринять — действовать ли мне или выжидать. Это всегда было моим желанием; но теперь я считаю это своим долгом, ибо представляется общим мнением Вашего Двора и Конгресса, что эвентуальный договор, подписанный в Париже 6 февраля, отныне стал действительным, постоянным и нерасторжимым. Первая статья этого договора гласит: «Что если разразится война между Францией и Великобританией во время продолжения настоящей войны между Соединенными Штатами и Великобританией, его Величество и Соединенные Штаты сделают ее общим делом и будут помогать друг другу своими взаимными добрыми услугами, советами и силами сообразно с обстоятельствами и как подобает добрым и верным союзникам».

Именно на этих принципах я считаю своим долгом стремиться поставить на равную ногу интересы Франции и интересы Соединенных Штатов и поэтому не предпринимать ничего без согласия Вашего Двора. На тех же принципах я льщу себя надеждой получить помощь и содействие Вашей мудрости и информации относительно момента начала предпринимаемых мер и средств, которые должны быть использованы в отношении Испанского двора.

Я убежден и всегда был убежден в том, что Великобритания не сможет противостоять в течение года объединенным советам и силам Дома Бурбонов и Соединенных Штатов Америки.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕНН — АРТУРУ ЛИ.

Перевод.

Версаль, 17 октября 1778 г.

Милостивый государь,

Я получил письмо, которое Вы оказали мне честь написать 12-го сего месяца. Я изучил его содержание с тем вниманием, которого заслуживает интерес, проявляемый мною ко всему, что касается процветания Соединенных Штатов, и я придерживаюсь мнения, что Вы поступите благоразумно, приостановив меры, которые Вы желаете предпринять при Мадридском дворе с целью выяснения его принципов и резолюций в отношении Америки.

Имею честь быть и т. д.

ДЕ ВЕРЖЕНН.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 19 октября 1778 г.

Господа,

Наши дела в Голландии, как в отношении договора, так и займа, находятся в многообещающем состоянии. Король Неаполитанский и Сицилийский официально заявил нам через своего здешнего послом, что его порты открыты для всех судов, принадлежащих Соединенным Штатам. Поскольку успех нашего дела завоевывает все большие позиции в мнении людей, я полагаю, что эта зима принесет нам еще нескольких заявленных друзей среди европейских держав.

Враг, судя по всему, не имеет никакой системы относительно продолжения войны или ее завершения на условиях, которые Конгресс перед ними обозначил. Небольшой успех в каперстве с начала военных действий вызвал мимолетное воодушевление их павших духом настроений; а ожидание скорого мира, которое искусно распространяется министерскими агентами, не дает им окончательно пасть духом.

Судя по образцу, который дошел до меня лишь тогда, когда груз уже был отправлен, я обнаружил, что меня самым вопиющим образом обманули относительно ружей, присланных из Берлина. Я намерен пожаловаться на это министру короля Пруссии, поскольку именно королевский подрядчик поставил их по его приказу. Обманы, с которыми мы ежедневно сталкиваемся, происходят вследствие мнения, преобладающего среди частных лиц, будто поскольку мы не признаны, они могут делать это безнаказанно.

Со стороны Испании пока нет никаких движений. Я проконсультировался с графом де Верженном относительно уместности предпринятия мной каких-либо мер с целью побудить этот Двор к принятию решения; его совет звучит следующим образом: «Я придерживаюсь мнения, что Вы поступите благоразумно, приостановив шаги, которые Вы желаете предпринять по отношению к этому Двору с целью выяснения его принципов и резолюций в отношении Америки».

В соответствии с этим советом я буду ожидать прямых распоряжений Конгресса, если только какое-либо изменение обстоятельств не сделает для меня очевидно благоразумным и необходимым действовать до их прибытия.

Прошу засвидетельствовать мое нижайшее почтение Конгрессу и имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




БАРОНУ ДЕ ШУЛЕНБУРГУ.

Шайо, 21 октября 1778 г.

Милостивый государь,

Ваше Превосходительство имели доброту написать мне 16 января сего года следующие слова: «Что касается ружей и другого оружия нашего производства, Вы будете иметь свободу приобретать их, а банкирам Сплиттгерберам, которым поручено изготовление оружия, будут даны указания выдать Вам все, что будет востребовано с Вашей стороны. Я прилагаю записку с ценами, которые совпадают с теми, что платит король, и добавляю, что ружья для пехоты можно получить по чуть более низкой цене, если принимать во внимание лишь прочность работы, не настаивая на том точнейшем однообразии, которого требует король».

Вследствие этого я заказал восемьсот пехотных ружей наилучшего качества у господ Сплиттгерберов и немедленно выплатил им их собственную цену. Моим намерением было вооружить полк, чтобы вся армия могла оценить превосходство прусского образца. Ружья были отправлены через Гамбург в Бордо и оттуда отгружены в Америка, причем один ящик был предварительно вскрыт, а одно ружье было вынуто и отправлено мне. По этому образцу я обнаруживаю, что ружья, далёкие от того типа, который в настоящее время используется в армии его прусского Величества, представляют собой прямо противоположное и являются изделиями наихудшего и самого обыкновенного качества, какое только можно вообразить. Я уверяю Ваше Превосходительство, что они таковы, что наше ополчение отвергло бы их, и кажутся мне и другим компетентным судьям старыми отбракованными мушкетами. Шомпол не имеет и четверти дюйма в диаметре, а отверстия в ложе для него узки и одинакового диаметра сверху и снизу; так что прусский способ заряжания невыполним с этими ружьями. Наблюдение, сделанное мною тысячу раз над ружьями, которые использовали войска в Берлине, позволяет мне заверить Вас, что это самый вопиющий обман, заключающийся в отправке их под видом таких же, и я уверен, что в Европе их не продадут и по шесть ливров за штуку.

Мой купец в Бордо, коммерческий агент Конгресса, уверяет меня, что он собственноручно взял ружье, по которому я выношу свое суждение, из одного ящика, отправленного господами Сплиттгерберами через дом Шапорёжа в Гамбурге.

Поэтому я умоляю Ваше Превосходительство заставить этих людей восстановить справедливость по отношению ко мне. Я возмущен этим обманом не столько из-за денег, на которые меня обокрали, сколько из-за позора, который он навлечет на мануфактуры Пруссии, и крушения плана, который я вынашивал, чтобы внедрить их в Соединенных Штатах. Самым мягким возмещением, которое, как я полагаю, можно потребовать от господ Сплиттгерберов, является то, чтобы они немедленно отправили в Бордо за свой счет восемьсот ружей такого рода, какие были заказаны, то есть современного прусского образца и наилучшего качества изготовления. Те, что они прислали, я распоряжусь продать в Америке, и чистая выручка от их продажи будет выплачена им.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕНН — АРТУРУ ЛИ.

Перевод.

Версаль, 24 октября 1778 г.

Милостивый государь,

Я с большим чувством получил известия, добытые Вами через Испанию. Это величайшая роковая случайность, что злосчастный штормовой ветер разделил эскадры как раз тогда, когда граф д’Эстен соединился с англичанами. Тогда он обладал превосходством, которое должен был утратить, если адмиралы Байрон и Паркер соединились с лордом Хау. Мы с большим нетерпением ждем прямых известий от нашего вице-адмирала. Мы льстим себя надеждой, что попутные ветры доставят от него какие-нибудь депеши. Между тем я прошу Вас, сударь, сообщать о любых новостях, которые Вы можете получить по другим каналам.

Имею честь быть и т. д.

ДЕ ВЕРЖЕНН.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 4 ноября 1778 г.

Господа,

Я писал вам 14 апреля, 9, 20 и 23 мая, 1, 9, 15 и 17 июня, 6, 16, 20, 28 и 29 июля, 21 и 31 августа, 9 и 30 сентября, 5 и 19 октября, ни одно из которых не было подтверждено или удостоено ответа. Я обычно отправляю в трех экземплярах свои письма и все прилагаемые бумаги.

Определился ли британский кабинет с отказом от войны в Америке, мне выяснить не удалось. Достоверно лишь то, что они приказали подготовить значительное количество обмундирования и продовольствия для того региона, что выглядит так, будто они намерены зимовать с вашими флотом и армией. Исходя из их нынешнего положения и положения в Европе, представляется маловероятным, что они смогут сколько-нибудь результативно подкреплять или даже пополнять свою армию. Их военно-морские силы в Европе столь точно уравновешены силами одной лишь Франции, что они едва ли могут рисковать отправкой против вас новых частей своего флота. Похоже, следовательно, перед вами предстают предельные силы, с которыми вам доведется вести борьбу.

Врагу на руку распространять слухи о помощи со стороны России — то судами, то войсками. Насколько вообще можно быть уверенным в политических событиях, будьте уверены, что у них не будет ни того, ни другого. План, который они примут для Парламента, собирающегося 26-го числа, будет, полагаю, во многом зависеть от докладов лорда Хау и губернатора Джонстона, которые оба прибыли в Англию.

Если их флот и армия будут зимовать в Америке, первостепенной задачей станет перехват их продовольственных конвоев. С этой целью я буду время от времени добывать и пересылать вам сведения об их сосредоточении в Корке, судя по которым вы сможете определить, в какое время их можно ожидать на побережье.

Китобойный промысел, который неприятель учредил у берегов Бразилии и который они ведут силами выходцев из Нантакета, судя по всему, станет весьма ценным; и будучи совершенно незащищенным, он может быть уничтожен одним ударом.

Инструменты для отмены 11-й и 12-й статей обменены, и этот вопрос полностью улажен.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 15 ноября 1778 г.

Господа,

Мне сообщают, что в Лондонском кабинете решено не отзывать своих комиссаров этой зимой. Губернатор Джонстон был принят весьма милостиво; лорд Хау — нет. Он ведет себя как человек недовольный и при Дворе не появлялся. Распускают слухи, будто Джонстон заявляет, что обладает уликами, компрометирующими обоих братьев Хау.

Я уже упоминал, что неприятель готовится отправить продовольствие и обмундирование для своих войск, как будто предполагается их пребывание в Америке. Достоверно также и то, что они заключили контракт на фрахт двенадцати тысяч тонн судов к началу следующего марта. Они говорят о переброске либо десяти тысяч британцев, либо двенадцати тысяч россиян для следующей кампании, на что, как меня уверяют и в чем я убежден, они решились рискнуть.

В подтверждение этого они весьма уверенно утверждают, что между Россией, Пруссией и Великобританией заключен тройной наступательный и оборонительный союз. Полагаю, это в лучшем случае выдавание желаемого за действительное. Что такой союз станет предметом переговоров этой зимы — весьма вероятно; возможно также, что он увенчается успехом и к нему присоединятся Дания и Швеция. Но благотворные последствия его в пользу нашего врага весьма проблематичны. Он неизбежно вызовет выступление Испании, что в нашей части вопроса имеет гораздо больший вес, чем все остальное. А что касается всеобщей войны, лига, которая неизбежно сформировалась бы против другой стороны между Соединенными Штатами, Императрицей, Францией и Испанией, была бы мощнейшей. Я не считаю Португалию, Неаполь, Тоскану и Сардинию, которые тем не менее по всем человеческим вероятностям присоединятся к нашей конфедерации. Настроение Голландии таково, что вполне можно ожидать присоединения Соединенных Провинций, если у Англии не хватит мудрости отступиться от своих претензий; а если она отступится, голландцы, добившись торговых пунктов, за которые они борются, сделают свой нейтралитет, пожалуй, более благоприятным для нас в вопросах снабжения, чем фактическая конфедерация.

Таковы планы, которые должны занять дипломатию всей Европы в течение этой зимы, каковой суждено произвести либо всеобщее умиротворение, либо всеобщую войну. Последнее — это то, чего старается добиться наш враг. Делая это, по тому же роковому извращению ума, которое счастливо преобладало во всех их мерах, они трудятся над обеспечением того, что желают разрушить — абсолютной независимости Америки. Ибо не было политического события более очевидного и достоверного, чем то, что всеобщая война должна вовлечь в себя независимость Соединенных Штатов как неизбежное следствие.

Получение денег в Европе сомнительно, хотя и не безнадежно. Но представляется весьма вероятным следующее: если раздражение и дурное настроение в Голландии будут продолжаться из-за того, что Англия упорствует в пресечении их торговли, они одолжат нам денег из мести; а если Англия отступит, голландцы станут присылать нам столь обильные припасы и принимать в обмен нашу продукцию, что это в значительной степени компенсирует нехватку средств. Спор находится в таком состоянии, что среднего не дано. Поэтому я питаю надежду, что если война продолжится, тяготы ее лягут много более сурово на наших врагов, чем на нас.

Мне сообщают, что шведское судно «Генрика София» капитана П. Хелда, груженое испанским имуществом и следовавшее из Лондона на Тенерифе, было захвачено капитаном Каннингемом на «Ревендже», что рассматривается в Испании как насилие по отношению к ним и вызывает крайнее неудовольствие. Я заверил их, что после того, как в Адмиралтейском суде в Америке будет представлено доказательство того, что собственность является нейтральной, она будет возвращена с возмещением справедливых убытков. Испанский двор настолько обижен на поведение капитана Каннингема, имевшее место до этого, что, как мне пишут, во все их порты были отправлены приказы запретить ему вход. С самого начала и до конца это дело с Каннингемом было настолько скверным, что исправить его может только Конгресс, наказав причастных лиц. Оно обошлось казне более чем в сто тысяч ливров и рассорило нас как с французским, так и с испанским дворами.

Поскольку штат Виргиния запросил оружие и артиллерию, необходимые для их обороны, и для получения этого снабжения абсолютно необходимы некоторые авансы, я рискнул выдать пятьдесят тысяч ливров из находящихся в моем распоряжении общественных средств. Если бы эта нужда не поджимала столь сильно, я, конечно, не сделал бы этого без разрешения Конгресса. Но поскольку дело обстоит именно так, и хотя я ожидания возмещения до того, как заказанные мной для казны изделия потребуют оплаты, я считаю своим долгом сообщить об этой транзакции и представить ее на суд Конгресса. Я рассчитываю, что к настоящему времени по моему ведомству уже отгружен полный груз, состоящий из одеял, обуви, палаточного полотна, парусины и такелажа для судна водоизмещением в пятьсот тонн. Этот груз вместе с тем, что ушел ранее, должен содержать десять тысяч одеял. Я заказал еще двадцать тысяч, которые вместе с половиной фрахта за вышеупомянутый груз с лихвой поглотят все имеющиеся у меня средства.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.

Постскриптум. 18 ноября 1778 г. Известия каждого часа подтверждают мнение о том, что неприятель не получит никаких русских вспомогательных войск.




ХАЙМЕ ГАРДОКИ.

Париж, 4 декабря 1778 г.

Милостивый государь,

Я писал Вам 10-го числа прошлого месяца и с тех пор не имел от Вас никаких вестей. Исходя из предположения, что у меня в руках будут достаточные средства, я просил Ваш торговый дом собрать 20 000 или 30 000 одеял, которые я намеревался оплатить, не утруждая наших друзей у вас. Но я обнаруживаю, что одежда, обувь и чулки, которые я был вынужден отправить отсюда, поглотили большую часть переведенных мне денег, так что я окажусь не в состоянии оплатить те одеяла. Тем не менее они являются предметом, крайне необходимым для нашей армии как зимой, так и летом. Поэтому я должен умолять Вас попросить наших друзей распространить их заказ на них и отгружать их по мере сбора вашим домом по старому плану.

Вследствие того, что произошло во время нашего пребывания в Бургосе и Витории, я писал, что наши суда будут приниматься в Гаване как суда наибольшего благоприятствования. Желательно знать, можно ли на этом основании привозить туда на продажу продукцию Штатов и продавать призы там или в любом другом порту его Католического Величества в Америке. Буду весьма признателен Вам за разъяснение по этому вопросу, так как мы хотели бы избежать создания затруднений или неудовольствия путем расширения этой свободы дальше, чем предполагается. Открытие портов таким образом определенно пошло бы на пользу обеим сторонам, но я не берусь судить, насколько это соответствовало бы политике ваших торговых регламентов.

Флот графа д’Эстена был отремонтирован и готов к отплытию из Бостона 3 ноября. Его офицеры и матросы вели себя там с величайшим благопристойностью и чрезвычайно расположили к себе местных жителей. Потасовка, из которой наши враги раздувают такое событие, была совершенно случайной и произошла из-за того, что некоторые каперники захотели раздобыть галет для похода. Готовность наших врагов уповать на каждый мелкий инцидент в надежде на распад наших внешних связей служит лишь доказательством того, насколько сильно они опасаются их продолжения.

Достоверных сведений о флоте или армии неприятеля нет.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 5 декабря 1778 г.

Господа,

Я имел честь писать вам 14 апреля, 9, 20 и 23 мая, 1, 9, 15 и 17 июня, 6, 16, 20, 28 и 29 июля, 21 и 31 августа, 9 и 30 сентября, 5 и 19 октября, 4, 18 и 20 ноября с различными приложениями, среди которых были трипликаты счетов господина Уильямса и квадрапликаты о состоянии швейцарской милиции.

Из речи лорда Саффолка при обсуждении адреса следует, что они приняли последний план ведения войны против вас, который, как мне сообщают, заключается в том, чтобы жечь и уничтожать все, к чему они приближаются. Пример полковника Батлера должен быть повторен на всех границах, доступных для индейцев, к которым будут присоединены небольшие отряды регулярных войск. Флот и армии должны опустошить морское побережье и его окрестности. Лорд Саффолк является рупором короля Великобритании и его советников — лордов Бьюта и Мэнсфилда, а также господина Уэддербёрна. Поэтому на то, что он говорит, можно положиться как на их решение.

Из прилагаемого текста (копии которого были присланы из Голландии) вы сможете судить о характере и положении спора в Голландии. Сторонники самих себя и нас выступают за увеличение своего военно-морского флота, а купленные адвокаты Англии и ставленники штатгальтера — за увеличение своей армии.

Чтобы заставить их и другие нейтральные нации прочувствовать необходимость отстаивания привилегий своих флагов против англичан, этот Двор объявил о своем решении захватывать в качестве приза все товары, принадлежащие неприятелю и обнаруженные на нейтральных судах, до тех пор, пока британским крейсерам разрешено поступать подобным же образом с имуществом Франции в аналогичной ситуации. Это такой удар по их интересам, который, как предполагается, должен поднять голландцев на энергичные действия против Великобритании в защиту их привилегий как общих крейсеров.

Испанский двор опубликовал свое намерение разрешить продажу призов, захваченных французами, и вход всех американских судов на положении всех прочих нейтральных наций.

Императрица России решила принять участие на стороне короля Пруссии в германской войне, которую Дом Австрии, судя по всему, полон решимости поддерживать против их объединенных сил. Поскольку Ганновер и другие германские князья обязались помогать Пруссии, наш враг едва ли может рассчитывать на какую-либо помощь оттуда. И хотя поэтому невозможно постичь, каким образом они могут продолжать войну в своем крайне истощенном состоянии и не имея ни одного эффективного союзника, тем не менее несомненно, что они намерены испытать судьбу в еще одной кампании.

Я отсылаю вам некоторые недавно изданные карты американского континента и островов, считающиеся чрезвычайно точными, с которых Конгресс, возможно, сочтет уместным заказать гравировку других для нужд военно-морского флота. Они состоят из трех томов ин-фолио с томом путеводителей ин-кварто.

Мы с ежедневным ожиданием ждем окончательного решения Конгресса по различным важным вопросам, касающимся наших миссий.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




ГРАФУ ДЕ ФЛОРИДАБЛАНКА.

Париж, 17 декабря 1778 г.

Милостивый государь,

Я имею честь препроводить Вашему Превосходительству верную копию прокламации и манифеста, недавно изданных в Америке британскими комиссарами. План опустошения и жестокости, объявленный в нем, был одобрен в Парламенте одним из главных государственных секретарей его британского Величества — графом Саффолком; и большинство в обеих палатах Парламента санкционировало сам манифест, отказавшись откреститься от него. На этих основаниях он может по справедливости считаться актом нации.

Намерения Великобритании, унижающие одновременно все священные права человечества, честь Бога и узаконенные правила цивилизованных наций, провозглашены в манифесте следующим образом: «Политика, равно как и человечность Великобритании, до сих пор сдерживали крайности войны, когда они были направлены на то, чтобы причинять бедствия народу, все еще считающемуся нашими соотечественниками, и опустошать страну, которой вскоре предстояло вновь стать источником взаимной выгоды. Но когда эта страна заявляет о противоестественном замысле не только отчуждать себя от нас, но и закладывать себя и свои ресурсы нашему врагу, вся борьба меняется, и вопрос заключается в том, насколько Великобритания может всеми имеющимися в ее распоряжении средствами уничтожить или сделать бесполезной связь, задуманную для ее гибели и для возвеличения Франции. При таких обстоятельствах законы самосохранения должны определять поведение Великобритании; и если британские колонии должны стать приращением к Франции, они заставят ее сделать это приобретение как можно менее полезным для ее врага».

Предлог, здесь приводимый для ведения войны до всех крайностей, которые запрещены законами человечности и наций, и для опустошения исключительно ради опустошения, заключается в том, что страна должна быть монополизирована Францией. Что это всего лишь предлог, очевидно из самого договора, на который они ссылаются и в котором заявляется, что Соединенные Штаты вольны заключить такой же договор со всеми нациями.

Вашему Превосходительству также известно, сколь несправедливо это обвинение в наших самых секретных сделках. В силу одной из тех странных абсурдных крайностей, в которые часто впадают люди, ослепленные дурными страстями, они грозят этим опустошением народу в целом, который, как они тут же утверждают в одном вздохе, не ратифицировал договор. Таким образом, если верить их собственным утверждениям, повод для их ярости надуман, а объекты ее невиновны.

Поэтому совершенно очевидно, что угрожаемые жестокости совершаются не из соображений политики, а из мести. И поскольку ничто не является более отвратительным, чем этот дух, ничто не является более опасным для всего, что считается дорогим и священным среди людей, чем открытое провозглашение такого принципа и осуществление варварств, к которым оно побуждает, такое поведение должно вооружить все нации против народа, чьи деяния провозглашают его тем самым hostis humani generis.

Дело не в том, что они могут приумножить жестокости, которые уже совершили; опустошение и бойня отмечали их шаги везде, где они могли приблизиться. Отправка тех пленных, которых они теперь притворяются своими соотечественниками, в вечное рабство в Африку и Индию; содержание пленных в темницах, где тысячи гибнут от болезней и голода; принуждение других цепями и ударами к борьбе против своей страны и своих родственников; сожжение беззащитных городов и подстрекательство дикарей подарками и подкупами к резне беззащитных приграничных семей без различия возраста и пола — суть крайности жестокости, уже практикуемые ими, превзойти которые они не могут. Но возвращение того, что они называли своими правами, и усмирение тех, кто отверг, как они утверждали, справедливое верховенство, было тогда явно объявленной целью войны. Эти жестокости, как утверждалось, были побочными суровостями и необходимыми для достижения справедливой цели. Но теперь целью является исключительно разрушение. Они преследуют не выгоду для себя, а вред для других. Опустошение ради удовольствия разрушать — их единственная цель. Они принесут в жертву разочарованной мести то, что их несправедливость потеряла, а их власть не может вернуть.

Не может быть большего нарушения тех законов, которые связывают цивилизованные нации воедино, которые являются общим достоянием и которые отличают их войны от войн дикарей и варваров, чем этот манифест. Все цивилизованные нации призываются как их собственными интересами, так и интересами человечности отстоять его попранные законы. Поэтому Ваше Превосходительство позволите мне надеяться, что столь дерзкая и опасная процедура вызовет декларацию со стороны короля Испании, чей выдающийся среди государей характер благочестия, мудрости и чести сделает его достойным мстителем общего дела человечества. Не только Америка терпит ущерб от этой варварской прокламации, но и чувства человечности, веления религии, законы Бога и наций.

Ваше Превосходительство также изволите разрешить мне просить о том, чтобы это представление было передано его Величеству и подкреплено теми аргументами, которые смогут подсказать большие познания Вашего Превосходительства и то расположение, которое Вы имели доброту проявить к нашему справедливому делу.

Имею честь быть покорнейшим слугой Вашего Превосходительства,

АРТУР ЛИ.




БАРОНУ ДЕ ШУЛЕНБУРГУ.

Париж, 25 декабря 1778 г.

Милостивый государь,

Я имел честь получить благосклонное письмо Вашего Превосходительства от 1-го числа. Мне чрезвычайно жаль, что я утрудил Вас представлением, которое, судя по всему, вызвало неудовольствие вместо того, чтобы принести возмещение. Ни характер купца, ни характер всех купцов Европы не могут перевесить свидетельство собственных чувств. Я уверяю Ваше Превосходительство честью, что мушкет, служащий образцом тех, что были присланы как лучшие образцы прусского оружия и обошедшиеся мне на пять ливров за штуку дороже лучшего оружия во Франции, — это один из худших мушкетов, какие я когда-либо видел. Я повидал большинство войск в Европе и никогда не видел такого мушкета в руках солдата. В нем примечательно то, что он не относится ни к старому, ни к новому образцу; напротив, похоже, что ствол был испорчен при попытке его модернизации, и этот ствол вставлен в ложу из такого дерева и такого фасона, хуже которого ничего нельзя вообразить. На нем нет никаких отметок о том, что он прошел проверку. Короче говоря, об ошибке между новым и старым образцом не может быть и речи.

Но Ваше Превосходительство позволите мне заметить, что если мое требование не было четким, то несколько удивительно, что торговый дом Сплиттгерберов в ходе переписки, происходившей между ними и господином Грандом до исполнения заказа, не запросил разъяснений, какой именно образец — старый или новый — имелся в виду. Они знали, в отличие от нас, что существует различное оружие прусского изготовления, и поэтому могла произойти ошибка. Что касается меня самого, то я видел войска в Берлине и арсенал, снабженный оружием нового образца. Я беседовал с различными офицерами о предпочтении, заслуживаемом оружием прусского изготовления, и никогда не встречал никого, кто под этим термином не понимал бы оружие нового образца. Не зная поэтому, что существует хоть малейшая возможность ошибки, я не полагал, что могу выразиться более определенно. В общем и целом, вместо лучшего оружия в Европе, которое мне обещали, мне прислали худшее, если остальная часть похожа на присланный мне образец.

Надеюсь, Ваше Превосходительство простите меня за то, что я причинил вам беспокойство, заставив читать письмо по этому вопросу. Я не стал бы писать второе, если бы в мой адрес не были брошены своего рода обвинения, которых я определенно не заслужил. Я счел бы себя заслуживающим порицания, если бы скрыл от Вашего Превосходительства действия тех джентльменов, которые показались мне столь вопиющими. Вы сочли, что виновен только я, с чем я не могу согласиться ни в какой мере.

Имею честь препроводить Вашему Превосходительству копию манифеста, издание которого Конгресс был вынужден предпринять ввиду заведомо варских намерений наших врагов. Предшествующая резолюция покажет Вашему Превосходительству, с каким нежеланием Конгресс прибегнул к возмездию. До тех пор, пока можно было приписывать совершенные зверства несанкционированной злобе отдельных лиц, они призывали к сдержанности. Но когда торжественное заявление уполномоченных Его британского величества об их решимости вести войну до крайности и опустошать земли исключительно ради разрушения лишило их того оправдания, которое они столь великодушно находили действиям своих врагов, долг перед народом, человечеством и нациями потребовал от Конгресса этой резолюции о возмездии.

Такое поведение наших врагов, подобно всем их прочим безрассудствам и преследованиям, еще крепче сплотит нашу конфедерацию. Бесчеловечная цель резни и опустошения под предлогом того, будто мы заложены Франции — чему прямо противоречит самый договор, на который они ссылаются, — вооружила против них каждое сердце и каждую руку. Это укрепило колеблющихся, воодушевило робких и озлобило храбрых. Законы наций являются общим достоянием всех цивилизованных людей. Наши свободы, которые были целью войны, обеспечены; теперь мы ведем сражения во имя человечества и наций против явных и заклятых врагов того и другого.

Имею честь быть с величайшим уважением Вашего Превосходительства и т. д.

АРТУР ЛИ.




ГРАФУ ДЕ ФЛОРИДА-БЛАНКА.

Париж, 27 декабря 1778 г.

Милостивый государь,

Имею честь направить Вашему Превосходительству манифест Конгресса в ответ на манифест уполномоченных Его британского величества. Также прилагается копия прежней резолюции Конгресса по этому вопросу, из которой видно, как ревностно они избегали этой ужасной крайности. До тех пор, пока можно было приписывать совершенные зверства несанкционированному буйству отдельных лиц, Конгресс призывал страдающий народ к мягкости и сдержанности. Но когда они стали актами власти, открытыми и предписанными, Конгресс не только должен был предстать оправданным перед Богом и людьми, но оказался бы виновным в глазах обоих, если бы дольше удерживал приказ о возмездии. Позвольте мне надеяться, что Ваше Превосходительство представите эти дела его величеству и что они послужат поводом к немедленной декларации, которая с наибольшей вероятностью способна остановить кровопролитное шествие нашего врага и заставить его отказаться от опустошения нашей страны ради защиты собственной.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Шайо, 3 января 1779 г.

Милостивый государь,

Имею честь направить Вашему Превосходительству копию письма, которое я получил вчера. Оно от того же лица, что и другое, которое я имел честь переслать вам через господина Гранда. Прошло четырнадцать месяцев с тех пор, как автор предлагает мне и господину Франклину встречу для урегулирования условий примирения. Этот джентльмен по имени Беркенхаут с тех пор был отправлен в Америку с британскими уполномоченными. Он был заключен в тюрьму в Филадельфии по подозрению в целях своей миссии и освобожден за неимением улик. Он снова, как видите, вернулся в свою страну и возобновил попытки совращения посулами выгод и титулов чести, которые на нашем языке мы называем почестями.

Если Ваше Превосходительство считает целесообразным попытаться добыть доказательства полномочий на то, что он предлагает, я отвечу ему соответствующим образом; если же нет, то я не стану давать ему никакого ответа. Таково же мнение моих коллег.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕНН — АРТУРУ ЛИ.

Перевод.

Версаль, 4 января 1779 г.

Милостивый государь,

К письму, которое вы имели честь написать мне вчера, не было приложено то самое письмо из Англии, о котором вы упоминали и которое, по вашим словам, исходит от доктора Беркенхаута, вызвавшего подозрения в Филадельфии. Но даже не видя этого письма, я полагаю, сударь, что после всего произошедшего между Конгрессом и английскими уполномоченными было бы недостойно вашего звания предоставлять свидание агентам, которые не приносят в руках пальмовую ветвь суверенной независимости. Поэтому мое мнение заключается в том, что вам следует ответить этому агенту прямо: если он не уверит вас в самом полном признании вашей независимости и не принесет предложения, согласные с той верностью, с которою ваша нация и правительство гордятся исполнением своих обязательств, вы не можете дать согласие ни на какое интервью с ним или с любым другим эмиссаром. Вы оба с вашими коллегами понимаете, что эти люди желают вести с вами переговоры не для того, чтобы предоставить вам подходящие условия, а чтобы создать видимость отсутствия согласия между вами и нами, посредством каковой иллюзии истощается английская казна.

Имею честь быть и т. д.

ДЕ ВЕРЖЕНН.




ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Шайо, 8 января 1779 г.

Милостивый государь,

Имею честь препроводить Вашему Превосходительству ответ, который я написал бы доктору Беркенхауту, если бы отправил таковой. Я долго и тщательно изучал Лондонский двор и его агентов и полагаю, что в наших интересах относиться к ним с гордостью, если не с видимым презрением.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.

Послесловие. Мои письма из Англии сообщают, что флот из ста двадцати судов с продовольствием для английских островов должен в скором времени выйти из Корка под эскортом двух линейных кораблей и одного фрегата.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 5 января 1779 г.

Господа,

Мои депеши от 14 апреля, 9, 20 и 23 мая, 1, 9, 15 и 17 июня, 6, 16, 20, 26 и 29 июля, 21 и 31 августа, 9 и 30 сентября, 5 и 19 октября, 4, 18 и 20 ноября и 5 декабря остаются без ответа.

Ничего существенного в Европе с тех пор не произошло. Недавние события в Голландии показывают, что английская партия приобрела там вес. Истина заключается в том, что англичане занимают деньги, а затем подкупают ими; ибо для них столь очевидно выгодно выступить против Англии, а выгоды от свободной торговли с Америкой настолько превышают выгоды любой другой нации, что если бы их правители не были ослеплены каким-то мощным подкупом, невозможно, чтобы они не были активны и усердны в содействии этой революции. Французский двор действует твердо и разумно, сдерживая их сильными побуждениями личного интереса.

В настоящее время не наблюдается никакой вероятности примирения в Германии. Обычная смета расходов, которые предстоит понести нашему врагу в текущем году, выглядит следующим образом.



	Exchequer bills to be paid off,
	£ 2,500,000


	British troops,
	3,640,000


	Foreign   do.
	713,000


	Navy,
	4,589,000


	Militia,
	   700,000


	 
	£12,142,000


	To this add transport service and extraordinaries,
	 


	  which cannot be less than
	   5,000,000


	 
	£17,142,000


	


	

Troops.


	They purpose having on the British establishment
	82,744


	Foreigners,
	24,800


	Augmentation to the British by new levies,
	14,400


	Militia, including fencible men,
	39,701


	American Tories,
	6,000


	Irish establishment,
	  14,685


	 
	181,685





Хотя они никогда не смогут собрать это число или даже близкое к нему, расходы от этого не уменьшатся. При удвоенных налогах и столь колоссальном росте затрат в условиях, когда ее торговля столь сильно сокращена, легко судить, как долго Великобритания сможет продолжать столь разорительную борьбу. Ничто не кажется более достоверным, чем то, что она не получит даже оговоренного числа рекрутов из Германии, не говоря уже о каких-либо шансах на пополнение.

И тем не менее все сообщения сходятся на том, что кабинет полон решимости продолжать войну в Америке, для каковой цели предлагает отправить следующие полки: 1-й и 2-й батальоны королевского полка; 3-й, 11-й, 13-й, 19-й, 25-й, 30-й, 32-й, 36-й и 69-й. Из Ирландии — 18-й, 66-й и 67-й. Эти четырнадцать полков могут насчитывать от пяти до шести тысяч человек. Один из моих корреспондентов, которому я весьма доверяю, полагает, что они будут отправлены в Вест-Индию, а не на континент. По правде говоря, я считаю, что они подождут, пока действия графа д’Эстена позволят им решить, могут ли они рисковать отправкой войск в Нью-Йорк или же им обязательно нужно подкрепить войска на своих островах ради их сохранения.

Направляю вам копии коносамента и счетов-фактур на припасы, отгруженные из Бильбао, которые, надеюсь, прибудут благополучно. Также прилагается отчет о деньгах, вверенных мне, и о том, как я их израсходовал. Подтверждающими документами служат счета купцов, которые я регулярно пересылал по мере их получения.

Мы писали господину де Бомарше по получении вашего письма и соглашения с его предполагаемой компанией, что мы готовы произвести с ним расчеты в любое удобное для него время. Он не дал ответа. Если ваши торговые агенты не ведут точного учета знаков того, что они получают за общественный счет, и не подсчитывают или не взвешивают то, что доставляется, у вас, как и у нас, не будет средств для проверки предъявляемых требований. Например, господин Монтье представляет нам счет за такое-то количество мундиров из синего сукна и такое-то количество фунтов розовой меди, а агент господин Уильямс дает расписку за такое-то количество тюков мундиров и такое-то количество бочонков меди без указания номера, веса или качества, так что мы не имеем возможности судить, получено ли то, за что мы должны платить, точно так же, как если бы никакой расписки вообще не было представлено. И расписка агента по ту сторону воды ничуть не более подробна.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.

Послесловие. Обстоятельства таковы, что говорить много о моем ведомстве неблагоразумно, но я полагаю, что у Конгресса будут причины быть довольными этой стороной дела. 28 января.



	Public Money expended.


	 1777,
	 
	Livres.


	May 25th,
	Power of Attorney to Dr Franklin to dispose of the first remittance,
	9


	 
	Remitted to Gardoqui at Bilboa (for supplies sent to Congress)
                      November 29th, 1777, 60,790; May 29th, 1778,   14,599;
                      September 25th,   24,654; January 3d, 1779,  19,905;
	119,848


	 1778,
	 
	 


	Feb. 7th,
	Courier with despatches to Nantes,
	120


	20th,     
	A person’s expenses to and from London, to get intelligence,
	1,165


	March 30th,   
	Remitted to the prisoners at Portsmouth by Mr Thornton,
	495


	 
	Advanced for the State of Virginia,
	35,585


	June,
	Cost and expenses of 800 fusils,
	22,548


	  " 10th,
	Lieutenant Jones of the Providence, his expenses for bringing despatches,
	347


	  " 23d,
	Mr Thornton’s expenses to Portsmouth, &c.
	480


	 
	My own expenses,
	2,232


	Sept. 25th,
	Mr Bonfield’s accounts for supplies sent,
	52,501


	 
	Banker’s commission,
	1,037


	 
	30,000 blankets ordered from Bilboa,
	210,000


	 
	Charges on them,
	   18,000


	 
	 
	464,567


	Public Money received.


	1777, May,
	Remittance from Spain,
	187,500


	1778, Oct.
	Two do    "   do
	187,500


	 
	Interest on the last for three months,
	   2,000


	 
	 
	  377,000


	 
	Debit,   
	  87,567


	January 1st, 1779.
	Livres
	464,567










ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕНН — АРТУРУ ЛИ.

Перевод.

Версаль, 10 января 1779 г.

Милостивый государь,

Вместе с письмом, которое вы имели честь написать мне 8-го числа, я получил копию вашего ответа доктору Беркенхауту, исполненного благородства и откровенности. Эти качества не слишком почитаются в Англии, но полезно, чтобы там знали, что ваши намерения ничем не отличаются от намерений ваших избирателей и что они напрасно покушаются на вашу и их верность. Согласно нашим сообщениям из Англии, штормовые ветры в конце прошлого месяца сильно расеяли многочисленные конвои, которые готовились для обеих Америк. Я намерен уведомить господина де Сартена о том конвое, который готовится к отплытию из Корка.

Имею честь быть и т. д.

ДЕ ВЕРЖЕНН.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 15 января 1779 г.

Господа,

Наши враги пребывают в величайшем замешательстве и беспорядке. Суд над адмиралом Кеппелом, который рассматривается как заказное убийство, возмутил умы всех людей. Процессы над сэром Хью Паллисером и братьями Хау должны последовать вскоре. Демон раздора зажег среди них свой самый разрушительный факел. Они предприняли некоторые посягательства на земельную собственность в Уэльсе, что грозит поднять это княжество против них, если они будут упорствовать; а король не отличается разумностью отступления от того, что он однажды начал. В настоящее время отнюдь не маловероятно, что в течение этого года у них возникнут внутренние смуты, а их владения повсюду подготовлены столь плохо, что многие из них должны пасть легкой добычей нашего союзника. Прощальная прокламация и манифест их уполномоченных сильно опозорили их в Европе, а контрманифест Конгресса повсеместно одобряется.

Крупный вест-индский флот и транспорты, суда с продовольствием числом в двести единиц в сопровождении двадцати пяти военных кораблей были недавно рассеяны ужасным штормом в проливе. Ценнейшее судно Ост-Индской компании было потоплено кораблем «Рассел» (74 пушки), который получил серьезные повреждения. Многие из их транспортных судов были вынуждены укрыться в портах Франции и захвачены. Ущерб, повреждения и задержки весьма значительны и тем более тягостны для них, что они не без оснований испытывают крайние опасения за судьбу своих островов. Предполагается, что лишь пять военных кораблей последуют с ними непосредственно до Вест-Индии.

Существуют большие сомнения в том, что они смогут получить желаемый заем, и он, несомненно, будет предоставлен лишь на самых разорительных условиях. Короче говоря, их бедствия начинают соответствовать их заслугам и уступают лишь безрассудству их советов.

Пока нет никаких признаков умиротворения в Германии, а город Амстердам прилагает все усилия для сохранения нейтралитета Генеральных штатов.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




ДОКТОР ПРАЙС — АРТУРУ ЛИ.

Ньюингтон-Грин, 18 января 1779 г.

Дорогой сэр,

Ваше любезнейшее и прекрасное письмо, а также послание, содержащее резолюцию Конгресса, произвели на меня глубочайшее впечатление. Прошу Вас принять мою искреннюю благодарность лично и передать ее доктору Франклину и господину Адамсу. Хотя я не могу сомневаться в ответе, адресованном достопочтенным уполномоченным и через них — Конгрессу, который прилагается к этому письму, столь лестное свидетельство уважения со стороны ассамблеи, которую я считаю наиболее почтенной и важной в мире, не может не доставлять мне величайшего удовольствия, и я всегда буду числить его среди высших наград моей жизни.

С возрастом во мне развивается склонность к праздности, которая, вероятно, навсегда удержит меня от принятия на себя какой-либо государственной службы. Когда я нахожусь в своем кабинете среди книг и ничто меня не отвлекает, я счастлив; но мои нервы столь слабы, что малейшая суета и даже сознание необходимости сделать то, что должно быть сделано, порой удручают и сокрушают меня. То, что я написал на тему финансов, было главным образом развлечением, которым я занимался на досуге, с некоторой, правда, надеждой, но с весьма слабым ожиданием того, что это окажется полезным. Ничто не может быть более унылым, чем видеть столь многие великие европейские государства угнетенными и искалеченными долгами, которые росли веками и в конце концов должны их погубить, но которые небольшое ассигнование, добросовестно используемое, всегда могло бы удержать в безопасных границах. Это особенно справедливо в отношении нашей страны. Здесь наши долги вскоре должны породить чудовищную катастрофу. Новый Свет, надеюсь, примет к сведению и извлечет пользу из безрассудств, пороков и бедствий Старого.

Мои брошюры о принципах управления и американской войне были исторгнуты из меня моим рассудком и моими чувствами. Они навлекли на меня немало брани, но мне было воздано сторицей одобрением многих лучших людей здесь и за рубежом и в особенности тем голосованием Конгресса, которому они, полагаю, могли способствовать. Когда Вы будете писать кому-либо из членов этой ассамблеи, пожалуйста, представьте меня как ревностного сторонника свободы, который с тревожным вниманием следит за великой борьбой, в которую они вовлечены, и который искренне желает ради блага всего мира, чтобы Британская Америка сохранила свою свободу, подала пример умеренности и великодушия и установила такие формы правления, которые сделали бы ее убежищем для добродетельных и угнетенных в других странах.

Передайте доктору Франклину, что он — один из тех друзей, общение с которыми я всегда ценил, пребывая в этой стране, и к которым всегда буду питать величайшее уважение и привязанность. Теперь мы разлучены, вероятно, навсегда, чтобы не встретиться по эту сторону могилы. Мои связи, состояние здоровья и душевный склад таковы, что я должен оставаться в этой стране и ожидать ее участи. Я делаю это с болезненной тревогой о безумии, которое привело ее в нынешнюю опасность, но в то же время с равнодушием в том, что касается моих личных интересов, и с совершенным спокойствием духа от сознания того, что я старался поступать как добрый гражданин и служить величайшему из всех дел. Не откажите в любезности передать особую мою признательность господину Адамсу и сообщить ему, что я чрезвычайно уважаем его характер.

Некоторые общие с Вами и со мной добрые друзья здоровы, но в настоящее время я расхожусь с ними во мнениях.

Питая признательность к Вашей дружбе, с неизменным уважением и пожеланиями всяческого возможного счастья,

Я остаюсь, дорогой сэр, и т. д.

РИЧАРД ПРАЙС.




ДЖОН АДАМС — ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Пасси, 11 февраля 1779 г.

Милостивый государь,

Поскольку Ваше Превосходительство прекрасно читает по-английски, моя первая просьба заключается в том, чтобы вы оказали мне любезность прочитать это без перевода, после чего я оставляю на усмотрение Вашего Превосходительства распорядиться этим так, как вы сочтете нужным.

До сих пор я избегал в своем личном качестве доставлять Вашему Превосходительству какие-либо хлопоты письмами или разговорами; но нынешняя чрезвычайная ситуация требует, чтобы я попросил о возможности разъяснить свои мысли либо письменно, либо лично. Если вы разрешите личную встречу, я убежден, что смогу быть понят. Если же вы предпочитаете переписку, я открою свое сердце перед Вашим Превосходительством на бумаге.

Именно обращение к народу Америки, вышедшее под именем господина Силаса Дина, побудило меня проявить такую смелость. Для меня это самое неожиданное и непредвиденное событие из всех, что случались. Я надеюсь, Ваше Превосходительство не сделаете отсюда вывод, что я предаюсь отчаянию в отношении Республики. Вовсе нет. Я знаю, что основная масса населения Соединенных Штатов непоколебимо противостоит Великобритании; и я надеюсь, что это обращение господина Дина (хотя оно и доставит немало хлопот частным лицам) не причинит никакого окончательного вреда общему делу, но, напротив, вызовет столь тщательное расследование нескольких обстоятельств, которое исправит многие злоупотребления.

В этот раз моим непреложным долгом является сообщить Вашему Превосходительству, без консультаций с кем-либо из моих коллег, что достопочтенный Артур Ли еще в 1770 году был назначен Палатой представителей Массачусетс-Бэй, членом которой я тогда имел честь состоять, их агентом при Лондонском дворе на случай смерти или отсутствия доктора Франклина. Это почетное свидетельство было оказано господину Ли ассамблеей, с которой он не имел никаких личных связей, ввиду его непреклонной приверженности американскому делу и способностей, проявленных им во многих случаях в его защиту. С того времени до 1774 года он поддерживал постоянную переписку с несколькими джентльменами, стоявшими в первых рядах борцов Массачусетс-Бэй против нововведений и незаконных посягательств Великобритании. У меня была возможность видеть эту переписку, и я уверяю Ваше Превосходительство по собственному опыту, что она дышала самой непреклонной преданностью и самым пламенным усердием в деле своей страны. С сентября 1774 по ноябрь 1777 года я имел честь заседать в Конгрессе и имел возможность видеть его письма в Конгресс, в их комитеты и отдельным членам. На протяжении обоих этих периодов он сообщал самые постоянные и достоверные сведения, какие только получались от любого частного лица, известного мне, а с тех пор, как я имею честь состоять с ним здесь, я всегда находил в нем те же верность и усердие и не имею ни малейшего подозрения в том, что он когда-либо поддерживал неподобающую переписку в Англии или вел какие-либо переговоры или совещания с кем бы то ни было оттуда, не сообщив об этом Вашему Превосходительству и своим коллегам. Поэтому я уверен, что всякий намек и подозрение в его адрес относительно неверности Соединенным Штатам или их обязательствам перед его величеством являются ложными и необоснованными и непременно будут доказаны таковыми.

Двое достопочтенных братьев господина Ли, являющихся членами Конгресса, мне давно и близко знакомы; и по собственному опыту могу сказать, что никто не проявлял большего усердия в отстаивании суверенитета Соединенных Штатов и в содействии с самого начала дружбе и союзу с Францией, и нет ничего, в чем я был бы более твердо убежден, чем то, что любые инсинуации в ущерб обоим господам Ли в Конгрессе лишены всяких оснований. Было бы слишком утомительно вдаваться сейчас в более подробное рассмотрение этого обращения. Поэтому я завершу это письмо, и без того слишком длинное, уверением Вашего Превосходительства в том, что я пребываю с самым полным почтением, Ваш и т. д.

ДЖОН АДАМС.




ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕНН — ДОХОНУ АДАМСУ.

Перевод.

Версаль, 13 февраля 1779 г.

Милостивый государь,

Я получил письмо, которое вы имели честь написать мне 11-го числа сего месяца, и, согласно вашему желанию, не представлял его содержание на рассмотрение переводчика. Я опечален не менее вашего, сударь, обращением, которое господин Силас Дин направил к народу Америки. Не мне давать квалификацию этому шагу; ваши соответственные государи должны судить об этой мере и разрешить разногласия, возникшие между их уполномоченными. То, как с вами обращались здесь, совместно и по отдельности, должно было убедить вас в том, что если бы мы были осведомлены о ваших спорах, мы не обратили бы на них никакого внимания, а то личное уважение, которое мы стремились выказать каждому из уполномоченных, служит доказательством того, что мы не переняли предрассудков, которыми, судя по всему, пытались вдохновить Америку и происхождение которых нам неизвестно.

Хотя этот неприятный разлад чужд нам, и нам подобает всеми силами воздерживаться от участия в нем, мне будет приятно увидеть вас, сударь, и любой день, который вы назначите, будет мне удобен. Я лишь прошу вас заранее уведомить меня о выбранном вами времени.

Имею честь быть и т. д.

ДЕ ВЕРЖЕНН. [41]




ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕНН — АРТУРУ ЛИ.

Перевод.

Версаль, 15 февраля 1779 г.

Граф де Верженн имеет честь засвидетельствовать свое почтение господину Ли и сообщить ему, что если он возьмет на себя труд прибыть в Версаль в ближайшую среду или четверг, как ему будет удобнее, он будет весьма рад побеседовать с ним.

Примечание господина Ли.

На следующий день отправился к графу де Верженну, показал ему свои книги, касающиеся договоров, а также французских и английских предложений. Было условлено, что я велю перевести те места, которые он представит королю и Совету. Он сказал, что обвинения господина Дина неуместны, что удивительно, как он мог приплести их к своему личному спору, и что он весьма желал, чтобы господин Франсуа отправился в Америку в качестве министра. Когда я заметил, что причиной отзыва господина Дина стало то, что он переправил слишком много офицеров, он ответил, что всегда не одобрял этого, поскольку знал, что множество тех, кто обращался за этим, не были ни офицерами, ни кем-либо еще.




БЕНДЖАМИН ФРАНКЛИН — АРТУРУ ЛИ.

Пасси, 18 февраля 1779 г.

Милостивый государь,

Имею честь препроводить вам при сем копии резолюций Конгресса от 11 и 14 сентября и 22 октября. Я со своей стороны постараюсь неукоснительно выполнять предписания Конгресса, содержащиеся в последней, которые в то же время полностью отвечают моим склонностям.

Имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.




БЕНДЖАМИНУ ФРАНКЛИНУ.

Шайо, 18 февраля 1779 г.

Милостивый государь,

Я только что имел честь получить ваше письмо от сего числа, содержащее копии резолюций Конгресса от 11 и 14 сентября и 22 октября. Завтра около 12 часов я почту за честь засвидетельствовать вам свое почтение в связи с вашим назначением.

Ничто не может быть для меня приятнее вашего намерения поддерживать гармонию, рекомендованную в последней резолюции, ибо я всегда сожалел о ее нарушении как о вредном для общества и позорящем нас самих.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




БЕНДЖАМИН ФРАНКЛИН — АРТУРУ ЛИ.

Пасси, 18 февраля 1779 г.

Милостивый государь,

Покорнейше прошу вас прислать мне с подателем сего все находящиеся у вас публичные бумаги, принадлежащие к этому ведомству.

Имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.




БЕНДЖАМИНУ ФРАНКЛИНУ.

Шайо, 21 февраля 1779 г.

Милостивый государь,

Ваш внук передал мне между 10 и 12 часами 19-го числа ваше письмо от 18-го числа, в котором вы просите, чтобы я «прислал с подателем все бумаги, принадлежащие к этому ведомству».

У меня нет никаких бумаг, принадлежащих к ведомству полномочного министра при Французском дворе. Но если вы имеете в виду, сударь, бумаги, относящиеся к деятельности нашей прежней совместной комиссии, то мне еще предстоит узнать, и я не могу постичь, на каком основании или по какому полномочию кто-либо из тех, кто ранее состоял в этой комиссии, может в одиночку претендовать или требовать во владение все бумаги, свидетельствующие об их деятельности, в которой, поскольку они оказываются в равной степени затронуты, они несут равную ответственность.

Из этих бумаг господин Дин по собственному признанию взял и сохранил те, которые счел нужным. Остальные, за весьма малым исключением, находятся у вас. Многие из них я даже никогда не видел, но мне были любезно предоставлены копии. Из тех немногих подлинников, что находятся в моем распоряжении, имеются, как я знаю, дубликаты большей части в Пасси, ибо я взял их исключительно по этой причине. Остальные служат необходимым доказательством для ответа на обвинения господина Дина.

Если бы действительно было условлено, что все бумаги, принадлежащие к нашей прежней комиссии, должны быть собраны вместе, пронумерованы, внесены в опись и сдаблены на хранение туда, где бывшие уполномоченные — и только они — могли бы иметь к ним доступ, я с величайшей готовностью внес бы те немногие, что есть у меня. Но ни на каких иных условиях я расстаться с ними не могу и потому должен попросить вас поручить мне какое-либо иное дело.

Тем не менее я остаюсь на усмотрение Конгресса, и если после наших взаимных изложений, — коль скоро вы сочтете это стоящим беспокойства Конгресса, — они придерживаются иного мнения, я подчинюсь их решению и исполню их приказания.

Надеюсь, ваш приступ подагры проходит, и имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 25 февраля 1779 г.

Господа,

Я получил замечания господина Дина от 12 октября 1778 года на мое письмо от 1 июня 1778 года. [42]

Господин Дин пытается отвлечь внимание Конгресса от истинного пункта моего сообщения, состоящего в том, что из оставленных им бумаг невозможно было получить удовлетворительного отчета о миллионах, которые были израсходованы, — к счетам банкиров, правильность и законность коих, насколько они простираются, я никогда не подвергал сомнению.

Банкирский счет доказывает то, о чем я говорил: что миллионы были израсходованы; но он не доказывает того, в чем я желал убедиться: что стоимость этих расходов была получена агентами Конгресса в Европе. Ни их расписки, ни коносаменты не фигурировали среди бумаг, оставленных им в Пасси. На клочке бумаги господин Дин оставил заметки о том, что такие-то и такие-то суммы выплачивались в целом на такие-то и такие-то цели. Это был способ отчета столь же коммерческий, сколь и удовлетворительный. Он был даже менее подробным, чем сводка счетов банкира, которую он приложил к замечаниям, на которые я отвечаю. В нем никогда не указывалось количество и не часто — качество того, за что выплачивались суммы. Он не сопровождался отчетами и расписками от лиц, которым, как утверждалось, были выплачены деньги, равно как и расписками нашего агента, которому вещи должны были предположительно доставляться. Очевидно, почему агент, господин Уильямс, не давал и до сего момента не станет давать расписок с указанием количества и качества того, что он получал для общественного пользования, ибо такие расписки делали бы его ответственным перед общественностью за их содержимое, чего он сейчас не делает.

Таким образом, это и есть предмет моей жалобы: господин Дин, взявший на себя управление этими делами, оставил их в таком беспорядке, что не имелось ни обычных или удовлетворительных доказательств того, что якобы было доставлено, ни каких-либо средств для того, чтобы знать, как урегулировать остававшиеся неоплаченными счета так, чтобы соблюсти справедливость перед обществом. Не было никаких бухгалтерских книг; лишь некая хаотичная масса разнородных ненужных бумаг без порядка, ссылок и пользы. Я не утверждаю и никогда не утверждал, что у господина Дина нет этих регулярных подотчетных счетов и оправдательных документов, но я говорил и продолжаю говорить, что он не оставил их нам. Возможно, они находятся среди тех, о которых он сообщает публике, что поместил их в надежное место; то есть в руки более подходящие, нежели руки уполномоченных, назначенных Конгрессом.

Господин Дин сообщает нам, что у счета имеются лишь две стороны; но он должен знать, что в любом коммерческом счете должны также присутствовать расписки, счета-фактуры и коносаменты. Если бы он когда-либо удосужился раздобыть их и оставить для нашего удовлетворения, он избавил бы себя от большого позора, а меня — от множества хлопот; общество было бы ограждено и удовлетворено.

Господин Дин сваливает в общую кучу 244 285 ливров как полученные и израсходованные совместно уполномоченными. Но это не так. Я не имел никакого отношения к тому, что получали другие уполномоченные. То, что я брал на свои расходы, я оформлял отдельными и раздельными расписками. Неверно истолковывая то, что я говорю о своих расходах, он хотел бы внушить Конгрессу мысль, будто я получил половину этой суммы. И это тоже неправда, как покажут мои расписки. Когда я говорил, что по своему опыту сужу, будто публичный министр не может прожить менее чем на три тысячи в год, я не имел в виду, что фактически истратил эту сумму; но поскольку расходы публичного министра должны быть больше расходов уполномоченного, я мог судить по своему опыту о расходах последнего в отношении того, что потребуется первому. Я не был публичным министром и потому не мог говорить на этот счет из опыта или какого-либо иного суждения. [43]

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Нант, 7 марта 1779 г.

Господа,

Я имел честь получить ваше письмо от 29 октября лишь 13 февраля. Предполагается, по-видимому, что я должен ответить на два документа от господина Дина, которые оно содержало. И я, вероятно, сделаю это при первой же возможности.

Надеюсь, от меня не станут ожидать продолжения ответов на утверждения господина Дина. Если он представит какие-либо доказательства в подтверждение своих слов, они могут стоить внимания, но опровергать все, что способен выдумать подобный человек, — дело бесконечное, бесплодное и непристойное.

18 февраля я получил от доктора Франклина копию резолюции Конгресса, назначающей его полномочным министром при Французском дворе, вместе с уверением в том, что резолюция Конгресса, рекомендующая гармонию и доверие между уполномоченными, пришлась ему по душе. [44] Я ответил уверением в том, что мои чувства таковы же. На следующий день я получил от него письмо, также датированное 18-м числом и требующее немедленной передачи мне всех находящихся в моем распоряжении общественных бумаг. Я ответил, что, поскольку бумаги, принадлежащие бывшим уполномоченным, являются или должны являться оправдательными документами по их совместным сделкам, они должны быть в равной степени доступны всем им; однако господин Дин по собственному признанию забрал и уберег для себя все, что пожелал, большая же часть оставшегося находится в его (доктора Франклина) распоряжении, а из тех немногих, что находятся у меня, большинство суть дубликаты, а остальные необходимы мне для защиты против обвинений господина Дина. Тем не менее я остаюсь на усмотрение Конгресса относительно того, должен ли я их отдать, и подчинюсь их приказаниям.

Считаю долгом сообщить вам, что доктор Франклин сразу по получении резолюции Конгресса о назначении его полномочным министром взял в свое единоличное управление то, что прежде находилось в ведении уполномоченных, не предъявив нам никаких полномочий на то или какой-либо отмены нашей совместной комиссии. Мы подчинились этому без малейших вопросов, предполагая, что таково было намерение Конгресса, и полагая, что любые споры по этому поводу уничтожат всякую возможность согласия и нанесут общественному делу больший вред, нежели любая возможная польза, которую можно было извлечь из противостояния.

Предполагается, что мир в Германии обеспечен, и это было достигнуто главным образом благодаря посредничеству этого двора.

Наши враги извлекли значительный авторитет из своего недавнего успеха в Вест-Индии и тамошнего своего превосходства, которое сулит еще большие надежды. Это произошло в благоприятный момент для успешного и легкого осуществления их займа. Последствием этого станет ведение ими войны с новой силой; и вы должны поэтому готовиться к новой, а возможно, и еще одной кампании. Что касается остальной Европы, она остается в прежнем состоянии, как и тогда, когда я писал вам в последний раз.

Весьма вероятно, что установление мира в Германии вызовет некоторые движения среди них. Но в настоящее время невозможно точно сказать, какими они будут.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




БЕНДЖАМИН ФРАНКЛИН — АРТУРУ ЛИ.

Пасси, 13 марта 1779 г.

Милостивый государь,

Сильный приступ подагры вкупе с избытком дел, которые необходимо было сделать одновременно, помешали мне до сих пор ответить на ваше письмо от 21-го числа прошлого месяца.

Я не предполагал, что между нами возникнут какие-либо расхождения во мнениях относительно уместности возвращения мне бумаг, которые вы в разное время забирали из этого дома. Когда несколько лиц, объединенных в одну комиссию, должны действовать на основе бумаг, представляется необходимым, чтобы они хранились в одном месте, где все стороны могут быть уверены в том, что найдут их, и под присмотром одного лица, которое несло бы за них ответственность; и если бы не было каких-то особых причин, влияющих на иной выбор, я полагал бы, что первое лицо, названное в комиссии, может с полным правом взять их на попечение; уверен, что будь вы этим лицом, я не стал бы возражать. Поскольку господин Адамс располагал комнатой более удобной и уединенной, чем моя, и в ней же ночевал, я одобрил хранение бумаг у него. Он добровольно вернул мне все, что имел, без всяких просьб, и я думал, что просьбы необходимы лишь для того, чтобы получить остальное от вас; ибо все дела, которые прежде велись нами совместно, теперь перешли ко мне, и поскольку должна возникать частая необходимость обращаться к прошлым письмам, врученным меморандумам, предоставленным отчетам, заключенным контрактам и т. д., не имея возможности делать это, я буду часто оказываться в затруднении в будущих операциях, а потому я не предполагал, что встречу какие-либо трудности в их получении, и в мыслях не имея, что моя просьба о них вызовет какой-либо спор.

Я полагаю, что бумаги, которые, по словам господина Дина, он взял и сохранил, относились лишь к его отдельным коммерческим сделкам в пользу государства до его назначения в нашу политическую комиссию. Если он забрал какие-либо бумаги, касавшиеся нас обоих, я считаю, что он поступил неверно, и что его неверный поступок не оправдывает остальных из нас в следовании его примеру. У меня не может быть желания лишить вас какой-либо бумаги, которая может пригодиться вам при ответе на обвинения господина Дина, поскольку я не имею к ним никакого отношения и не заинтересован в их поддержке. Напротив, если какие-либо бумаги, остающиеся у меня, могут оказаться полезными для вас, вы можете свободно получить заверенные их копии (которые по требованию будут для вас изготовлены), равно как и любых других бумаг, «свидетельствующих о нашей совместной деятельности», какие вы пожелаете. В целом мне представляется, что это дело может быть разумно урегулировано так: вы оставляете у себя, если угодно, все те подлинники, на которые имеются дубликаты в Пасси, задерживаете на время те из остальных, которые желаете скопировать, каковые копии после сверки нами с подлинниками могут быть заверены нашими общими подписями, а все прочие немедленно возвращаете, снабдив их рубриками и каталогизировав по вашему усмотрению, дабы вы знали, что и где находится, и могли запросить копию любой из них, в которой у вас впредь возникнет необходимость, и она всегда будет вам предоставлена. Если эти предложения будут приняты, дело может быть быстро урегулировано; если же нет, я должен буду ожидать распоряжений Конгресса и тем временем справляться с их делами наилучшим образом, каковые дела, полагаю, должны часто страдать от моего незнания того, что эти бумаги могли бы мне время от времени открывать.

Имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.




АРТУР ЛИ — БЕНДЖАМИНУ ФРАНКЛИНУ.

Париж, 19 марта 1779 г.

Милостивый государь,

Я получил письмо, которое вы имели честь написать мне 13-го числа, касающееся немногих бумаг нашей прежней совместной комиссии, остающихся у меня; они смешаны с множеством других бумаг. Я изучу их в скором времени, и если найду какие-либо, относящиеся к неоплаченным государственным счетам (чего, впрочем, не думаю обнаружить), я сообщу вам об этом, дабы с них можно было снять копии.

Вы изволите говорить, что господин Адамс отдал вам бумаги без всяких просьб. Господин Адамс отдал вам общие бумаги, которые никоим образом не касались его лично, под ваше обещание, что вы упорядочите их и обеспечите их хранение в порядке. Господин Адамс не был оклеветанным лицом, и доставленные вам бумаги не были необходимы для его оправдания и доказательства злонамеренности его обвинителя. При столь совершенно иных обстоятельствах я не могу вообразить, сударь, будто вы можете думать, что мы поступим так же. Ваши столь настойчивые старания истребовать у меня несколько оригинальных бумаг, которые, как вы лишь предполагаете, могут оказаться полезными для вас в том или ином отношении, после того как я уведомил вас, что они абсолютно необходимы для моего оправдания от обвинения, затрагивающего даже мою жизнь и честь, доставляют мне величайшее беспокойство. Участвуете ли вы в этих обвинениях или нет, мне в равной степени необходимо их опровергнуть, и я уверен, сударь, вам известно, что подлинники служат лучшим доказательством, нежели копии, сколь бы тщательно они ни были заверены. Напротив, копии столь же пригодны для целей, упомянутых вами, сколь и подлинники, и я всецело готов предоставить вам опечатанные и заверенные копии всех или любых бумаг, находящихся в моем распоряжении, по вашему первому требованию. Прошу вас, сударь, иметь доброту верить, что, приводя причины своего поведения, я не имею намерений вступать в спор или вызывать его.

С глубоким уважением имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 22 апреля 1779 г.

Господа,

Я прилагаю копии [45] ноты и письма от меня к маркизу де Лафайету, чтобы показать условия, на которых, как мне кажется, мы наиболее вероятно можем получить заем либо от Франции, либо от Испании. Если Конгресс одобрит их, я буду рад получить инструкции в соответствии с ними; если же они не будут одобрены, я хотел бы знать об этом, чтобы не повторять свое предложение.

Я не могу узнать, намерена ли Англия направить к вам какое-либо значительное подкрепление для своей армии. Недавно они получили депеши относительно событий в Грузии, но пока еще неясно, отправят ли они туда подкрепление из Великобритании, хотя я считаю это вероятным.

Я не получал от вас ни строчки с октября прошлого года. Мир в Германии еще не подписан. Известие о взятии англичанами Пондишери и других французских поселений в Индии, а также их выгодное положение в Вест-Индии подняли их фонды, их кредит и их дух. [46]

С глубоким уважением имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 26 апреля 1779 г.

Господа,

С тех пор как я имел честь писать вам в последний раз, 22 апреля, не произошло ничего существенного. Сообщение о подписании мира в Германии ожидается здесь ежедневно.

Подкрепления, отправленные и отправляемые в армию против вас, составляют около 8000 человек в виде новых шотландских ополчений, а также британских и немецких рекрутов. Насколько я могу судить, план британского министерства заключается в том, чтобы предпринять масштабные усилия в этой кампании как против Соединенных Штатов, так и против французских островов. Их война против вас, по всей вероятности, будет состоять из экспедиций против различных регионов.

Это письмо будет доставлено вам мистером Хзекией Фордом, который в течение восьми месяцев верой и правдой служил мне секретарем. Он предоставит вам наилучшую информацию о положении дел здесь, которой располагает.

С глубоким уважением имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 21 мая 1779 г.

Господа,

Прошло уже более шести месяцев с тех пор, как я удостоился строчки от вас. Последний раз я писал вам 26 апреля; с тех пор при посредничестве Франции был заключен торжественный мирный договор между Портой и Петербургским двором. Хотя это может показаться оставляющим России свободу помогать Великобритании, я не думаю, чтобы у вас были какие-либо реальные основания опасаться чего-либо с той стороны.

Весьма вероятно, что германские державы вскоре придут к миру, хотя он еще не подписан в Тешине. Последствием этого станет предоставление Великобритании множества немецких войск, таких как вольные роты, которые набираются различными предводителями во всех германских войнах и распускаются по их окончании. Познаковшись с военной жизнью, они тем охотнее вступят в нее, особенно когда их искушают хорошим жалованьем и обещаниями добычи. Король Пруссии и курфюрст Саксонии в силу своих интересов склоняются к нашему делу; но существует так много промежуточных соображений, затягивающих открытое объявление, что невозможно сказать, когда оно состоится.

Дом Габсбургов в своей политике склоняется к Англии, и императрица придерживается того же лично. Император, как мне кажется, разделяет иные настроения, но он не является сувереном. Великий герцог, хотя и является большим нашим другом, должен следовать по стопам своей матери.

Испания, Португалия и Неаполь находятся в полном согласии. Первая способна принудить Великобританию к мирным условиям путем полного признания нашей независимости и суверенитета в большей степени, чем любая другая держава в Европе. Ее министры талантливы, ее кредит высок, ее казна хорошо обеспечена, финансы управляются умело, торговля растет, флот насчитывает пятьдесят линейных кораблей и соразмерное число фрегатов, готовых к немедленной службе. Одним словом, она находится в состоянии начать по первому сигналу мощную войну и продолжать ее в течение трех лет, не занимая ни соля. Она выступила с благородным предложением заключить то, что оговорено в договоре о союзе, и поскольку я не получил ни единого слова ответа на свои письма в Конгресс от 10 февраля и 4 апреля 1778 года, мне непросто знать, как действовать. Я всегда стремлюсь получать указания от своих избирателей, чтобы следовать им изо всех сил.

Стейн-Генералы в конце концов решили предоставлять конвои своим торговым судам и поддерживать свою торговлю против претензий Англии. Швеция и Дания приняли такое же решение; и все эти правительства увеличивают свои военно-морские силы, чтобы поддержать эти резолюции. Я полагаю, что это постепенно откроет путь для торговли Америки, которой эти державы окажут всю возможную защиту, не доходя до открытых боевых действий, и Великобритания будет вынуждена закрывать на это глаза.

В Англии недовольство в армии и на флоте граничит с изменой. Министров преследуют с неослабевающей злобой и поддерживают королем с соразмерным упорством. Допрос морских и сухопутных офицеров перед Палатой общин в ходе проводимого ныне расследования поведения братьев Хау, а также переписка между министрами и генералами весьма убедительно доказывают, что как министры, так и генералы приложили максимум усилий в войне против нас; и что неудача постигла их не по их вине, а из-за невыполнимости самой попытки. Твердое мнение генерала Грея заключается в том, что эта война никогда не сможет увенчаться успехом. Капитан Хаммонд высоко отозвался о поведении и полезности наших гребных галер и брандеров. Новая рекрутская кампания в Англии дает очень скудные результаты; они еще не набрали и шести тысяч из пятнадцати тысяч, на которые рассчитывали. Их расходы огромны, а сборы от налогов, несмотря на увеличение их числа, крайне недостаточны. Шотландия раздражена благосклонным отношением к католикам, и ее горские ополчения дважды поднимали мятеж, так что вероятность того, что эта страна, сколь бы враждебной она ни была, предоставит еще хоть какие-то войска, крайне мала.

Ирландия находится почти в таком же состоянии, в каком мы были шесть лет назад. Народ вооружается, собирается на собрания и проводит учения, а правительство не решается вмешиваться. Они заключили соглашение о бойкоте импорта, и их дух движется к независимости, которую не остановить ничем, кроме самых мудрых и исцеляющих мер. Генерал Клинтон уже трижды просил о своей отставке, и лорд Корнуоллис, вероятнее всего, будет командовать вместо него.

Напротив, в намерениях короля и его министров вести против нас враждебные действия нет ни малейшего ослабления. Перемена кабинета, если король будет к ней вынужден, ничего не изменит, разве что эти намерения станут претворяться в жизнь с большей рассудительностью. Наш союз с Францией объединил все партии в решимости вести войну против нас до крайности. Почти вся французская торговля, став добычей их каперов, действительно обогатила нацию и сделала войну популярной. Их недавние успехи, особенно в Индии, обеспечили им кредит на этот год и ресурсы на следующий, причем великие и неожиданные; мир в Германии доставит им людей. План лорда Шелбурна состоит в том — и он будет добиваться этого, если придет к власти, — чтобы убедить принца Фердинанда принять командование в Америке, уповая на то, что его способности, а также доверие и благожелательность его характера среди британских и немецких солдат преодолеют все трудности.

Но больше всего они полагаются на расстройство наших финансов, обесценивание наших бумажных денег, разногласия и недовольство, посеянные среди нас дурными амбициями одних, преступными интригами других и безграничной жадностью многих. Они тешат себя надеждой, что наша участь разделит судьбу всех стран и всех времен, когда государственные должники под тяжестью своих приобретений обретут такое влияние, которое либо приведет нас к погибели из-за преобладания этого зла, либо предаст нас нашему прежнему владычеству ради того, чтобы безнаказанно удержать то, что они приобрели. Если посредством этих орудий они смогут ослабить узы, которые, сплотив народ и его лидеров, до сих пор делали их непобедимыми, и подорвать доверие к тем, кто изначально спланировал и умело провел их через эту удивительную революцию, они надеются совершить то, чего до сих пор пытались достичь тщетно, — покорить тех, Quos neque Tydides, nec Larissæus Achilles, non anni domuere decem, non mille carinæ. Насколько я могу судить, нет никаких шансов на то, что этот двор предоставит какие-либо деньги. Но об этом вы получите более точные сведения от вашего министра. Я рассчитываю, что это письмо уйдет с шевалье де ла Люзерном, который сменяет господина Жерара. Семья господина де ла Люзерна принадлежит к числу лучших и наиболее уважаемых в этой стране. Он был министром при Мюнхенском дворе и является человеком чести и способностей, так что Версальский двор, как мне кажется, ни в чем не проявил большей мудрости, чем в отправке в этот важный момент министра, чье поведение, судя по всему, будет соответствовать его рангу и характеру и который не опустится ни до чего, что могло бы либо обесчестить его самого, либо встревожить нас.

Секретарь посольства, господин де Марбуа, также является лицом, заслуживающим уважения благодаря своему характеру и способностям.

Суммы государственных денег, полученные мной на мои расходы (включая две мои поездки) от банкиров Солье и Гранда с 16 декабря 1776 года по 20 апреля 1779 года, составляют 119 018 ливров, 17 денье, 17 солей. Я замечаю, что мистер Дин в сводке, представленной Конгрессу 12 октября 1778 года, суммирует средства, полученные комиссарами на их расходы и т. д. от мистера Гранда, лишь по 30 апреля 1778 года, и указывает их в размере 244 285 ливров, 15 солей, 11 денье. Но поскольку я не имею никакого отношения к тому, что получили доктор Франклин и мистер Дин, я прошу учитывать за мной отчеты банкиров, а не отчет мистера Дина.

С глубоким уважением имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.

Постскриптум. 22 мая. Мирный договор в Германии был подписан 13-го числа. Судя по некоторым сведениям, которые я только что получил, хотя и неофициальным, я склонен полагать, что мы вскоре будем удовлетворены поведением Испании. Пожалуйста, отправьте мои письма в запечатанном виде на имя господина маркиза де Мальзерба, государственного министра, в Париж.




ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 31 мая 1779 г.

Сэр,

Я прошу Вашего Превосходительства засвидетельствовать мое почтение Конгрессу и вновь выражаю свою самую искреннюю просьбу об отзыве.

Я охотно продолжал бы жертвовать своими личными интересами ради общественного блага, как делал это до сих пор; но я убежден, что разногласия вокруг моей персоны будут продолжаться до тех пор, пока продолжается моя миссия, и это принесет обществу больше вреда, чем пользы от меня; и поскольку общественное благо было единственным мотивом моего принятия этой миссии, эта же причина побуждает меня ныне горячее всего желать сложить ее с себя.

С глубоким уважением имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




ГРАФУ Д’АРАНДЕ.

Париж, 7 июня 1779 г.

Мистер Ли имеет честь засвидетельствовать свое почтение Его Превосходительству послу Испании и просит его препроводить прилагаемое письмо своему двору.




ГРАФУ ДЕ ФЛОРИДАБЛАНКА.

Париж, 6 июня 1779 г.

Сэр,

Я имею честь препроводить Вашему Превосходительству меморандум, который, в силу имевшейся у меня возможности узнать настроение и обстоятельства Великобритании, я осмеливаюсь представить на ваше рассмотрение.

Искреннее желание принести некоторую пользу Испании и общий интерес, который должен существовать в достижении успеха в войне, если таковой случится, являются теми мотивами, которые, я надеюсь, послужат извинением за мое предложение.

С глубоким уважением имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




МЕМОРАНДУМ ИСПАНСКОМУ ДВОРУ.

Париж, 6 июня 1779 г.

Именно опыт учит мудрости. Несчастья наших друзей приносят то благо, что служат нам предостережением.

Нынешняя война между Францией и Англией велась главным образом каперами последней. Они сделали своей добычей почти всю торговлю Франции. Это, реально обогатив Англию, сделало войну популярной. Это нанесло Франции глубокую рану в виде потери ее моряков, а также ее имущества.

Причина этого несчастья очевидна. Франция позволила своей торговле продолжаться так же, как в мирное время, по усмотрению частных лиц и без конвоя. Считалось лучше использовать свои военные корабли для крейсерства против каперов, чем для конвоирования и защиты своих судов от них. Не было принято во внимание, что каперы всегда ходят поодиночке, что они быстроходны и малы, что трудно обнаружить маленькое и одиночное судно в море, и что одна призовая победа в Ост-Индии или Вест-Индии стоит пятидесяти каперов. Последствия соответствовали плану. Франция захватила несколько мелких английских каперов, а англичане — крупные и богатые ост-индские и вест-индские суда французов. Это несчастье, от которого я хотел бы предостеречь Испанию и уберечь ее.

Англичане питают большие надежды на богатые и многочисленные призы в войне с Испанией, нежели в войне с Францией. Если они будут разочарованы в этом, такая война вскоре станет непопулярной и несостоятельной. Средства же для того, чтобы развеять их ожидания, по моему разумению, таковы: ввести эмбарго на все торговые суда Испании как в Европе, так и в Америке с началом военных действий. Не позволять их торговым судам или галеонам, которые являются главными объектами английской алчности, выходить из портов иначе как под сильным конвоем. В таком защищенном виде они не могли бы быть захвачены никем, кроме флота или сильной эскадры противника. Но флоты и крупные эскадры почти никогда не берут призов; в силу своей природы и обстоятельств они не могут этого делать. Каперы, фрегаты и одиночные боевые корабли — вот единственные суда, которые эффективно крейсируют против торговых судов. Защищенная от них торговля Испании будет идти в безопасности, надежды неприятеля будут разрушены, они примут на себя всю тяжесть войны, не пожинаючи ни единого из ожидавшихся ими плодов.

Такая война вскоре неизбежно станет непопулярной; а самые мудрые министры в лучшие времена не могут долго поддерживать непопулярную войну в Англии, тем более невозможно поддерживать ее во времена великих и очевидных трудностей и бедствий, и министрами, которые не продемонстрировали выдающихся доказательств своей мудрости. Нет более верного человеческого события, чем то, что Испания, если она ограбит грабежи неприятеля в отношении своей торговли, вскоре принудит Великобританию к любым справедливым условиям по своему усмотрению. Добавьте к этому, что если в то время как флот Франции держит в узде флот Англии в Ла-Манше и в Бискайском заливе, флот Испании полностью заблокирует Средиземное море, перекрыв всю связь с Гибралтаром и Меноркою, эти укрепленные пункты неминуемо капитулируют через несколько месяцев.

Поэтому мне ныне позволено с большей уверенностью, чем прежде, повторить, что в силах Испании подрезать крылья Великобритании и обездвижить ее навсегда.

АРТУР ЛИ.




ДЖОН АДАМС АРТУРУ ЛИ.

Лориан, 10 июня 1779 г.

Дорогой сэр,

Я имею честь получить ваше письмо из Парижа от 5-го числа сего месяца, в котором вы сообщаете мне, что, по сведениям из Америки, ваши враги полны решимости поставить под сомнение вашу привязанность к нашей стране и ее делу, и в котором вы просите моего мнения на этот счет, исходя из того понимания моего поведения, которое у вас сложилось, пока мы действовали вместе в качестве комиссаров.

В то же время, сожалея о необходимости давать свидетельские показания по поводу, который должен быть столь прочно утвержден во всех уголках земного шара, я с огромным удовольствием заявляю, что с момента моего первого знакомства с вашей репутацией и до сего часа у меня не возникало ни единого мгновения подозрения в вашей привязанности к нашей стране и ее делу; напротив, на протяжении всего этого периода, который составляет, полагаю, более десяти лет, я неоднократно видел свидетельства вашей преданности и усердия в нем — зачастую ценой больших усилий, заботы и риска; и в особенности за тот отрезок времени, когда я имел честь служить с вами в качестве комиссара, я не видел и не слышал ничего, что вызывало бы у меня малейшее подозрение в искренности, верности или ревностности вашей преданности суверенитету Соединенных Штатов, но, напротив, неизменно наблюдал свидетельства горячей привязанности к их чести, достоинству и процветанию.

С великим уважением и почтением имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.




ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 21 июня 1779 г.

Сэр,

Имею честь сообщить Конгрессу, что Испания объявила войну Великобритании и что их соответствующие послы отозваны. Часть испанского флота соединилась с французским, в результате чего он численно превосходит английский, насчитывая тридцать три линейных корабля под командованием адмирала сэра Чарльза Харди, так что вряд ли последний долго удержит господство на море.

Два предложения в Палате общин — одно о предложении нам мира, другое о выводе всех сил из Америки для противостояния Бурбонскому дому — были отклонены после того, как министерству Великобритании стало известно об испанской декларации. Аргументы министров сводились к тому, что ни они, ни какое-либо другое министерство не могут согласиться на независимость Америки или на вывод своих войск без предварительных предложений с нашей стороны. Что количество американцев на службе короля равнялось армии генерала Вашингтона, а также семь тысяч наших моряков добровольно служили на его флоте. Лорд Джордж Гермейн заявил, что из достоверных источников знает, будто Конгресс разделен на партии, и лишь страх перед армией удерживает часть Конгресса от немедленного предложения условий Великобритании. Он добавил, что поскольку запретительный акт уполномочивал Корону принимать группы или отдельных лиц из Америки под защиту короля и даровать помилование, этого было достаточно. Большинство членов Палаты встретило это возгласами одобрения.

Парламент должен быть распущен 24-го числа, после того как он проголосовал за выделение еще одного миллиона на нужды текущего года.

С глубоким уважением имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




ГРАФУ ДЕ ФЛОРИДАБЛАНКА.

Париж, 27 июня 1779 г.

Сэр,

Ваше Превосходительство позволите мне представить вам изложение недавних действий англичан в южных частях Соединенных Штатов Америки, которые по своим последствиям могут оказаться столь же вредными для владений его Католического Величества в том регионе, сколь и для владений самих Штатов. Если предложенная мера по предотвращению их успеха покажется Вашему Превосходительству целесообразной, осуществить ее следует как можно скорее; ибо каждый день дает врагу новые силы на их позициях и позволяет творить дополнительное зло, уничтожая все, к чему они могут приблизиться.

С глубоким уважением имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




МЕМОРАНДУМ ГРАФУ ДЕ ФЛОРИДАБЛАНКА.

Париж, 27 июня 1779 г.

Англичане, завладев Саванной в Грузии, распространяют свое влияние в этом штате так, чтобы установить связь с индейскими племенами, граничащими со всей этой страной, и подчинить их себе. Они также планируют овладеть Порт-Ройалом в Южной Каролине и, если возможно, Чарльстоном.

Эти приобретения, если допустить их вместе с прилегающими владениями, предоставят им такой контроль на этом побережье и в Заливе, а также такие средства для подстрекательства дикарей и поддержки их предприятий против соседних территорий Испании, сопротивляться которым впоследствии, если их не предотвратить, окажется трудно.

Что делает невозможным для американцев отражение врага, так это его превосходство на море, которое, обеспечивая поддержку их наземным постам, позволяет им совершать отвлекающие маневры в различных точках, поддерживая всеобщую тревогу и не позволяя нашим силам объединиться в каком-либо одном месте. С этой целью они совсем недавно вторглись в штат Вирджиния в Чесапикском заливе, чтобы воспрепятствовать помощи, которую этот штат направил бы в Южную Каролину и Джорджию.

В этом положении в воле его Величества оказать весьма действенную помощь подвергшимся вторжению Штатам и не допустить создания врагом столь опасных баз и такого наращивания его мощи. Военно-морские силы англичан в Грузии и Южной Каролине будут состоять из пятидесятипушечного корабля «Эксперимент», недавно вышедшего в плавание, и трех фрегатов. В Чесапикском заливе находятся один шестидесятичетырехпушечный и один сорокачетырехпушечный корабли с несколькими вооруженными тендерами.

Таким образом, небольшая эскадра из трех-четырех крупных кораблей и нескольких фрегатов, отправленная из Гаваны, уничтожила бы вражеские корабли в Грузии, Южной Каролине и Чесапикском заливе и передала бы их войска в руки американцев.

Состояние вражеских флотов в Европе и Вест-Индии не позволит им увеличить свои силы на побережье Америки. Эскадра, фактически вышедшая в плавание под командованием адмирала Арбутнота к Нью-Йорку, состоит из четырех линейных кораблей и одного фрегата, а именно: «Робуст» (семьдесят четыре пушки), «Рассел» (семьдесят четыре пушки), «Европа» (шестьдесят четыре пушки), «Дефенс» (шестьдесят четыре пушки) и «Гваделупа» (двадцать восемь пушек). Поскольку эта эскадра должна поддерживать действия их главной армии и защищать Галифакс, Род-Айленд и Нью-Йорк, маловероятно, что они выделят оттуда какие-либо дополнительные силы на юг, так что их вооруженные силы там, если их не отведут, неизбежно падут жертвой испанской эскадры. [47]

АРТУР ЛИ.




КОМИТЕТ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ АРТУРУ ЛИ.

Филадельфия, 16 июля 1779 г.

Сэр,

Два дня назад мы получили несколько ваших писем, самое позднее из которых датировано 6 апреля; весьма прискорбно, что именно это письмо не прибыло раньше. Копия его содержания была немедленно направлена губернатору Трамбуллу, но, увы, слишком поздно. Фэрфилд был уничтожен огнем противника. Однако мы сильно заблуждаемся, если этот противник вскоре не обнаружит всю бесплодность подобного рода войны для достижения его главных целей. Америка должна быть поистине глуха ко всякому надлежащему духу, если подобные деяния не сделают ее столь же бдительной и деятельной, как в начале противостояния. Вызывает множество догадок то, почему вы на протяжении последних нескольких месяцев не могли передать нам интересных новостей из Испании. Все, что нам известно, поступает через господина Жерара. Мы отправили столько экземпляров журналов заседаний Конгресса, что вы, без сомнения, получите один из них. В основном они адресованы доктору Франклину. Вы обнаружите, что части, в которых вы лично заинтересованы, приходятся на следующие даты: 6, 15, 20, 21, 22, 26, 28, 30 апреля; 3, 22, 24, 25, 27 мая; 8 июня.

Мы скоро напишем снова; а пока будьте уверены, что мы с большим уважением остаемся Ваши покорные слуги,


ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ, от Комитета по иностранным делам.


Постскриптум. 16 сентября. Весьма вероятно, что все отправленные вами бумаги вплоть до 21 мая прибыли в целости — в оригиналах, дубликатах или трипликатах.




ГРАФ ДЕ ФЛОРИДАБЛАНКА АРТУРУ ЛИ.

Перевод.

Мадрид, 6 августа 1779 г.

Сэр,

Я должным образом получил два письма, которые вы были так любезны мне написать и которые датированы 7 и 25 июня прошлого года. В них вы подробно описываете критическое положение дел в Англии и систему, которую считаете подходящей для воюющих с ней держав, а также упоминаете некоторые моменты, касающиеся текущего положения Объединенных Провинций Америки.

Могу заверить вас, сэр, что я с величайшим удовольствием прочитал ваши весьма мудрые и осмотрительные размышления, которым найду надлежащее применение.

Пользуюсь этой возможностью, чтобы уверить вас в искреннем уважении, с которым имею честь быть и т. д.

ГРАФ ДЕ ФЛОРИДАБЛАНКА.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 10 августа 1779 г.

Господа,

Не имея возможности узнать, существует ли какая-либо надежная оказия для отправки письма, я должен направлять вам с каждым вероятным способом отчет о текущем положении дел, которое чрезвычайно интересно.

После долгой задержки из-за неблагоприятных ветров испанский и французский флоты соединились у мыса Финистерре 26-го числа прошлого месяца. 6-го числа сего месяца они находились у Уэссана, направляясь в Ла-Манш. Прибывший вчера курьер оставил их в том же положении при встречном ветре 7-го числа. Объединенный флот состоит из пятидесяти линейных кораблей и примерно тридцати фрегатов, брандскугелей и брандеров под командованием графа д’Орвилье. Испанские и французские корабли перемешаны: первых — двадцать, а вторых — тридцать. Дон Кордова командует отдельным флотом из шестнадцати испанских линейных кораблей, который сопровождает большой объединенный флот в качестве стратегического резерва. Дон Ульоа крейсирует у Канарских островов с четырьмя линейными кораблями, а еще шесть блокируют Гибралтарский залив, в то время как испанская армия осаждает город с суши.

От тридцати до сорока тысяч французских солдат готовы к посадке в Гавр-де-Грасе и Сен-Мало для вторжения в Англию в тот момент, когда объединенный флот появится для их защиты. Кроме того, крупные воинские контингенты сосредоточены в Бресте и Дюнкерке, и для них готовятся транспорты, чтобы они были готовы поддержать остальных в зависимости от развития событий и места их высадки.

Вест-индский флот и флот из Балтики благополучно прибыли в английские порты в количестве трехсот судов первого числа этого месяца. Это может позволить им через несколько недель добавить десять кораблей к своему главному флоту, который в настоящее время насчитывает тридцать пять кораблей под командованием сера Чарльза Харди и отступает вверх по проливу. Но следует надеяться, что они ощутят некий решительный удар до этого пополнения.

С глубоким уважением имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




БЕНДЖАМИНУ ФРАНКЛИНУ.

Париж, 14 августа 1779 г.

Сэр,

Поскольку после декларации его Католического Величества против короля Великобритании прошло достаточно времени, представляется целесообразным обратиться к Испанскому двору, чтобы узнать, расположены ли они вступить в союз, который одобрил Конгресс. В то же время мне кажется, что обратиться к графу де Верженну за мнением о таком шаге до того, как я его предприму, было бы приятным и полезным проявлением доверия к этому двору. Но поскольку я считаю, что такое обращение не может с должной пристойностью быть сделано к его превосходительству никем, кроме вас как министра здесь, я должен попросить вас взять на себя труд проконсультироваться с графом де Верженном как относительно уместности, так и относительно порядка моего обращения по этому вопросу к Испанскому двору; и я был бы признателен за любезность сообщить мне его мнение. Я охотно обратился бы сам, если бы не был убежден, что это стало бы нарушением уважения, подобающего вашему положению, и что соблюдение этого порядка в наших действиях послужит достижению стоящей передо мной общественной цели.

С глубоким уважением имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 24 августа 1779 г.

Господа,

Я имел честь писать вам 10-го числа, чтобы проинформировать Конгресс о соединении флотов Франции и Испании, дислокации войск и кораблей последней для блокады Гибралтара и обеспечения безопасности их торговли, а также о приготовлениях здесь к вторжению в Англию. С тех пор встречные ветры постоянно мешают объединенному флоту войти в пролив, и, разумеется, десант для вторжения ожидает его приближения и защиты.

Мне сообщено, и я имею основания полагать, что императрица России предложила свое посредничество между воюющими державами в Европе. Ее пристрастность к Англии несомненна, и есть опасения, что из пристрастного посредника она может превратиться в могущественную союзницу, увлекая за собой, возможно, Швецию и Данию, с которыми она находится в хороших отношениях и которые могут счесть невыгодным для себя позволить военно-морской мощи Бурбонского дома приобрести такое превосходство в результате уничтожения мощи Великобритании, которое разрушит баланс и соперничество в Европе, возвысив беспрекословного властелина морей.

Наши враги ныне столь сильно прижаты к стенке и удерживаемы в узде, что я не вижу никакой возможности для них отправить какие-либо дальнейшие силы против вас в предстоящей кампании, равно как и вероятности того, что они смогут продолжать содержать те силы, которые уже находятся в Нью-Йорке и на Род-Айленде. Но поскольку вмешательство других держав — это событие, которое всегда следует иметь в виду, а такое вмешательство не только делает исход войны неопределенным, но и отодвигает день наступления мира на неопределенный срок, я не могу не выразить свою самую горячую надежду на то, что мудрость Конгресса использует эту передышку для организации и реформирования управления государственными финансами, а также укрепления страны как на море, так и на суше, дабы оказаться в состоянии отстоять суверенитет и независимость Соединенных Штатов вопреки любому европейскому союзу, который может быть против них сформирован.

Английские газеты сообщают нам, что судно графа д’Эстена с десятью пушками и четырьмя фальконетами, перевозившее депеши от Конгресса, было захвачено 14 июля у мыса Финистерре, и депеши попали в их руки.

Неопределенность относительно того, каково будет окончательное решение Конгресса в отношении меня после пересмотра иностранных дел и после всех бесчестных средств, которые, как я вижу, были пущены в ход для нанесения ущерба моей репутации, заставила меня дожидаться их окончательных распоряжений в этом месте. Они либо избавят меня от бесплодной поездки в Мадрид, либо вооружат меня полными инструкциями и подтверждением того доверия, лишить которого меня стремились мои недруги.

С глубоким уважением имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.

Постскриптум. 26 августа. Объединенный флот продвинулся по проливу до Плимута к 18-му числу и захватил шестидесятичетырехпушечный корабль «Ардент». Поскольку сейчас подходящая фаза луны для посадки войск, это мероприятие, вероятно, осуществляется в данный момент, и наши враги скоро вкусят тех бедствий, которые они столь безрассудно обрушили на нас.




ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 10 сентября 1779 г.

Сэр,

Я видел в Журналах Конгресса, переданных мне Комитетом по иностранным делам, что мистер Пака, мистер В. Х. Дрейтон и мистер Кармайкл получили разрешение представить вам сведения и информацию [48] относительно меня, причем в тот момент, когда Конгресс должен был решить без выслушивания моих объяснений то, что кардинально затрагивает мою честь и репутацию как в Америке, так и в Европе.

Я рискну заявить, сэр, без страха быть опровергнутым, что это новый метод судебного разбирательства в стране, борющейся за свободу и справедливость; метод, на который каждый человек в Конгрессе или за его пределами стал бы жаловаться, если бы он применялся к нему самому; и при котором невозможно обезопасить репутацию ни одного человека от посягательств злобы и фальши.

Конгресс позволит мне просить об отправке мне копий этих сведений и информации, чтобы я мог восстановить справедливость в отношении себя и дать на них ответ, пусть даже с опозданием.

С глубоким уважением имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 19 сентября 1779 г.

Господа,

Я имел честь получить ваше письмо от 16 июля вместе с Журналами Конгресса, в которых с прискорбием наблюдаю разбирательства в отношении тех, кто ни в один момент своей жизни не пренебрегал возможностью сделать все от них зависящее ради общего блага. [49]

Что до меня, я уповаю на то, что время и более зрелое суждение изменят мнение тех господ, которые сочли необходимым вынести в отношении меня столь публичное клеймо подозрения и порицания — с некоторой поспешностью, позвольте мне сказать, ибо это произошло до того, как меня выслушали. Среди этих господ есть такие, чье образование и профессия должны были особым образом научить их тому, что основополагающим принципом правосудия является положение: тот, кто выносит решение, когда одна сторона выслушана, а другая нет, даже если его решение случайно окажется правильным, совершает акт несправедливости.

Я ожидал бы, что не только Конгресс, но и каждый его член, за исключением моих обвинителей, станут моими защитниками, ибо ваши архивы пестрят доказательствами моих ранних и непрекращающихся усилий служить обществу. Конгресс извинит меня, если я выражу удивление тем, что та деликатность, с которой подбирались формулировки при отзыве мистера Дина, была отброшена в процедурах против мистера Изарда, моего брата и меня; если только целью не было выставить нас перед всем миром в качестве лиц, чья вина в преступлениях против своей страны была доказана; если же это так, то да простит нас Бог в Своем бесконечном милосердии.

Я глубоко убежден, что время и более зрелая информация покажут вам: поскольку ничто не могло нанести более глубокий удар по чести и интересам Соединенных Штатов, чем согласие между вашими комиссарами в совершении дурных поступков, подозрения и разногласия, возникшие между ними, имели свою пользу и достоинства. Во всяком случае, те, кто понимает, что подозрения и разногласия могут существовать и существовали среди лучших людей, будут примешивать некоторую умеренность к суждениям, которые они по их поводу выносят. Те же, кто знает, с каким долготерпением и частым прощением я пытался предотвратить их, не станут возлагать вину на меня.

Я больше не стану утруждать Конгресс этим тягостным и недостойным делом. Сколь бы ни был я ценен честью вашего доверия, я в равной мере сознавал жертву, которую принес своими личными делами ради общественной службы. Поэтому я принял вашу комиссию не как одолжение; я не удерживаю ее как одолжение; я буду исполнять свой долг, пока она у меня есть, и сложу ее, когда на то будет ваша воля, без малейшего сожаления. Когда менее критические времена позволят соблюдать меньшую сдержанность, моим долгом станет доказать своей стране и всему миру, как я уже доказал вам, что ваше доверие ко мне не было ошибочным. Я верю, что сумею сделать это с помощью доказательств, которые принесут убеждение всем и замешательство многим.

Конгресс позволит мне надеяться, что задолго до этого они удостоили меня исчерпывающих инструкций относительно дополнительных статей и границы между территориями Испании и Соединенных Штатов, о чем я просил их распоряжений еще в феврале и апреле 1778 года. Счастливое стечение обстоятельств заключается в том, что меня еще не привлекали к ответу по этому вопросу. Но невозможно сказать, сколь долго это будет откладываться; и не было бы для меня большего несчастья, чем остаться без инструкций в столь важном деле.

С глубоким уважением имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




БЕНДЖАМИН ФРАНКЛИН АРТУРУ ЛИ.

Пасси, 30 сентября 1779 г.

Сэр,

Я получил только вчера утром, как раз перед отъездом из города, письмо, которое вы сделали честь написать мне 26-го числа сего месяца касательно предоставления мне средств для вашего содержания в Испании. Поскольку я не могу покрыть эти расходы и, по моему мнению, в настоящее время нет никаких перспектив вашего приема при том дворе, я считаю ваше решение немедленно вернуться в Америку одновременно мудрым и честным.

С глубоким уважением имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 13 октября 1779 г.

Господа,

У меня есть достоверные сведения о том, что адмирал Родни должен немедленно отплыть из Англии с пятью линейными кораблями, чтобы принять командование флотом в Вест-Индии. Я хорошо проинформирован, что предложенный им план заключался в том, чтобы, разделив свой флот на три дивизиона с высаженными войсками на борту каждого, блокировать все наше побережье и постоянно изнурять его. Вероятно, они приняли его план вместе с ним самим. Его способности и активность велики. Граф д’Эстен ожидается здесь зимой с двенадцатью кораблями, что оставит противнику решительное и опасное превосходство. Наша надежда состоит в том, что нанесением смертельного удара по Нью-Йорку перед его отплытием он в значительной мере сорвет их замыслы.

Объединенному флоту приказано войти в британский пролив, а войскам — готовиться к вторжению в Англию. От исхода этого предприятия будет зависеть продолжение войны.

Я до сих пор не получил от Конгресса никаких инструкций относительно Испании, равно как и какого-либо ответа от этого двора касательно моего приема там. Поскольку государственные фонды, находившиеся в моих руках, почти исчерпаны, а доктор Франклин категорически отказался покрывать мои расходы при том дворе, я должен попросить Конгресс принять некие незамедлительные меры в этом деле, дабы не оставалось в воле какого-либо частного лица сводить на нет их намерения и выгонять из Европы джентльменов, которым посчастливилось не пользоваться его благосклонностью.

С глубоким уважением имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




КОМИТЕТ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ АРТУРУ ЛИ.

Филадельфия, 13 октября 1779 г.

Сэр,

Настоящим письмом в официальном порядке доводится до вашего сведения о назначении полномочного министра вместо комиссара при Испанском дворе, а также о резолюции Конгресса от сего числа, принятой после прочтения вашего письма от 31 мая. [50]

Мистер Джей в скором времени, вероятно, окажется в Европе для исполнения своей миссии.

Я ваш покорнейший слуга, сэр,

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ, от Комитета по иностранным делам.





КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 21 октября 1779 г.

Господа,

Конгрессу может быть важно знать, что всякое стремление Английского двора к миру в настоящее время, по-видимому, исчезло. Назначение сына лорда Бьюта некоторое время назад с чрезвычайным посольством ко двору Турина свидетельствовало о желании английского кабинета привлечь посредников; а бывший посол Испании при Лондонском дворе поселился здесь, судя по всему, для того, чтобы легче воспользоваться возможностью для переговоров, которую мог бы предложить этот посредник. Однако о посольстве лорда Маунтстюарта больше не говорят, а граф де Альмадовар в последние дни вовсе покинул это место и вернулся в Мадрид.

Насколько известно, британскому министерству придало такую уверенность и дерзость вовсе не новое союзничество. Вероятно, они тешат себя надеждой, что раз эта кампания миновала без того, чтобы они сильно пострадали от превосходящих сил объединенного флота и сухопутных войск, подготовленных против них, то и в дальнейшем им будет сопутствовать такая же удача. По моим подсчетам, с учетом снабжения для следующей кампании их долг должен составить не менее 200 000 000.

Осада Гибралтара ведется по всем правилам военного искусства — как с моря, так и с суши, и нет никаких шансов на то, что им удастся удержать этот важный пункт.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 6 ноября 1779 г.

Господа,

Кампания в Европе, судя по всему, завершилась, а решимость неприятеля остается неизменной. Осада Гибралтара продолжается.

У меня по-прежнему нет никаких инструкций относительно Испании или предложений со стороны этого двора по поводу заключения договора. Я убежден, что там против меня применялись те же методы и те же лица, что и здесь. Насколько успешно, мои расспросы пока выяснить не смогли. По совету тех, в чьих знаниях и честности я могу положиться больше всего, среди которых — бывший посол при этом дворе, а ныне министр, я не стал как-либо оправдываться перед испанским министром.

Как бы ни было неприятно оставаться здесь после всего произошедшего, по моему глубокому убеждению, это правильнее, чем отправляться туда без четких инструкций и без новых верительных грамот, подтверждающих, что клевета моих врагов не лишила меня доверия Конгресса, чего отнюдь не следует из одного лишь факта моего неотозвания. Поэтому я должен настоятельно просить Конгресс вынести четкое решение по выдвинутым против меня обвинениям и либо признать их несправедливыми, либо поручить ведение государственных дел более подходящему лицу, а мне предоставить разрешение и досуг, чтобы оправдать свою репутацию перед лицом своей страны и всего мира.

Если только требование со стороны испанского двора не сделает это необходимым, я не стану подвергать риску общественные интересы и собственную честь, берясь за переговоры без инструкций, без оправдания и без поддержки. Разве возможно, чтобы хоть один джентльмен в Конгрессе не ощущал беспримерной жестокости такого положения, в котором меня оставили?

Какими бы неопределенными ни были решения любых общественных институтов, сознавая, что для обвинения моего поведения не было никаких благовидных предлогов, я не мог не тешить себя надеждой, что с последними депешами придет прямое осуждение Конгрессом тех непристойных попыток, которые предпринимались с целью нанести мне ущерб. Настолько, что я счел своим долгом проконсультироваться с этим двором через вашего здешнего министра относительно уместности моего обращения к испанскому двору по поводу переговоров, которые мне были поручены, дабы избежать нареканий со стороны этого двора за свое молчание и бездействие и в то же время вовремя получить ваши окончательные инструкции и возобновленные заверения в доверии.

Хотя я постоянно направлял в Конгресс в трех экземплярах счета-фактуры и коносаменты, подтверждающие расходование той небольшой суммы казенных денег, что находилась в моем распоряжении, однако, поскольку распоряжение от 6 августа носит общий характер, я приказал составить в трех экземплярах всю отчетность целиком; когда появится надлежащее лицо для ее удостоверения, она покажет, как именно были потрачены средства. Что касается фондов, которыми я распоряжался совместно с доктором Франклином и господином Дином, то мое отсутствие в Испании и Германии, а также распоряжения о расходовании значительной части средств, которые мои коллеги сочли нужным отдать без консультации со мной, лишают меня возможности предоставить какие-либо иные подтверждающие документы, кроме отчетов банкира и господина Уильямса, которые я также переслал в Конгресс.

Из журналов заседаний я вижу, что назначен комитет для разработки плана внешнего займа. Мой долг — заявить, что при нынешнем положении дел нет ни малейшей вероятности получить в Европе сколько-нибудь адекватный заем, и умолять Конгресс не позволить пустым надеждам на это отвлечь их внимание от использования всех ресурсов внутри страны. Необходимо, чтобы те неблагоприятные впечатления о нас, которые возникли в результате уже предпринятых безуспешных попыток, рассеялись и произошло какое-либо благоприятное событие — например, вынужденный отвод войск неприятеля, — прежде чем успех в таком плане станет возможным. Тем временем повторение безрезультатных попыток лишь еще больше подорвет ваш кредит, особенно если они сопровождаются предложением повышенных процентов, что неизменно усиливает подозрения в ненадежности основной суммы и в том, что заемщики сами сознают свою несостоятельность.

Мне тяжело так часто упоминать то, что касается лично меня, но Конгресс позволит мне повторить: если им будет неугодно меня отозвать, абсолютно необходимо предусмотреть средства для содержания моей миссии независимо от доктора Франклина. Если тем временем штат Вирджиния возместит мне то, что я авансировал от их имени, это послужит фондом, и я незамедлительно уведомлю об этом Конгресс. Я также должен просить Конгресс установить фиксированную сумму для моих расходов — как для того, чтобы я не превышал то, что считается разумным, так и для того, чтобы мое время и внимание не уходили на ведение точной отчетности о расходах, чего я никогда не делал и никогда не стану делать к собственному удовлетворению или, полагаю, к чьему-либо еще. Так что, если от меня этого ждут, это подвергнет меня критике, которой я хотел бы избежать.

То немногое время, что остается от ежедневного внимания к государственным делам, а также к сбору и обработке относящихся к ним материалов, я хотел бы посвятить частной переписке и чтению. Поэтому я всегда считал достаточным соразмерять свои расходы в целом со своим положением и средствами, не уделяя пристального внимания их деталям. То, что Конгресс установит в качестве разумного, станет правилом моего поведения и избавит как их, так и меня от множества хлопот, которые я считаю излишними.

Я не могу с какой-либо достоверностью узнать, какова вероятность того, что в следующем году в нынешнюю войну вступят другие державы. На этот счет ваш министр здесь, поскольку его положение предоставляет ему такие возможности, снабдит вас более ранней и надежной информацией, чем та, которую могу получить я. Но планы французского и британского кабинетов на следующую кампанию примерно таковы. Четырнадцать кораблей с семьюдесятью четырьмя пушками и 8000 военнослужащих должны быть отправлены отсюда в Вест-Индию. Двенадцать кораблей, возвращения которых ожидают с графом д'Эстеном, после переоборудования совместно с восемью новыми вдобавок к шестнадцати оставшимся от нынешнего флота и пятнадцати испанским кораблям составят пятьдесят одно судно; они должны конвоировать пятьдесят тысяч солдат из Бреста, где те все будут собраны, к тому участку английского побережья, который будет выбран для высадки десанта. Ожидается, что подобная дислокация флота и армии позволит избежать задержек и разочарований, из-за которых эта кампания оказалась безуспешной. Основная часть испанского флота должна обеспечить безопасность Средиземного моря и оказывать давление на Гибралтар, пока армия продолжает наступление с суши.

Английский кабинет полон решимости направить против вас все войска, которые они только смогут собрать — по их словам, их число составит от 8 до 10 000 человек, — а у себя на родине перейти к обороне. Однако их положение весьма затруднительно. Ирландская нация настолько единодушно настроена на получение свободной торговли, что двор был вынужден разрешить внести в адрес обоих палаток положение о том, что свободная торговля является их правом и они должны ее получить. В поддержку этого, помимо единогласного голоса народа, выступают более 15 000 человек в составе добровольческих рот, находящихся фактически под оружием, без разрешения или контроля со стороны правительства. Затягивание или отказ в предоставлении свободной торговли поставит под угрозу всеобщее и крайне грозное восстание в том королевстве. Ее предоставление вызовет волнения не меньшего масштаба в Англии, примеры чего они уже имели несчастье наблюдать в Манчестере и его окрестностях. Эти восстания, когда бы они ни случились, будут усугублены великими и реальными бедствиями. Ибо дело обстоит так: если в свободной торговле Ирландии будет отказано, эта страна погибнет, а если она будет предоставлена, шерстяные и прочие мануфактуры Англии будут разорены. В таком положении трудно вообразить компромиссное решение, которое предотвратило бы те акты насилия, что неизбежно потребуют возвращения войск из метрополии, предназначенных для нас.

В Шотландии недовольство таково, что горный полк фактически захватил Эдинбургский замок и закрыл ворота перед своими офицерами. Этот мятеж был подавлен, но породивший его дух не изменился.

Бездействие этой кампании оставило их кредит нетронутым, а их флоты в целом благополучно прибыли со всех сторон. Следовательно, они найдут деньги на следующую кампанию, однако маловероятно, что при всех своих усилиях они смогут снарядить флот, равный тому, который выступит против них. Поэтому, если не случится какой-либо случайности, они должны либо позволить французской армии высадиться, либо рискнуть неравным боем, поражение в котором отдаст их побережье на милость захватчиков. В довершение к их советам, и без того ослабленным смертью единственного способного и делового человека среди них — лорда Саффолка, они назначили на его место лорда Стормонта, самого несостоятельного человека в королевстве. Таковы нынешнее положение дел и перспективы в Европе.

Конгресс, я надеюсь, примет во внимание, что различные события могут изменить или отсрочить вышеуказанные планы, и не станет считать их невыполнение свидетельством лживости этих разведывательных данных. Так, многое будет зависеть от передвижений и успехов графа д'Эстена, которые не были предусмотрены при составлении этих планов. Его экспедиция планировалась им полностью самостоятельно, а потому не могла быть принята здесь во внимание.

Я прилагаю копию испанского ультиматума, отправку которого некокоторое время назад по ошибке пропустили. Следующий пассаж из манифеста, опубликованного британским двором в ответ на манифест Франции, кажется мне доказательством того, сколь мало она сама ожидает от войны с нами.

«Не прошло и двух лет с того дня, как мятежники объявили о своем преступном решении сбросить иго метрополии, и этот срок был наполнен событиями кровопролитной и упорной войны. Успех был переменным, но армия короля, занимающая важнейшие портовые города, продолжала угрожать внутренним провинциям. Английский флаг преобладает во всех американских морях».

Когда все, чем они могут похвастать как плодом двух лет кровопролитной и упорной войны, в ходе которой, хотя они и предпочитают об этом не упоминать, вся Европа знает, они истратили сорок миллионов сокровищ и шестьдесят тысяч жизней, — это переменный успех и владение несколькими прибрежными городами, откуда они нам угрожают, совершенно очевидно, что у них самих нет никакой надежды на успех. Следовательно, их война — это война отчаянной мести, которую ничто не может оправдать.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 30 ноября 1779 г.

Господа,

Со времени моего последнего письма от 6 и 25 числа в британском министерстве произошли некоторые существенные перемены. Лорд Батерст назначен лордом-председателем Совета, лорд Хиллсборо — государственным секретарем, а лорд Карлайл — первым лордом по делам торговли и плантаций. Лорд Гоуэр и лорд Уэймут ушли в отставку.

Я сообщаю вам об этой перестановке, поскольку она знаменует собой полное преобладание того влияния, которое развязало эту войну и которое непременно продолжит ее до крайности. Оба бывших министра являются лидерами бедфордской фракции, которая в последнее время выступала за мир с нами.

Мне известно, что они задействуют все средства при дворах России и немецких князей с целью заполучить против вас войска, однако я не могу узнать о каких-либо их успехах. Невозможно сказать, какие перемены в политике этих держав может произвести столь неожиданная неэффективность нынешней кампании. Одно несомненно: поскольку она укрепляет их кредитоспособность, это снабдит их деньгами и позволит продолжать войну таким образом, который казался невозможным еще шесть месяцев назад. Нью-Йорк и Чарлстон — если им удастся овладеть последним — служат теми опорными пунктами, откуда они намерены нести постоянное опустошение и бедствия во все штаты. Изгнание их из Нью-Йорка является поэтому задачей первостепенной важности для благополучия нашей страны.

Несомненно, что Голландия сохранит нейтралитет и под прикрытием этого нейтралитета будет снабжать нас припасами, причем, надеюсь, без той беспримерной дороговизны и подделок в качестве, которым мы подвергались с других сторон.

Я по-прежнему жду здесь инструкций и должен повторить Конгрессу, что отказ доктора Франклина выделить какие-либо деньги на мои расходы в случае поездки в Испанию делает необходимым — если я должен продолжать службу — принятие каких-то иных мер по моему обеспечению; и я прошу установить фиксированную сумму, чтобы избежать будущих обсуждений и споров.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 8 декабря 1779 г.

Господа,

Имею честь переслать вам речь короля Англии в его парламенте, а также меморандум его посла в Гааге с требованием помощи от Соединенных Провинций. Маловероятно, что он ее добьется.

Речь демонстрирует то, о чем я писал вам ранее как о решении британского кабинета, — решимость продолжать войну. Полное молчание короля о союзах производит впечатление, будто он не заключил никаких соглашений, что, как я полагаю, и соответствует действительности.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




ГРАФУ ДЕ ФЛОРИДА-БЛАНКА.

Париж, 16 декабря 1779 г.

Ваше Превосходительство,

Ваше Превосходительство будет столь любезно позволить мне напомнить о том, что я уже имел честь излагать вам относительно плана общего неприятеля обосноваться в Джорджии и Южной Каролине с тем, чтобы более эффективно вести войну против владений Испании в Америке и против Соединенных Штатов. У меня имеются самые несомненные сведения о том, что они все более твердо намерены следовать этому плану. Благие намерения графа д'Эстена изгнать их из Джорджии, к сожалению, не увенчались успехом, а отход французского флота вновь оставил им решающее превосходство на нашем побережье, что должно придать им новую решимость в осуществлении своего предприятия и делает помощь эскадры его католического величества из Гаваны абсолютно необходимой для предотвращения его успеха. Позвольте же мне самым настойчивым образом привлечь к этому внимание Вашего Превосходительства, если иные, более близкие и важные цели войны отвлекали его до сих пор.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 25 декабря 1779 г.

Господа,

Сего дня я имел честь получить ваше письмо от 13 октября, извещающее меня согласно резолюции Конгресса от той же даты о назначении господина Джея и моем отзыве. Поскольку господин Джей еще не прибыл, я считаю своим долгом дождаться его приезда, чтобы передать ему известную мне информацию, касающуюся государственных дел по его ведомству. Не похоже, чтобы Конгрессу было угодно отдать какие-либо распоряжения о немедленном возвращении «Конфедерации» и принятии меня на борт, без чего мне, возможно, придется много месяцев искать проход каким-либо иным образом. Господин Изард уже два месяца ждет в Амстердаме возможности добраться хотя бы до Сент-Эстатиуса по пути домой.

Планы неприятеля, о которых я сообщал вам в своих письмах от 13 октября и 6 ноября, претворяются в жизнь с энергией.

Адмирал Родни, вероятно, к этому часу уже отплыл. Министерство, судя по всему, шатается, но к несчастью для нас, если они уйдут, то уступят место людям, куда более опасным для нас в отношении мудрости, бережливости, популярности и доверия как за рубежом, так и внутри страны. В связи с этим я считаю своим строжайшим долгом заклинать Конгресс подготовиться к кампании, которая, по всему вероятному человеческому разумению, будет вестись с предельной энергией, и задействовать все ресурсы внутри страны для поддержания государственного кредита, не полагаясь ни на какую иностранную помощь. Подобная помощь слишком ненадежна, чтобы ставить на карту наше дело, а решительные усилия с нашей стороны придадут ей, если таковая и существует, более верный и быстрый эффект. Конгресс может быть уверен, что ни при каких условиях наша независимость не будет признана Великобританией в настоящее время.

На службу в предстоящем году выделено 178 950 человек, включая 4200 ополченцев, и предполагается, что 97 000 будут задействованы в Америке и на островах. Отмена всех ограничений на вывоз шерсти, шерстяных изделий и стеклянной посуды из Ирландии в Азию, Африку и Америку, за исключением Соединенных Штатов, вероятно, предотвратит любые немедленные волнения в том королевстве, и несомненно, что британский двор не испытывает с той стороны опасений, которые могли бы помешать ему продолжать операции против вас в полном объеме.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 19 января 1780 г.

Господа,

Уведомив графа де Верженна о резолюции Конгресса, одобряющей мое возвращение, Его Превосходительство предложил мне официально попрощаться с королем, и после того, как я это сделал, министр вручил мне портрет его величества, осыпанный бриллиантами.

Я счел своим долгом отказаться от его принятия, на что Его Превосходительство сказал мне, что это знак уважения со стороны его величества и от него никогда не отказываются. После этого мне показалось неуместным упорствовать в отказе, и я принял его с намерением оставить на усмотрение Конгресса. Для меня достаточно того, что это преподнесение служит выдающимся доказательством ложности утверждений о том, будто этот двор был разочарован во мне и недоволен моим поведением. Самим же подарком я распоряжусь согласно воле Конгресса. Портрет его величества запечатлен в моем сердце благодаря справедливости и добродетели, составляющим его характер, ценность которых золото и драгоценности повысить не могут.

Позвольте мне на примере этого случая заметить ради блага министров, что данное правило следует истолковывать так, чтобы не ставить их перед неприятной альтернативой в виде нелюбезного отказа или принятия, способного подвергнуть их порицанию.

Примерно через два месяца из Ирландии будет предпринята экспедиция в составе десяти тысяч лучших войск неприятеля, и хотя из-за соблюдения глубочайшей секретности мне пока не удалось с достоверностью выяснить ее пункт назначения, у меня есть достаточные основания полагать, что ее целью является Бостон.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




ДЖОНУ ДЖЕЮ, МИНИСТРУ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ В МАДРИДЕ.


Лорьян, 17 марта 1780 г.

Сэр,

Я имел честь получить ваше любезное письмо от 26 января только сегодня и здесь, в этом месте, откуда я должен отплыть, как только «Альянс» будет готов. Ваше письмо было скреплено двойной печатью: нижняя, судя по всему, изображала голову, а верхняя — герб, который я, однако, не могу четко разобрать. Я упоминаю об этом для того, чтобы вы могли судить, были ли эти печати проставлены вами.

Позвольте мне, сэр, воспользоваться этой возможностью, чтобы выразить свою озабоченность теми опасностями и лишениями, которые вы и ваша семья испытали во время переезда, а также поздравить вас и мою страну с вашим благополучным прибытием в Европу.

Получив известие о вашем назначении, я некоторое время пробыл в Париже в ожидании вашего приезда, чтобы при личной встрече сообщить вам многое из того, что нельзя доверить бумаге. Мне доставило бы огромнейшее удовольствие получить для вас те рекомендации к доверию некоторых первостатейных лиц при мадридском дворе, которые мне были обещаны; это могло бы быть осуществлено путем вашего личного знакомства с теми, кто должен был их дать.

Копии меморандумов и письма, которые я писал в Конгресс, в целом содержат то, о чем вы делаете мне честь просить. У меня есть основания полагать, что вы встретите благоприятное расположение там, где желаете. Ни при одном дворе Европы секретность не послужит столь сильной рекомендацией для переговорщика, как при том, куда вы направляетесь. Настолько, что в той мере, в какой вы сможете хранить главные пункты ваших переговоров исключительно втайне от всех, у вас будут основания считать это разумным. Вам предстоит вести переговоры с людьми чести и мудрым министерством. Они будут делать предложения честно и выполнять их добросовестно. Вы не будете стеснены интригами — по крайней мере, испанского происхождения, — и пользоваться ими не будет никакого преимущества. Эти соображения, наряду с вашим здравым смыслом и выдающимися способностями, которыми вы отличаетесь, заставляют меня надеяться, сэр, что вы с легкостью выполните важные цели вашей миссии к выгоде нашей страны и к вашей собственной чести.

Дом Гардоки исполнил порученное ему усердно и, насколько я могу судить, добросовестно. Поэтому они заслуживают вашего доверия. Обществу причитается им 12 000 ливров, которые они авансировали за фрахт товаров, отправленных Конгрессу; поскольку это было сделано без моего ведома, я не предусмотрел на это средств и потому не смог выплатить эту сумму. Часть призовых денег, причитающихся обществу за призы, отправленные в порты Испании капитаном Каннингемом, мне никогда не переводилась, и отчет по ним, насколько мне известно, не урегулирован.

Примите мою благодарность за заботу о письмах ко мне. Поскольку я непременно покину Европу до того, как они смогут до меня дойти, я должен попросить вас вложить их для меня в конверт и отправить господину Ловеллу с первыми же депешами, которые вы направите в Конгресс.

Если совершенно незнакомому человеку дозволено высказать свое почтение вашей супруге, я прошу вас, сэр, передать мои приветствия миссис Джей.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 7 октября 1780 г.

Сэр,

Я должен утрудить Ваше Превосходительство известием о моем прибытии в этот город и о том, что я подчинюсь распоряжениям Конгресса, предоставив всю имеющуюся у меня информацию, касающуюся ведения их частных дел.

Ваше Превосходительство позволит мне передать на ваше хранение портрет короля Франции, осыпанный бриллиантами, который министр этого монарха преподнес мне в знак уважения его величества при моем прощании с версальским двором. Но поскольку это произошло вследствие моего пребывания в качестве комиссара Конгресса при этом дворе, я не считаю для себя возможным удерживать этот дар без прямого одобрения Конгресса.

С бесконечной болью я чувствую себя обязанным упомянуть перед Конгрессом, что манера моего увольнения со службы Соединенных Штатов подразумевает порицание моего поведения за рубежом и наносит ущерб моей репутации. Я уже представил Конгрессу исчерпывающие доказательства неправдивости и злонамеренности инсинуаций, выдвинутых против меня. И поскольку от всех них, судя по всему, в итоге отказались те, кто их выдвинул, и единственным оставшимся утверждением осталось то, что я якобы не пользовался уважением при французском дворе, я желаю представить Конгрессу копию письма графа де Верженна, прямо опровергающего это утверждение, а также два письма от моего коллеги, господина Джона Адамса, в качестве свидетельств моего поведения, очевидцем которого он являлся. [51]

Если у Конгресса остаются какие-либо сомнения в том, что инсинуации против меня были беспочвенными и злонамеренными и что я исполнял возложенное на меня общественное доверие с усердием и преданностью, я должен просить их в силу справедливости предоставить мне полное заслушивание на их заседании по всей совокупности разбирательств, касающихся моего общественного поведения.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.

P. S. Я привез с собой подлинные подтверждающие документы, показывающие порядок расходования в рамках общественных поставок денег, доверенных мне, в частности для государственных нужд. Эти документы я представлю Конгрессу, как только будет на то их воля их принять.




ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 7 декабря 1780 г.

Сэр,

Я вовремя получил письмо, которое Ваше Превосходительство удостоило меня честью написать 26 октября, с приложенной резолюцией Конгресса, предписывающей мне представить им всю имеющуюся у меня информацию, касающуюся их дел в Европе.

Как гражданин Соединенных Штатов, я незамедлительно исполнил бы пожелание этого уважаемого органа, если бы не чувствовал себя стесненным тем двусмысленным светом, в котором манера моего отстранения от государственной службы представила мое поведение. [52]

Информация, требуемая Конгрессом, должна охватывать поведение, характер, взгляды и расположение дворов и министров, с которыми связаны эти Соединенные Штаты, а также деятельность служащих Конгресса в Европе. Вряд ли можно ожидать, что я изложу на бумаге то, что знаю и думаю о первых; что же касается вторых, то искуссно разожженные и подогреваемые споры делают тяжелой задачей даже простое озвучивание правды.

В своем письме от 21 мая 1779 года я изложил все возможное о положении дел в Европе, а наиболее существенные изменения с тех пор заключаются в объявлении Испанией войны против Великобритании на отдельном основании и в лиге нейтральных держав, спланированной императрицей России с целью поддержания и расширения прав нейтральных судов. Однако истинной политической целью этого плана было не допустить приобретения Бурбонским домом, равно как и Великобританией, морского владычества, опасного для свобод остальной Европы.

Безуспешные попытки, предпринятые в Европе для получения денег, и наблюдавшееся мной в этой связи отношение убедили меня в том, сколь бы жизненно необходимым это ни казалось в данный момент, добиться успеха будет бесконечно трудно. Двор Франции, в частности, не станет, по моему мнению, оказывать нам помощь в сколько-нибудь адекватном размере, иначе как будучи полностью убежден в непреложной необходимости этого для поддержания нашей независимости и в том, что мы посредством разумных и честных систем восстанавливаем государственный кредит и учреждаем фонды, которые вскоре смогут освободить их от бремени нашего снабжения.

Что касается займов у широкой общественности в Европе, то вы позволите мне, сэр, повторить то, что я имел честь писать в Комитет Конгресса 6 ноября 1779 года: «Из журналов заседаний я вижу, что назначен комитет для разработки плана внешнего займа. Мой долг — заявить, что при нынешнем положении дел нет ни малейшей вероятности получить в Европе сколько-нибудь адекватный заем, и умолять Конгресс не позволить пустым надеждам на это отвлечь их внимание от использования всех ресурсов внутри страны. Необходимо, чтобы те неблагоприятные впечатления о нас, которые возникли в результате уже предпринятых безуспешных попыток, рассеялись и произошло какое-либо благоприятное событие — например, вынужденный отвод войск неприятеля, — прежде чем успех в таком плане станет возможным. Тем временем повторение безрезультатных попыток лишь еще больше подорвет ваш кредит, особенно если они сопровождаются предложением повышенных процентов, что неизменно усиливает подозрения в ненадежности основной суммы и в том, что заемщики сами сознают свою несостоятельность». С момента написания вышесказанного успехи неприятеля против нас закономерно увеличили маловероятность того, что мы будем обладать кредитом для основания внешнего займа.

Исходя из моего опыта ведения ваших иностранных дел, а также по примеру всех прочих государств, учреждение поста государственного секретаря по иностранным делам, который мог бы приводить их в систему и руководить ими на регулярной основе, представляется абсолютно необходимым.

Остается один объект первостепенной важности для самых существенных интересов этих Штатов в окончательном урегулировании нынешнего спора, а именно — петербургский двор. Огромное могущество Российской империи, мудрость и масштабные виды ее министров, а также авторитет ее императрицы придают этому двору величайший вес среди союзных нейтральных держав. Последние несомненно держат весы в этой войне и с наибольшей вероятностью продиктуют условия всеобщего умиротворения. Мудрость Конгресса посему усмотрит, что величайшее значение имеет осведомленность о взглядах и мнениях этого двора по данному вопросу и принятие мер для формирования у императрицы и ее совета благоприятного мнения о нашем деле. И тем более в ситуации, когда императрицу до сих пор оставляли целиком под влиянием английских впечатлений и когда в обращениях к другим державам ей оказывалось определенное неуважение. Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.





ПЕРЕПИСКА ВИЛЬГЕЛЬМА ЛИ,

КОМИССАРА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ

ПРИ ДВОРАХ ВЕНЫ И БЕРЛИНА.

Вильгельм Ли был уроженцем Вирджинии, но к началу революции он несколько лет прожил в Лондоне в качестве купца. Несмотря на свое иностранное рождение, он приобрел в Лондоне такую популярность, что был избран олдерменом — этот пост он занимал в момент вспышки войны.

Его радикальные вигские принципы и рвение в американском деле сделали его заметной фигурой и указали Конгрессу на него как на лицо, подходящее для представления их интересов за рубежом. В начале 1777 года коммерческие интересы Соединенных Штатов во Франции, в частности в порту Нант, приобрели большое значение. По разным причинам они управлялись не лучшим образом в руках первого агента, господина Морриса, и Комитет секретной переписки назначил господина Вильгельма Ли совместным коммерческим агентом. Об этом назначении ему было сообщено в апреле письмом, полученным в Лондоне от господина Дина. Будучи задержан личными делами, он прибыл в Париж лишь 11 июня. Здесь он не обнаружил ни комиссии для действий в качестве коммерческого агента, ни какого-либо иного уведомления о своем назначении, кроме того, что было передано господину Дину в письме от Комитета Конгресса.

Считая нецелесообразным действовать на основании одной лишь этой власти, он оставался в Париже до 2 августа, когда по рекомендации доктора Франклина и господина Дина направился в Нант. Разногласия между действовавшими там агентами привели государственные дела в беспорядок, и господина Ли попросили использовать свое влияние для их исправления. Он пробыл в Нанте два месяца, после чего вернулся в Париж, все еще не получив официальной комиссии в качестве коммерческого агента.

Между тем 9 мая господин Вильгельм Ли был избран Конгрессом комиссаром при дворах Вены и Берлина. Его комиссия и инструкции ожидали его в Париже по прибытии 6 октября. Комиссия была датирована 1 июля и наделяла его «полной властью и полномочиями общаться и вести переговоры с его императорским величеством императором Германии или с таким лицом или лицами, которые будут уполномочены им на сей счет, об истинной и искренней дружбе и прочном, нерушимом и всеобщем мире ради защиты, покровительства и безопасности судоходства и взаимной торговли подданных его императорского величества и народа Соединенных Штатов». У него была отдельная комиссия при берлинском дворе, составленная в тех же выражениях.

Положение дел в Европе в то время не было таковым, чтобы оправдывать отправку господина Ли ко двору Вены или Берлина. Он провел почти год в Париже, ожидая исхода событий. Наконец он отправился во Франкфурт в Германии, где обосновался в качестве удобного пункта для своей деятельности до тех пор, пока не настанет время для какого-либо решительного шага относительно главной цели его миссии. 4 сентября 1778 года он согласовал проект договора между Нидерландами и Соединенными Штатами. Это произошло в Экс-ла-Шапеле, где он встретился с господином де Нёвилем, голландским агентом. Но поскольку господин де Нёвиль действовал исключительно в частном качестве, этот договор никогда не был ратифицирован или доработан.

В марте 1779 года господин Ли находился в Париже, пытаясь склонить французское министерство к содействию в продвижении его видов в Германии. Потерпев неудачу в этой цели, он снова вернулся во Франкфурт, где продолжал жить до конца своей миссии. Он был отозван резолюцией Конгресса от 9 июня 1779 года, однако от него не требовалось возвращаться в Соединенные Штаты. К концу года он удалился в Брюссель, где некоторое время спустя продолжал жить со своей семьей.

Довольно примечательно, что на протяжении всей своей общественной деятельности на службе Соединенных Штатов господин Ли оставался олдерменом города Лондона. Он направил свое прошение об отставке в Общий совет, однако те отказались его принять из-за трудностей с поиском преемника, чьи принципы совпадали бы с принципами большинства.




ПЕРЕПИСКА ВИЛЬГЕЛЬМА ЛИ.


ИНСТРУКЦИИ ВИЛЬГЕЛЬМУ ЛИ.

Филадельфия, 1 июля 1777 г.

Сэр,

Вместе с сим вы получите комиссии от Конгресса Соединенных Штатов Северной Америки, уполномочивающие и назначающие вас представлять означенный Конгресс в качестве их комиссара при дворах Вены и Берлина. Вы проследуете со всей возможной поспешностью к тем дворам, посетив первым тот, который по согласованию с комиссарами при французском дворе будет сочтен наиболее подходящим. Вы не потеряете времени на то, чтобы официально объявить тем дворам о декларации независимости, принятой в Конгрессе четвертого дня июля 1776 года. Причины этого акта независимости столь убедительно приведены в самой декларации, что дальнейшие аргументы излишни. Поскольку величайшее значение для этих Штатов имеет эффективное препятствование планам Великобритании по отправке немецких и русских войск в Северную Америку, вы проявите все возможное искусство и энергию для поддержания дружбы и получения вмешательства императора и Пруссии. С этой целью вы предложите договоры о дружбе и торговле с этими державами на тех же коммерческих принципах, которые лежали в основе первых договоров о дружбе и торговле, предложенных дворам Франции и Испании нашими комиссарами и одобренных в Конгрессе семнадцатого дня сентября 1776 года, и которые не противоречат никаким договорам, что могли быть предложены вышеупомянутым дворам или заключены с ними. Для вашего лучшего руководства в сем комиссаров при версальском дворе попросят предоставить вам из Парижа копию договора, изначально предложенного Конгрессу для заключения с Францией, вместе с последующими изменениями, которые предлагались с любой из сторон.

Вы не должны предлагать торговый договор на срок, превышающий двенадцать лет с даты его ратификации Конгрессом Соединенных Штатов. И в этих торговых договорах никогда нельзя забывать о том, чтобы народу обеих стран были твердо и недвусмысленно обеспечены взаимные и равные преимущества.

Поскольку имеются основания полагать, что его прусское величество делает предметом своего внимания торговлю, вы не преминете представить ему в самом ясном свете те огромные выгоды, которые могут проистечь из свободной торговли между прусскими владениями и Северной Америкой.

Вы воспользуетесь первым благоприятным моментом, чтобы с приличествующей твердостью и уважением испросить признания независимости этих Штатов и официального приема их комиссара в качестве представителя суверенных Штатов. О мерах, предпринятых вами в означенных целях, и о событиях ваших переговоров вы будете сообщать Конгрессу при каждой возможности.

Было бы нелишним заметить, что эти инструкции, равно как и все прочие, получаемые вами время от времени, должны сохраняться в столь строгом секрете, насколько это позволяют обстоятельства.

ДЖОН ХЭНКОК, Председатель Конгресса.





ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОНГРЕССА.

Париж, 7 октября 1777 г.

Сэр,

Ваша доброта, смею надеяться, извинит меня за просьбу об одолжении: известить достопочтенный Конгресс Соединенных Штатов Америки о том, что в этот самый момент (по прибытии сюда из Нанта, где я исполнял возложенное на меня Секретным комитетом Конгресса общественное доверие) мне в руки были переданы инструкции и назначение меня комиссаром при дворах Вены и Берлина; но поскольку у меня не было возможности провести консультацию по этому вопросу с находящимися здесь комиссарами, я не имею возможности распространяться о делах в настоящее время, тем более что, как мне говорят, этот курьер должен быть отправлен немедленно. Я понимаю, что через десять или двенадцать дней будет послан другой, с каковой возможностью я напишу подробно. Мне остается лишь еще раз умолять вас заверить достопочтенный Конгресс в моей неизменной преданности этому уважаемому органу и правам Америки, защиту и поддержание коих я неизменно и при всяком удобном случае буду стараться осуществлять.

Я с искреннейшим уважением и почтением и т. д.

ВИЛЬГЕЛЬМ ЛИ.




ЧАРЛЬЗУ ТОМСОНУ, СЕКРЕТАРЮ КОНГРЕССА.

Париж, 24 ноября 1777 г.

Сэр,

Будьте столь добры известить достопочтенный Конгресс Соединенных Штатов Америки, что я получил комиссии, посредством которых они оказали мне честь назначить меня своим комиссаром и представителем при дворах Вены и Берлина. Во исполнение их инструкций я обратился к их комиссарам при версальском дворе за копией договора, изначально предложенного Конгрессом для заключения с Францией, вместе с последующими изменениями, которые предлагались с обеих сторон, каковую копию они, полагаю мне предоставят; тем временем я предпринимал и буду продолжать предпринимать меры для получения наилучшей возможной информации о том, какой именно из этих дворов будет наиболее отвечать интересам Соединенных Штатов для моего первоочередного посещения с целью выполнения наиболее неотложной задачи Конгресса — пресечения попыток Великобритании получить новые немецкие войска для отправки в Америку. Ради этой цели мои виды будут распространены на Россию в той степени, в какой это позволит положение дел в Европе.

Британский агент полковник Фосетт провел в Германии большую часть года, а около двух месяцев назад генерала Халдимана, который был назначен преемником генерала Карлтона в качестве губернатора Квебека и отбыл к месту назначения, отозвали и направили в Германии — как предполагается, для помощи полковнику Фосетту в получении дополнительных немецких войск. Какой успех их ждет, я пока не могу говорить с уверенностью, но вы можете положиться на все усилия с моей стороны по пресечению их операций, и у меня есть некоторые надежды на успех в том объеме, чтобы не позволить им получить больше того числа, на поставку которого в качестве наемников на службе Великобритании в Америке ранее заключили контракты земли Гессен, Брауншвейг и Ансбах. Трудностей у них определенно прибавилось бы, а британское министерство оказалось бы втройне смущено, если бы в каких-нибудь свободных городах Германии, где по обычаю всем на свете разрешено вербовать и записывать людей, возникло хотя бы видимое оживление в пользу найма людей для Соединенных Штатов. Нечто подобное можно было бы попытаться предпринять — в размерах, достаточных для того, чтобы поднять большую тревогу и создать диверсию в вашу пользу при очень небольших затратах, если управлять этим с умом.

Я буду строго следовать своим инструкциям и воспользуюсь первой благоприятной возможностью убедить дворы Вены и Берлина принять комиссара Конгресса в качестве представителя суверенного государства, что неизменно повлечет за собой признание независимости тринадцати Соединенных Штатов Америки; хотя в этом деле, как я полагаю, остальные державы Европы станут ожидать, пока Франция и Испания возьмут на себя инициативу, поскольку они повсеместно известны как дружественные американским Штатам и получили от американской торговли до сих пор большие преимущества, нежели любые другие королевства, однако до сих пор не определились с приемом американских комиссаров в качестве представителей суверенного государства. Надеюсь, мне простят замечание о том, что ни моя комиссия, ни инструкции не уполномочивают меня заключать какие-либо договоры со дворами Вены и Берлина, даже если бы я обнаружил эти дворы в какой-то момент расположенными к подобной мере. Конгресс сам определит, будет ли благоразумно расширять эти полномочия, если принять во внимание расстояние между двумя странами и время, которое потребуется на отправку писем в Конгресс, получение их ответа, возврат им договора, а затем повторное получение их ратификации.

Мне приходит на ум, что для меня было бы чрезвычайно уместно иметь шифр для ведения переписки с Конгрессом, особенно если в северных странах будут закупаться какие-либо партии канатов, вооружения, пушек или боеприпасов, где их, вне всякого сомнения, можно получить несравненно лучшего качества и значительно дешевле, нежели то, что уже было отправлено или может быть отправлено из Франции или Испании; в особенности это касается чугунной и бронзовой артиллерии, ядер, картечи, ружей, шерстяного и льняного сукна для солдатского обмундирования, а также палаток, парусины и канатов. Можно изыскать способы и средства для отправки любых из этих вещей из северных портов столь же легко, как и из южных. Если эта идея одобрена Конгрессом, любой присланный вами шифр будет использоваться по необходимости. Поскольку в моих инструкциях не указан никакой конкретный способ ведения переписки с Конгрессом, я принял метод обращения к вам как к их секретарю, что является обычной практикой в подобных случаях в Европе; однако если я неправ, я буду надеяться получить лучшие разъяснения с получением моих следующих депеш.

Я остаюсь и т. д.

ВИЛЬГЕЛЬМ ЛИ.




ЧАРЛЬЗУ ТОМСОНУ.

Париж, 18 декабря 1777 г.

Сэр,

При с сем направляется копия того, что я имел честь написать вам на капере «Независимость» под командованием капитана Янга. Сообщите, пожалуйста, почетному Конгрессу, что после обращения к его прусскому Величеству он воспрепятствовал тому, чтобы гессенские и ханауские новобранцы для усиления британской армии в Америке следовали через его территории на Рейне, благодаря чему эти войска до сих пор остаются в Германии, тогда как в противном случае они к настоящему времени уже совершили бы плавание в Америку, и теперь вызывает сомнения, будет ли им вообще позволено отправиться туда. Наши друзья при дворе здесь придерживаются мнения, что для меня будет лучше сначала посетить Венский двор, так как это может оказаться полезным для укрепления и сплочения всех ветвей семейного пакта в тех мерах, которые они решили принять здесь в нашу пользу; поэтому, как только завершится церемония подписания и скрепления печатью (которая является весьма существенной), я отправлюсь в Вену, поскольку считается наиболее целесообразным дождаться, пока что-либо решительное не будет окончательно заключено с Версальским двором, так как именно на этом должны основываться мои действия в Вене и Берлине.

Что касается последнего, то торговля должна стать главной целью, хотя дружба короля Пруссии будет полезна для поддержания спокойствия России и предотвращения получения Великобританией какой-либо существенной помощи с той стороны в случае европейской войны, пока она достаточно безумна, чтобы продолжать войну с Америкой. Ничего существенного в отношении торговли не может быть осуществлено на севере до конца весны, поскольку все их порты зимой закованы льдом. Его прусское Величество благосклонно настроен к нашему делу, и я рассчитываю, что со временем он окажет нам всю возможную поддержку, какую мы можем пожелать; однако в стране, где внешняя торговля развита очень слабо, ее необходимо поднимать постепенно и на основе опытного подтверждения ее выгод. Мне представляется очевидным, что торговля между Америкой и прусскими владениями должна быть значительной, поскольку природные богатства первой найдут столь же хороший рынок сбыта в последних, как и практически в любой части Европы; товары же из последних — это то, что мы прежде были вынуждены получать из Англии. Я не упущу ни одной безопасной возможности информировать Конгресс о своих действиях и с надлежащим уважением и вниманием,

Остаюсь, Сэр, и т. д.

ВИЛЬГЕЛЬМ ЛИ.




ЧАРЛЬЗУ ТОМСОНУ.

Париж, 2 января 1778 г.

Сэр,

Я имел честь писать вам на капере «Независимость» под командованием капитана Янга, копия чего была отправлена позднее.

С бесконечным удовольствием я поздравляю Конгресс и Америку с благоприятным изменением в наших делах в Европе с тех пор, как были получены известия о благородных и решительных действиях северной армии и ополчения, взявших в плен генерала Бергойна и его армию. Смысл последних и нынешних депеш от комиссаров при Версальском дворе покажет, насколько отрадными и обнадеживающими являются перспективы, открывающиеся перед нами в этой стране в настоящий момент.

Я должен попросить вас довести до сведения Конгресса, что хотя мы получали неоднократные заверения от короля Пруссии в его добрых пожеланиях относительно нашего успеха и воочию ощущали результаты его действий в нашу пользу, выразившиеся в запрете его офицерам пропускать гессенских и ханауских новобранцев для британской армии в Америке вниз по Рейну, однако после последних известий его премьер-министр пишет более определенно, чем прежде, ибо он говорит: «Я могу заверить вас, Сэр, что его Величество не будет последней державой, признающей независимость американцев, но вы должны понимать, что для него неестественно быть первым; и что по меньшей мере Франция, чьи политические и торговые интересы более непосредственно связаны с вашими, должна подать пример».

Исходя из этого, я делаю вывод, что как только Франция заключит с вами договор, король Пруссия не замедлит поступить так же. Это свидетельствует о том, что мое прежнее мнение было вполне обоснованным, когда я отмечал вам, что большинство, если не все европейские державы, вероятнее всего, последуют примеру Франции и Испании в признании независимости Америки. Путем переговоров с его министром мне удалось в достаточной мере склонить императора к тому, чтобы его императорское Высочество не одобрял практику найма немецких князей своих войск Великобритании для целей американской войны. Я уже некоторое время ожидает завершения определенных дел здесь, относительно которых, полагаю, комиссары при этом дворе напишут подробно. Когда они будут четко решены, подписаны и скреплены печатью, я немедленно отправлюсь в Вену, где, как считается, мой первый визит будет наиболее уместным и полезным, а затем я направлюсь в Пруссию, где могу взять на себя смелость заверить Конгресс, что американские торговые судна отныне будут беспрепятственно допускаться к торговле.

Эмден является удобным портом, куда многие американские товары поступят на отличный рынок сбыта, такие как табак, пушнина, рис и индиго того качества, которое наиболее близко к сан-домингскому. Обратный ввоз шерстяных и льняных изделий, корабельных припасов, оружия и боеприпасов принесет огромную пользу Америке. Я буду со всеми безопасными возможностями регулярно информировать Конгресс о своих действиях, продолжая адресовать свои письма вам до получения иных указаний, поскольку никаких инструкций на этот счет я пока не получал. Безусловно, будет весьма полезно держать меня в курсе всех существенных событий в Америке регулярно и как можно раньше. Я не могу не упомянуть в качестве своего мнения, что, каковы бы ни были события в Европе, вам следует готовиться к еще одной энергичной кампании, в ходе которой, если Великобритания потерпит неудачу, вы сможете с уверенностью рассчитывать на окончание войны. Имею удовольствие сообщить Конгрессу, что из наилучших источников мне стало известно, что Великобритания до сих пор не имела большого успеха в попытках нанять новые немецкие войска для американской войны, однако старания министерства значительно возросли в стремлении всевозможными хитростями и уловками завербовать людей в Англии, Шотландии и среди католиков в Ирландии. Я склонен полагать, что даже там их ждет немалое разочарование; однако несколько недель покажут их шансы на успех с достоверностью. Во всяком случае, войска, которые они наберут, будут состоять из необученных людей и окажутся неспособными противостоять вашим ветеранам, подкрепленным хорошо дисциплинированным и боеспособным ополчением. План следующей кампании, полагаю, еще предстоит утвердить; самая ранняя заслуживающая доверия информация на этот счет будет немедленно переслана Конгрессу.

Остаюсь с надлежащим уважением и т. д.

ВИЛЬГЕЛЬМ ЛИ.




ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 22 января 1778 г.

Сэр,

Будьте добры сообщить Конгрессу, что я сообщил им в нескольких письмах, адресованных Чарльзу Томсону, их секретарю, о своих действиях до настоящего времени в связи с их назначением меня их комиссаром при дворах Вены и Берлина. Теперь я добавлю, что, проведя недавно беседу с имперским послом при этом дворе, он сразу же указал на изъян в моей комиссии, поскольку она уполномочивает меня вести переговоры только с императором Германии, а не с его матерью, которая является правящим и суверенным государем во всех австрийских владениях, как в Германии и Фландрии, так и в других местах.

Она чрезвычайно ревностно относится к своей власти и авторитету, не позволяя сыну никоим образом вмешиваться в управление своими владениями. Ее титул: «Его (примеч.: в оригинале Her — Ее) Светлейшая и Могущественнейшая Принцесса Мария Терезия, Королева Венгрии и Богемии, Эрцгерцогиня Австрийская и т. д. и т. д.». Император, ее сын, хотя и является наследником ее владений, в настоящее время выступает лишь главнокомандующим армии своей матери, а в качестве императора является главой Германской империи. Поэтому я позволю себе на усмотрение Конгресса вопрос о том, не будет ли целесообразно направить другую комиссию для переговоров с Королевой Венгрии и т. д., поскольку, по сути, имеются два двора, с которыми следует вести переговоры, хотя оба они пребывают в одном городе, а именно: с императором — в том, что касается Германской империи, например, препятствования Великобритании в получении немецких войск для отправки в Америку; и с его матерью — в целях торговли с австрийскими владениями и т. д. и т. д.

Есть все основания полагать, что наши дела здесь будут окончательно улажены, а пакт подписан и скреплен печатью через несколько дней, после чего я немедленно отправлюсь в Вену, так как именно с той стороны нам следует опасаться больше всего, поскольку на протяжении по крайней мере нынешнего столетия между тем двором и Лондонским двором всегда существовала особая близость, которая прерывалась лишь во время последней войны с Францией.

Несмотря на многообещающий вид дел в настоящее время, я не могу не высказать мнение о том, что следует предпринять все возможные усилия для подготовки к энергичной кампании грядущим летом.

Остаюсь с искренним уважением и т. д.

ВИЛЬГЕЛЬМ ЛИ.




ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 28 февраля 1778 г.

Сэр,

Неожиданное возвращение господина Симеона Дина дает мне возможность приложить к настоящему письму копию моего предыдущего послания, доставленного с курьером из Испании, к которому прошу обратиться. Я отправился бы в Вену еще до этого, но комиссары при этом дворе до сих пор не нашли времени изучить бумаги, касающиеся торговых дел Конгресса, изъятые из личных документов покойного господина Томаса Морриса, как покажет записка господина Дина от сегодняшнего числа (копия которой прилагается). Как только это дело будет завершено, я немедленно отправлюсь на исполнение ваших предписаний в Германии, где, к сожалению, должен вам сообщить, ныне наблюдаются признаки надвигающегося разрыва между императором и королем Пруссии из-за владений покойного курфюрста Баварского. Пфальцский курфюрст, являющийся законным наследником, согласился согласно договору, подписанному 12-го числа прошлого месяца между ним и императором, на раздел баварских земель, однако король Пруссии не удовлетворен, поскольку ему не досталось доли; поэтому он начал переговоры с Великобританией и князьями в Германии с целью поддержать свои притязания на некоторые части Германии, основанные на правах, уходящих корнями на несколько поколений назад. Великобритания, можете быть уверены, станет подстрекать его продолжать, поскольку в случае войны Франция, вероятно, встанет на сторону императора, что сделает их замышляемое нападение на нее более успешным; однако я все же надеюсь, что мир в том регионе удастся сохранить путем переговоров.

Британское министерство ныне загнано в угол; исчерпав все усилия по набору людей для предстоящей кампании как внутри страны, так и за рубежом, и найдя это невыполнимым нигде, до того одиозны они и их меры, они прибегают к актам парламента, которые настолько самонадеянны и вероломны, что трудно сказать, в чем именно они превосходят друг друга. С этой почтой вы получите два билля, которые слишком ясны, чтобы быть неправильно понятыми кем-либо, кто знаком с их авторами; поэтому я лишь замечу, что первым из них прямо провозглашается право взимания с вас налогов, хотя оно пока и приостановлено, что идет несколько дальше декларативного акта, ибо в нем право налогообложения лишь подразумевалось. Вторым биллем комиссары наделяются всей полнотой полномочий причинить вам максимум вреда и никакого добра, пока это не будет утверждено парламентом. При таких обстоятельствах я не вполне понимаю, как можно начать какие-либо переговоры, и, возможно, не будет благоразумным в момент их слабости и бедственного положения соглашаться на прекращение военных действий на суше, если только ваши враги не выведут все свои войска в Европу.

Положение Испании, чьи миллионы еще находятся в море, и упомянутые выше обстоятельства в Германии, полагаю, побуждают этот двор и впредь сохранять предписания о секретности в отношении договоров; но если война не будет объявлена раньше, я не вижу, как ее можно избежать, как только вы опубликуете их, что, предполагаю, будет сделано сразу по их получении, или по крайней мере тех их частей, которые возвестят миру о факте столь недвусмысленным образом.

Количество французских войск, находящихся ныне на побережье, в Бретани и Нормандии, наряду с мощными военно-морскими приготовлениями как в этой стране, так и в Испании, эффективно помешает Великобритании отправить какие-либо дополнительные войска в Америку в текущем году, даже если бы она смогла их раздобыть.

Имею честь быть и т. д.

ВИЛЬГЕЛЬМ ЛИ.





Господин Дин свидетельствует свое почтение господину Ли. Поскольку завтрашний день назначен министром для отправки депеш, он никак не сможет присутствовать при изучении бумаг господина Морриса до отъезда своего брата. Как господин Дин уже имел честь упоминать, это станет его первейшим делом после отправки депеш.

Субботнее утро.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 23 марта 1778 г.

Сэр,

Прошу обратиться к приложенной копии моего последнего письма. Имею приятное удовольствие поздравить вас и мою страну с тем, что независимость тринадцати Соединенных Штатов Америки отныне открыто признана Французским двором, что вскоре должно положить славный конец всем нашим невзгодам. Около двух недель назад французский министр в Лондоне официально объявил британскому министерству о договоре, который Его Христианнейшее Величество заключил с вами, и 20-го числа текущего месяца ваши комиссары были официально представлены Королю и его министрам в Версале в качестве представителей суверенного государства, а в минувшее воскресенье они были представлены Королеве и всей королевской семье.

Британское министерство, как обычно, много шумело, но не отважилось объявить войну, насколько нам известно. Если они это сделают, наше дело может завершиться быстрее и лучше. Завтра я отправляюсь в Германию, где перспектива войны между Австрией и Пруссией, кажется, нарастает, хотя этот двор использует все свое влияние для предотвращения оной и прямо заявил обеим сторонам, что не будет никоим образом помогать или содействовать какой-либо из сторон, поскольку преисполнен решимости задействовать все свои силы для поддержания своего нового союза со Штатами Америки. Я уже потребовал выполнения обещания короля Пруссии признать нашу независимость, как только это сделает Франция; его ответ я встречу в Германии, и, насколько можно судить в настоящее время, существует большая вероятность того, что меня открыто примут в Берлине раньше, чем в Вене, однако в этом вопросе и в этот критический момент ни один человек в мире не в состоянии составить определенное мнение, поскольку исход будет зависеть от событий, которые еще скрыты в чреве времени; поэтому все, что мне остается по благоразумию сделать — это на месте использовать первую же возможность, которая представится в нашу пользу с любой стороны; и я позабочусь о том, чтобы незамедлительно сообщать вам обо всем существенном, что происходит в моем ведомстве.

Имею честь оставаться и т. д.

ВИЛЬГЕЛЬМ ЛИ.




КОМИТЕТ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ — ВИЛЬГЕЛЬМУ ЛИ.

Йорк, 14 мая 1778 г.

Сэр,

Ваши письма от 24 ноября и 18 декабря дошли до нас только 2-го числа этого месяца вместе с письмами других наших друзей из Парижа, от которых мы не получали регулярной почты в течение одиннадцати месяцев. Вы легко можете представить, как сильно мы желали вестей от вас и насколько приятной была бы ваша информация в более ранний период. Очевидно, что вы сами испытывали определенные сомнения относительно поведения Франции даже после конференции наших комиссаров в декабре; поэтому вы естественным образом будете склонны отдать нам должное за решительный манер, в котором мы повели себя в отношении двух проектов билетов, которые британское министерство поспешно переправило в Америку. Будьте уверены, мы не были осведомлены о настрое Французского двора. Решительный шаг, который она предприняла, оказался поистине неожиданным, если судить по сообщениям, собранным нами у путешественников. Даты направляемых с настоящим документов позволят вам представить это дело в ясном свете.

Поворот дел в Европе делает излишними наши попытки прибегнуть к хитрости с рекрутированием в Германии, на которую вы намекаете и которая имела бы хороший эффект в случае необходимости. Письма господина Артура Ли делают вполне вероятным то, что ваша миссия увенчается успехом в Берлине, и между королем Пруссии и императором наблюдается наилучшее согласие.

Прилагаемая резолюция Конгресса от 7-го текущего месяца покажет их намерения относительно вашей поддержки, чему не было уделено должного внимания при составлении вашей комиссии.

Другие прилагаемые документы дадут вам общее представление о нашем положении. Можете быть уверены, что независимость прочно принята Штатами; и единогласие Конгресса поистине символично для всей Америки. Новая Шотландия уже давно выражала свои пожелания быть принятой нами и теперь вновь ходатайствует об этом. Канада сильно изменится под влиянием новостей о нашем союзе с ее прежней родительской державой. Короче говоря, Сэр, все, что могло быть добавлено к нашему собственному решению быть свободными и независимыми, гарантировано этим разъяснением Версальского двора. Наша армия растет с каждым днем, так что если нам придется вести переговоры с Великобританией, мы будем делать это с надлежащей позиции. Поступают некоторые сообщения о том, что она отводит свои войска, дабы с большей грацией вступить в переговоры. Но это должно быть сделано без уловок, иначе никаких переговоров вести нельзя; ибо поистине никто не может предположить, что мы теперь откажемся от пункта, который выдвинули в качестве предварительного условия еще до того, как узнали, какая мощная дружба обеспечена нам в Европе.

Полномочия, которые были предоставлены нашим комиссарам во Франции, и наша великая тревога о поддержании абсолютной верности договорам побуждали проявлять осмотрительность в отношении полномочий, даваемых при последующих назначениях, в чем теперь отпала необходимость. Абсолютное равенство являясь основой наших нынешних договоров, без каких-либо исключительных привилегий для Франции, не может быть никаких шансов на недовольство от заключения подобных договоров с другими державами Европы; поэтому мы, несомненно, вскоре перешлем вам более полные полномочия, чем те, что были отправлены с вашей комиссией. Поскольку вы полагаете, что может оказаться выгодным иметь шифр для переписки, мы предлагаем тот самый, который упоминался ранее доктором Франклину господином Ловеллом, и этому отдается предпочтение еще и потому, что он может служить для связи между доктором и вами или любым количеством ваших друзей при условии использования разного ключевого слова для каждого.

С большим уважением остаемся и т. д.

Р. Х. ЛИ, ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ, РОБЕРТ МОРРИС.



P. S. Вам предстоит получить полномочия полномочного министра с инструкциями, не ограничивающими срок предлагаемых договоров о дружбе и торговле.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 12 сентября 1778 г.

Господа,

Я только что прибыл сюда из Германии и, обнаружив, что податель сего отправляется в путь через несколько часов, не могу не сказать пару слов, хотя и невозможно изложить все так подробно, как мне хотелось бы. Я писал президенту Конгресса из Вены 30 мая сего года, письмо было отправлено отсюда, к нему прошу обратиться; с тех пор я получил ваше первое и единственное письмо, датированное Йорктауном 14 мая сего года, в котором вы подтверждаете получение моих от 24 ноября и 18 декабря; однако я удивлен, что вы также не получили два других моих письма от 28 февраля и 23 марта сего года, которые были отправлены с господином Симеоном Дином и адресованы президенту Конгресса.

После моего последнего письма от 30 мая, когда разразилась война между императором и королем Пруссии, по совету с французским послом в Вене было решено, что для меня наиболее целесообразно удалиться во Франкфурт и переждать там до тех пор, пока различные державы в Германии и остальной Европе определятся с четкой позицией в этой войне, когда мы сможем направить наши действия с наибольшей выгодой для Америки, поскольку было очевидно, что ни Венский, ни Берлинский дворы в своем критическом положении не могут открыто встать на нашу сторону из-за опасения бросить Ганновер с корпусом в тридцать тысяч человек на чашу весов противника, особенно также потому, что Франция объявила о нейтралитете по настоятельному обращению Австрийского дома о помощи в рамках действующих между ними и Францией договоров; на что, однако, Франция справедливо возражает, что описанное в договоре обстоятельство, обязывающее их помогать Австрийскому дому, не наступило. Обе могущественные державы находятся в поле друг против друга с начала июля, когда король Пруссии вошел со своей армией в Богемию, но никаких сражений еще не было дано и ничего существенного с обеих сторон не произошло. Шли непрекращающиеся стычки между фуражирскими партиями и передовыми постов, которые в целом складываются скорее в пользу прусаков. В течение зимы или весны мы надеемся, что события примут такой оборот, который позволит мне действовать с выгодой с той или иной стороной, но в настоящее время, я полагаю, вы можете быть уверены, что приняты такие меры, которые эффективно помешают нашим врагам получить какую-либо дальнейшую помощь из любой точки Европы, если они продолжат против нас войну еще на один год, на что я вряд ли рассчитываю, ибо я осведомлен и имею основания считать свою информацию верной, что их комиссарам в Америке уже отданы приказы признать нашу независимость, если ничто другое не поможет, дабы начать переговоры и заключить мир.

По прибытии во Франкфурт, обнаружив возможность заключить торговый договор с Соединенными Штатами Голландии и Западной Фрисландии, я воспользовался ею и продвинулся настолько, что согласовал проект договора с официальным представителем пенсионария и бургомистров города Амстердама, копию которого у меня нет времени отправить вам с этой почтой, но я уверен, что вы одобрите его, поскольку он содержит все по существу выгодные статьи торгового договора с Францией и некоторые полезные и приятные дополнения.

До сих пор дело велось с обеих сторон в строгой секретности, что абсолютно необходимо для достижения окончательного успеха с тамошними Соединенными Штатами, ибо хотя город Амстердам и Штаты Голландии выплачивают, как полагают, около пяти шестых всех налогов на содержание правительства, что, следовательно, дает им очень весомый вес и влияние, по своей конституции они не имеют полномочий заключать такой договор без согласия других Соединенных Штатов, в некоторых из которых принц Оранский обладает чрезмерным влиянием, и весь мир знает о его кровных связях с королем Англии, а также о том, что он питает те же замыслы против своей страны, которые пытались осуществить против нас и в которых он надеется преуспеть при помощи своего кузена из Англии, с которым находится в теснейшей близости. Это делает секретность первостепенной важности, пока патриоты в Голландии не обеспечат успех, прежде чем дело будет вынесено на обсуждение в Генеральную ассамблею Штатов, куда оно должно поступить для обретения полной силы.

Здесь я чувствую себя в затруднении, поскольку не имею полномочий подписать такой договор и пока не знаю, как решиться на сообщение о нем при нынешнем положении дел тем, кто обладает полномочиями подписать его от вашего имени, так как хорошо известно, что некоторые из важнейших переговоров и процедур здесь, касающиеся ваших дел, некоторое время назад очень быстро передавались в Англию, и мне пока не удалось узнать, перекрыт ли этот старый канал. Тем не менее я буду действовать таким образом, который после самого зрелого размышления покажется наилучшим для продвижения пожеланий Конгресса и содействия процветанию нашей страны.

Через неделю или десять дней я вернусь на свой пост в Германии и буду бдительно присматривать за вверенным мне поручением там, а когда произойдет что-либо существенное, вы будете своденциально уведомлены.

Имею честь быть и т. д.

ВИЛЬГЕЛЬМ ЛИ.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Франкфурт, 15 октября 1778 г.

Господа,

Имею честь препроводить вам при сем третью копию плана договора о дружбе и торговле между Семи Соединенными Провинциями Нидерландов и Соединенными Штатами Америки, который, как вы заметите, был согласован господином де Нефвилем в качестве представителя господина ван Беркеля, советника-пенсионария города Амстердама, и мной. Бургомистры Амстердама уполномочили господина ван Беркеля вести переговоры по этому делу от их имени, а пенсионарий надлежащим образом уполномочил господина де Нефвиля, крупного амстердамского купца, вести переговоры со мной. Я переслал две копии этого плана из Парижа в прошлом месяце, куда ездил, чтобы сообщить о содеянном тамошним комиссарам, поскольку не считал себя уполномоченным продолжать в одиночку. Они были подробно осведомлены мной о положении дел в политике Голландии и о том, что для успешного завершения потребуется немало ухищрений и секретности на нынешнем этапе дела, поскольку английская партия во главе с принцем Оранским весьма сильна и может эффективно воспрепятствовать продвижению, если переговоры станут известны им до того, как пенсионарий и бургомистры обеспечат проведение этого вопроса в Ассамблее Генеральных штатов.

О дальнейшем продвижении в этом деле ваши комиссары в Париже, несомненно, сообщат вам. Тем не менее мне кажется немаловажным то, что я добился от пенсионария обязательства в том, что Генеральные штаты не будут предпринимать никаких мер, которые могли бы нанести ущерб Соединенным Штатам Америки, при условии, что Америка не будет предпринимать никаких мер, наносящих ущерб Голландии. Выполнить это обязательство способен один лишь пенсионарий, поскольку его единоличного вето достаточно для предотвращения вступления Генеральных штатов в какие-либо подобные меры, и, следовательно, Штаты будут удержаны от оказания какой-либо помощи Великобритании против нашего доброго союзника — Франции.

Я столь часто давал вам подробный отчет о положении дел в этой части света, что мне мало что остается добавить на этот счет. Хотя король Пруссии был удержан критическим положением здешней политики от выполнения данного им обещания признать нашу независимость, как только это сделает Франция, я счел правильным написать его министру, чтобы узнать, будет ли нашим каперам и вооруженным судам дозволено заходить в прусские порты и ремонтироваться в них; на что он ответил, что отсутствие его Величества в Берлине и его постоянная сосредоточенность на великой цели, в которую он вовлечен, мешают ему дать мне благоприятный ответ в настоящее время, но он надеется, что обстоятельства вскоре позволят им сделать нам более выгодные предложения, чем те, что были сделаны ранее.

Кампания этого года завершена, и ничего существенного не произошло. Есть некоторые политики, которые считают, что зимние переговоры принесут мир, и если это произойдет, то, по моему мнению, король Пруссия тогда не замедлит заключить с нами договор. Что касается Венского двора, то вы знаете: моя комиссия уполномочивала меня вести переговоры только с императором, который с начала апреля находится со своими армиями в Богемии; однако, пока я находился при том дворе, наши дела там не могли продвигаться, поскольку и император, и король Пруссии находятся в одинаковом положении в отношении Ганновера, который к настоящему времени увеличил свою армию почти до тридцати тысяч человек. Император желает сохранить Ганновер нейтральным, а король прилагает все свои политические способности к тому, чтобы ганноверская армия действовала на его стороне. Эта зима, как всеобще полагают, решит, какую роль займет Ганновер, если война продолжится в Германии, и в таком случае противоположная сторона вскоре объединит с нами усилия; тем временем мы должны проявить терпение, поскольку в настоящее время ни одна из сторон не может по благоразумию вступать с нами в какие-либо меры, если Франция не поставит это во главу угла.

По совету французского посла в Вене я останусь здесь, поскольку это центральное место для Германии, до тех пор, пока мы не сможем с большей точностью увидеть, как направлять наши будущие действия. Из беседы с его превосходительством графом де Верженном во время моей встречи с ним в Версале в прошлом месяце я понял, что он считает, будто наши дела со временем пойдут вперед в Вене. Поскольку Версальский двор может в любое время повлиять на Венский в отношении нас, я полагаю, что какой-то подобный план сейчас находится в стадии разработки, о чем я ожидаю надлежащей информации от его превосходительства барона де Бретейля в Вене; однако я должен напомнить вам, что по моей нынешней комиссии я не имею полномочий заключать или даже обсуждать что-либо с этим двором. Я подробно объяснял это вам в своих письмах прошлой зимой, которые вы должны были получить.

Остаюсь, Господа, с высочайшим уважением и почтением и т. д.

ВИЛЬГЕЛЬМ ЛИ.




ПЛАН ДОГОВОРА С ГОЛЛАНДИЕЙ.

План торгового договора, заключаемого между Высокими Могущественными Штатами Семи Соединенных Провинций Голландии и Тринадцатью Соединенными Штатами Северной Америки.

Стороны, желая справедливым и прочным образом установить правила, которых следует придерживаться в отношении переписки и торговли, которые они стремятся установить между своими странами, государствами, подданными и народами, сочли, что упомянутая цель не может быть достигнута лучше, чем путем принятия за основу их соглашения наиполнейшего равенства и взаимности и тщательного избегания всех тех обременительных преференций, которые обычно являются источниками споров, затруднений и недовольств; оставив также каждой стороне свободу принимать в отношении торговли и судоходства такие внутренние правила, которые она сочтет наиболее удобными для себя, и основывая выгоду торговли исключительно на взаимной полезности и справедливых правилах свободного общения, оставляя при этом за каждой стороной свободу допускать по своему усмотрению другие нации к участию в тех же выгодах.

На этих принципах вышеупомянутые стороны после зрелого обсуждения согласились со следующими статьями.

СТАТЬЯ I.

Между их Высокими Могущественными Штатами Семи Соединенных Провинций Голландии и Соединенными Штатами Северной Америки, а также подданными и народами упомянутых сторон; и между странами, островами, городами и местечками, находящимися под юрисдикцией упомянутых Штатов Голландии и упомянутых Соединенных Штатов Америки, а также их народами и жителями всех званий, без исключения лиц или мест, устанавливаются твердый, нерушимый и всеобщий мир и искренняя дружба.

СТАТЬЯ II.

Подданные Соединенных Штатов Голландии не должны платить в портах, гаванях, на речных рейдах, в странах, на островах, в городах и местечках упомянутых Соединенных Штатов Америки или любом из них никаких иных пошлин или налогов, чем те, что платят коренные жители и жители таковых, но будут пользоваться всеми другими правами, свободами, привилегиями, иммунитетами и изъятиями в торговле, судоходстве и коммерции при следовании из одной их части в другую и при отправлении в оные и из оных из любой точки мира или в любую точку мира, какими пользуются упомянутые коренные жители или жители.

СТАТЬЯ III.

Подданные, народы и жители упомянутых Соединенных Штатов Америки или любого из них не должны платить в портах, гаванях, на речных рейдах, в странах, на островах, в городах или местечках, подвластных их Высоким Могущественным Штатам Семи Соединенных Провинций Голландии, никаких иных пошлин или налогов, чем те, что платят коренные жители и жители этих стран, островов, городов или местечек; но будут пользоваться всеми другими правами, свободами, привилегиями, иммунитетами и изъятиями в торговле, судоходстве и коммерции при следовании из одной их части в другую и при отправлении в оные и из оных и в любую точку мира или из любой точки мира, какими пользуются упомянутые коренные жители или жители.

СТАТЬЯ IV.

Подданные и народы каждого из вышеупомянутых конфедератов, а также жители стран, островов, городов или местечек, принадлежащих любой из сторон, имеют свободу беспрепятственно и безопасно, без лицензии или паспорта, общего или специального, по суше или по воде, либо любым иным способом отправляться в королевства, страны, провинции, земли, острова, города, селения, местечки, обнесенные или не обнесенные стенами, либо укрепленные порты, владения или территории любого рода другого конфедерата, дабы въезжать туда и возвращаться оттуда, проживать там или следовать через них транзитом, и тем временем покупать и приобретать по своему усмотрению все необходимое для их пропитания и употребления, и к ним будут относиться со всякой взаимной доброжелательностью и благосклонностью; при условии, однако, что во всем они ведут себя и поступают согласно публичным законам, статутам и постановлениям такого королевства, страны, провинции, острова, города или местечка, в коих они находятся и проживают, и общаются друг с другом дружелюбно и мирно, поддерживая взаимное согласие посредством всякого рода доброго взаимопонимания.

СТАТЬЯ V.

Подданные и народы каждой из сторон, а также жители стран, островов, городов или местечек, подвластных или принадлежащих любой из них, имеют разрешение и лицензию прибывать на своих кораблях или судах, а также с находящимися на их борту товарами и мерчандайзом (торговля которыми или ввоз коих не запрещены законами или постановлениями каждой из стран) в земли, страны, города, порты, места и реки любой из сторон, входить в них, посещать их, оставаться и проживать в них без какого-либо ограничения по времени; а также нанимать дома или останавливаться на постой у других людей и покупать всякого рода законные товары и мерчандайз там, где сочтут нужным, у первого мастера или продавца, либо любым иным образом — будь то на публичном рынке для продажи вещей, в ярмарочных городах, на ярмарках или везде, где эти товары или мерчандайз производятся или продаются. Они могут также складывать и хранить в своих складах или пакгаузах и оттуда выставлять на продажу мерчандайз или товары, привезенные из других портов; и они никоим образом не будут обязаны, если только добровольно и по собственному желанию, приводить свои упомянутые товары или мерчандайз на торги или ярмарки; на том лишь условии, что они не будут продавать оные в розницу, в лавках или где бы то ни было еще. Но они не должны обременяться никакими сборами или налогами по причине упомянутой свободы или по любой иной причине, кроме тех, что подлежат уплате за их корабли, суда или товары согласно законам и обычаям, принятым в каждой стране, в соответствии с положениями сего договора. И кроме того, им предоставляется свободное разрешение и позволение без всяких помех и стеснений переселяться самим, а также, если они состоят в браке, вместе с женами и детьми, если таковые имеются, и слугами, если те желают следовать со своими господами, вместе со своими товарами, изделиями, скарбом и имуществом, купленными или ввезенными, какими бы они ни были и куда бы они ни сочли нужным, за пределы каждой страны по суше или по морю, на реках и пресных водах, несмотря на любые законы, привилегии, пожалования, иммунитеты или обычаи, гласящие обратное.

СТАТЬЯ VI.

В делах религии подданным каждого из конфедератов, а также, если они состоят в браке, их женам и детям должна быть предоставлена полная свобода; и они не будут принуждаться к посещению церквей или присутствию на религиозном богослужении в каком-либо ином месте. Напротив, они могут без каких-либо стеснений совершать свои религиозные обряды по своему обыкновению в церквях, часовнях или домах при открытых дверях; более того, подданным любой из сторон, умирающим на территориях другой, должна быть предоставлена свобода хоронить их в удобных и пристойных местах, которые будут назначены для этой цели по мере необходимости; и тела погребенных не должны подвергаться никаким надругательствам.

СТАТЬЯ VII.

Кроме того, соглашено и заключено в качестве общего правила, что все единичные подданные их Высоких Могущественных Штатов Семи Соединенных Провинций Голландии и Соединенных Штатов Америки во всех странах и местах, подвластных их власти с обеих сторон, в отношении всех пошлин, сборов или таможенных платежей, касающихся товаров, мерчандайза, лиц, кораблей, судов, фрахтов, моряков, судоходства и торговли, будут использовать и пользоваться по меньшей мере теми же привилегиями, свободами и иммунитетами и иметь равное благоволение во всем — как в судах, так и во всем, что относится к торговле или любому другому праву вообще, — какими любая наиболее благоприятствуемая иностранная нация обладает, пользуется и наслаждается или может иметь, использовать и наслаждаться впредь.

СТАТЬЯ VIII.

Их Высокие Могущественные Штаты Семи Соединенных Провинций Голландии обязуются всеми имеющимися у них средствами защищать и охранять все суда и имущество, принадлежащие подданным, народам или жителям Соединенных Штатов Америки или любому из них, находящиеся в их портах, гаванях или на речных рейдах, либо на морях вблизи их стран, островов, городов или местечек, а также разыскивать и возвращать законным владельцам, их агентам или поверенным все такие суда и имущество, которые будут захвачены в пределах их юрисдикции; и их военные корабли или любые конвои, следующие под их началом, при всех обстоятельствах берут под свою защиту все суда, принадлежащие подданным, народам или жителям Соединенных Штатов Америки или любому из них, либо следующие тем же курсом или направляющиеся в ту же сторону, и защищают таковые суда до тех пор, пока они следуют тем же курсом или направляются в ту же сторону, от всех нападений, насилия и принуждения точно так же, как они обязаны защищать и охранять суда, принадлежащие подданным их Высоких Могущественных Штатов Семи Соединенных Провинций Голландии.

СТАТЬЯ IX.

Подобным же образом упомянутые Соединенные Штаты Америки и их военные корабли, плавающие под их началом, защищают и охраняют в соответствии с содержанием предыдущей статьи все суда и имущество, принадлежащие подданным упомянутых Семи Соединенных Провинций Голландии, и прикладывают все усилия для розыска и возвращения их законным владельцам упомянутых судов и имущества, которые будут захвачены в пределах юрисдикции упомянутых Соединенных Штатов Америки или любого из них.

СТАТЬЯ X.

Их Высокие Могущественные Штаты Семи Соединенных Провинций Голландии используют свое доброе посредничество и заступничество перед Королем или Императором Марокко или Феца, регентом Алжира, Туниса или Триполи, либо перед любым из них, а также перед каждым другим принцем, государством или властью на Берберийском берегу в Африке, а также перед подданными упомянутых короля, императора, штатов и властей и каждым из них, дабы по возможности наиполнейшим образом обеспечить пользу, удобство и безопасность упомянутых Соединенных Штатов и каждого из них, их подданных, народов и жителей, а также их судов и имущества против всякого насилия, оскорблений, нападений или грабежей со стороны упомянутых принцев или штатов Берберии или их подданных.

СТАТЬЯ XI.

Купцам и прочим лицам, являющимся подданными либо упомянутых Семи Соединенных Провинций Голландии, либо упомянутых Соединенных Штатов Америки, разрешается и дозволяется по завещанию или любому другому распоряжению, составленному как во время болезни, так и в любое другое время до или в момент смерти, завещать или дарить тем лицам или лицу, кои им покажутся угодными, свое имущество, мерчандайз, деньги, долги или товары, движимые и недвижимые, которыми они обладают или должны обладать на момент своей смерти либо в любое время до того в пределах стран, островов, городов, местечек или владений, принадлежащих любой из договаривающихся сторон; более того, умирают ли они, составив завещание, или интостейт (без завещания), их законные наследники, душеприказчики или администраторы, проживающие в владениях любой из договаривающихся сторон либо прибывающие из любого другого места, даже если они не натурализованы, и без оспаривания или создания препятствий осуществлению этой уступки под предлогом каких-либо прав или прерогатив провинций, городов или частных лиц, должны свободно и спокойно принимать во владение и получать все упомянутые вещи и имущество во всем их объеме согласно законам каждой страны соответственно; завещания и права на вступление в наследство лиц, умирающих без завещания, должны доказываться по закону в тех местах, где каждый человек случится умереть, как подданными одной, так и другой договаривающейся стороны, невзирая ни на какие законы, статуты, эдикты, обычаи, постановления, droit d'aubaine (право выморочного имущества) или любое другое право вообще.

СТАТЬЯ XII.

Имущество и владения подданных и граждан одной договаривающейся стороны, умирающих в странах, на островах, землях, в городах или местечках другой, сохраняются для законных наследников и преемников умершего, с сохранением во всех случаях прав любого третьего лица, и таковые имущество и вещи вместе с бумагами, записями и бухгалтерскими книгами таковых умерших лиц подлежат описи консулом или иным публичным министром таковой стороны, подданный коей скончался таковым образом, и передаются в руки двух или трех пользующихся доверием купцов, которые будут назначены таковым консулом или публичным министром для хранения на пользу наследников, душеприказчиков, администраторов или кредиторов умершего, и никакой судебный орган во всяком случае не должен вмешиваться в это, доколе к нему не обратятся в соответствии с формами закона таковой наследник, душеприказчик, администратор или кредитор.

СТАТЬЯ XIII.

Подданным каждой стороны разрешается и дозволяется нанимать таких адвокатов, поверенных, нотариальных чиновников, соситоров или факторов, каких они сочтут нужными; с каковой целью упомянутые адвокаты и прочие вышеназванные лица могут назначаться ординарными судьями, если в том есть необходимость и судьи будут об этом просимы.

СТАТЬЯ XIV.

Купцы, шкиперы судов, судовладельцы, матросы, люди всех званий, корабли и суда, а также всякий мерчандайз и товары в целом, равно как и имущество одного из конфедератов или подданных оного ни по каким публичным или частным соображениям в силу какого-либо общего или специального эдикта не подлежат аресту или задержке в какой-либо из стран, земель, на островах, в городах, местечках, портах, гаванях, на берегах или во владениях любого рода другого конфедерата для общественного употребления, для военных экспедиций или по любой иной причине, и тем более для частного использования кем бы то ни было они не должны задерживаться арестами, принуждаться силой или под каким-либо ее предлогом, либо подвергаться каким-либо притеснениям или ущербу. Более того, подданным любой из стороны воспрещается брать что-либо или вымогать то силой у подданных другой стороны без согласия лица, которому это принадлежит, и без оплаты звонкой монетой; что, однако, не должно пониматься применительно к тем задержаниям и арестам, которые производятся по повелению и власти правосудия и посредством ординарных методов учета долгов или преступлений, в отношении коих разбирательство должно вестись законным путем в соответствии с судебными формами.

СТАТЬЯ XV.

Далее соглашено и заключено, что всем купцам, командирам кораблей и другим подданным их Высоких Могуществ, Штатов Семи Соединенных Провинций Голландии, во всех местах, подвластных и подведомственных упомянутым Соединенным Штатам Америки, предоставляется полная свобода вести свои дела самостоятельно или нанимать для этого кого угодно; и они не обязаны пользоваться услугами каких-либо переводчиков или маклеров, равно как и платить им какое-либо жалованье или вознаграждение, если только они сами не пожелают прибегнуть к их услугам; более того, капитаны кораблей при погрузке или разгрузке своих судов не обязаны пользоваться услугами тех рабочих, которые могут быть назначены для этой цели государственной властью, но им предоставляется полная свобода производить погрузку или разгрузку своих судов своими силами либо использовать для погрузки или разгрузки таковых тех лиц, коих они сочтут нужным, не выплачивая никакого вознаграждения или жалованья кому бы то ни было другому; также они не могут быть принуждены выгружать какие-либо товары на другие суда, либо принимать их на свои судно, либо ожидать их погрузки дольше, чем они того пожелают, и все без исключения подданные, граждане и жители упомянутых Соединенных Штатов Америки будут взаимно иметь и пользоваться такими же привилегиями и вольностями во всех без исключения местах, подвластных и подведомственных их Высоким Могуществам, Штатам Семи Соединенных Провинций Голландии.

СТАТЬЯ XVI.

В случае возникновения спора между каким-либо командиром корабля с одной стороны и его матросами в любом порту другой стороны относительно причитающегося названным матросам жалованья или по другим гражданским делам, местный магистрат должен потребовать от обвиняемого лишь того, чтобы он представил обвинителю заверенное магистратом письменное заявление, в силу которого он обязуется ответить по этому делу перед компетентным судьей в своей собственной стране; по выполнении этого матросам не дозволяется покидать корабль или препятствовать командиру в продолжении его плавания. Более того, купцам обеих сторон в местах их проживания или в иных местах дозволяется вести бухгалтерские книги и записи по своим делам на любом языке или любым способом и на любой бумаге, какую они сочтут нужной, и вести переписку на таком языке или наречии, какое им понравится, без какого бы то ни было досмотра или преследований; однако, если для них возникнет необходимость предъявить свои бухгалтерские книги для разрешения какого-либо спора или разногласия, в таком случае они должны представить в Суд книги или записи целиком, но таким образом, чтобы судья или любое другое лицо не имели права изучать в указанных книгах какие-либо иные статьи, кроме тех, которые необходимы для проверки и подтверждения рассматриваемого вопроса либо необходимы для придания доверия указанным книгам; также не дозволяется под каким бы то ни было предлогом силой отбирать указанные книги или записи из рук их владельцев или удерживать их, за исключением лишь случаев банкротства.

СТАТЬЯ XVII.

Торговые суда любой из сторон, направляющиеся в порт другой стороны, в отношении рейса и характера находящихся на борту товаров которых имеются достаточные основания для подозрений, обязаны предъявлять как в открытом море, так и в портах и гаванях не только свои паспорта, но также и свидетельства, прямо подтверждающие, что их товары не входят в число тех, которые запрещены в качестве контрабанды.

СТАТЬЯ XVIII.

Если при предъявлении вышеупомянутых свидетельств, содержащих опись находящихся на борту предметов, другая сторона обнаружит среди них товары какого-либо рода, которые запрещены и объявлены контрабандой по настоящему договору и предназначены для порта, находящегося под властью ее врагов, не дозволяется вскрывать люки такого корабля или открывать какой-либо сундук, ларец, тюк, бочку или иную тару либо упаковку, обнаруженную в нем, или извлекать наименьшую частицу товаров — независимо от того, принадлежит ли такое судно подданным их Высоких Могуществ, Штатов Семи Соединенных Провинций Голландии, или подданным либо жителям упомянутых Соединенных Штатов Америки, — если только груз не будет доставлен на берег в присутствии должностных лиц Адмиралтейского суда и не будет составлена его опись; однако запрещается продавать, обменивать или отчуждать таковые каким бы то ни было образом до тех пор, пока в отношении этих запрещенных товаров не будет проведено надлежащее и законное судебное разбирательство и пока Адмиралтейский суд соответственно вынесенным решением не конфискует их; при этом неизменно сохраняются как само судно, так и любые другие обнаруженные на нем товары, которые по настоящему договору должны считаться свободными; они также не могут быть задержаны под предлогом того, что они якобы заражены запрещенными товарами, и тем более не должны конфисковываться как законная добыча; но если конфискации подлежит не весь груз, а лишь его часть, и командир корабля готов и согласен передать их захватчику, обнаружившему их, в таком случае захватчик, получив эти товары, немедленно отпускает корабль и никоим образом не препятствует ему свободно продолжать прерванное им плавание; но если контрабандные товары не могут быть полностью приняты на борту судна захватчика, то захватчик, несмотря на предложение выдать ему контрабандные товары, может отвести судно в ближайший порт в соответствии с вышеизложенными указаниями.

СТАТЬЯ XIX.

Напротив, соглашено, что все то, что окажется погруженным подданными, гражданами или жителями любой из сторон на любое судно, принадлежащее врагу другой стороны или его подданным, целиком, даже если оно не относится к числу запрещенных товаров, может быть конфисковано точно так же, как если бы оно принадлежало самому врагу, за исключением тех товаров и изделий, которые были погружены на суда до объявления войны или даже после такого объявления, если только это было сделано без ведома о таковом объявлении; таким образом, товары подданных и граждан каждой из сторон, будь то товары запрещенного свойства или иные, которые, как указано выше, были погружены на любое судно, принадлежащее врагу, до войны или после объявления оной без ведома об этом, никоим образом не подлежат конфискации и должны быть в целости и сохранности без промедления возвращены потребовавшим их собственникам; однако с тем условием, что если упомянутые товары являются контрабандными, перевозить их впоследствии в какие-либо порты, принадлежащие враге, никоим образом не дозволяется. Две договаривающиеся стороны устанавливают, что по истечении шести месяцев после объявления войны их соответствующие подданные, граждане и жители, из какой бы части света они ни прибыли, не могут ссылаться на неведение, упомянутое в настоящей статье.

СТАТЬЯ XX.

И дабы были приняты более эффективные меры для обеспечения безопасности подданных и граждан каждой из сторон, дабы они не претерпевали никакого ущерба от военных кораблей или каперов другой стороны, всем командирам военных кораблей и вооруженных судов упомянутых Штатов Семи Соединенных Провинций Голландии и упомянутых Соединенных Штатов Америки, а также всем их подданным и гражданам строжайше запрещается чинить какие-либо обиды или причинять ущерб другой стороне, и если они поступят вопреки сему, они будут наказаны, а сверх того обязаны полностью возместить весь причиненный ущерб и проценты по нему путем сатисфакции, под страхом ответственности своими личностями и имуществом.

СТАТЬЯ XXI.

Все суда и товары какого бы то ни было рода, которые будут отбиты у пиратов или разбойников в открытом море, должны быть доставлены в какой-либо порт одной или другой стороны и переданы под стражу должностных лиц этого порта с тем, чтобы они были возвращены в целости истинному собственнику, как только будут представлены надлежащие и достаточные доказательства относительно права собственности на них.

СТАТЬЯ XXII.

Военным кораблям, каперам или вооруженным судам любой из сторон дозволяется беспрепятственно увозить куда им угодно суда и товары, отнятые у их врагов, без необходимости платить какую-либо пошлину должностным лицам Адмиралтейства или любым другим судьям; и такие призы не подлежат аресту или задержанию при прибытии и входе в порты любой из сторон; и досмотрщики или другие должностные лица этих мест не должны досматривать их или проводить расследования относительно законности таких призов, но они могут в любой момент поднять паруса, отплыть и отвезти свои призы в место, указанное в их патентах, которые командиры таких военных кораблей, каперов или вооруженных судов обязаны предъявить. Напротив, в их портах не должно оказываться никакого убежища или приюта тем, кто захватил призом подданных, граждан или имущество любой из сторон; но если таковые зайдут туда, будучи вынуждены бурей или морской опасностью, надлежит самым решительным образом использовать все надлежащие средства, чтобы они покинули это место и удалились оттуда как можно скорее.

СТАТЬЯ XXIII.

Если какие-либо корабли или суда, принадлежащие любой из сторон, их подданным или гражданам, в пределах побережий или владений другой стороны сядут на мель, потерпят крушение или претерпят иной ущерб, лицам, потерпевшим кораблекрушение, или тем, кто находится в опасности такового, должна быть оказана всяческая дружеская помощь и поддержка; им также должны быть выданы охранные грамоты для их беспрепятственного и спокойного проезда оттуда и возвращения каждого в свою страну.

СТАТЬЯ XXIV.

В случае если подданные или граждане любой из сторон со своими судами, будь то государственные и военные либо частные и торговые, будут вынуждены из-за непогоды, преследования пиратов или врагов либо по любой другой острой необходимости в поисках убежища и пристанища отступить и войти в любые реки, небольшие заливы, бухты, гавани, речные рейды, порты или к берегам, принадлежащим другой стороне, они должны быть приняты и облагодетельствованы со всей гуманностью и любезностью, пользоваться всяческой дружественной защитой и помощью, и им должно быть дозволено отдохнуть и обеспечить себя по умеренным ценам продовольствием и всем необходимым для поддержания сил или ремонта своих судов и удобства плавания; и они никоим образом не должны задерживаться или удерживаться от возвращения из упомянутых портов или рейдов, но могут удалиться и отплыть тогда и куда пожелают, без каких-либо препятствий и помех.

СТАТЬЯ XXV.

В целях наилучшего содействия торговле с обеих сторон соглашено, что если между упомянутыми договаривающимися сторонами когда-либо разразится война, торговцам, подданным и гражданам каждой из сторон в странах, городах и селениях, где им довелось проживать, предоставляется шесть месяцев после провозглашения войны, в течение коих они могут сами удалиться вместе со всеми своими семьями, скарбом, товарами и имуществом и вывезти их куда им угодно; точно так же им в то же время разрешается свободно и без каких-либо помех продавать и распоряжаться своими как движимыми, так и недвижимыми товарами; а тем временем их товары, имущество, изделия и товары, и в особенности их лица, не должны задерживаться или подвергаться преследованиям посредством ареста или конфискации, но напротив, в этот период подданные и граждане каждой из сторон должны иметь и получать надлежащее и скорое правосудие, дабы в течение упомянутого срока они могли вернуть свои товары и имущество, доверенные как государственным, так и частным лицам; и если что-либо будет отнято у них или какой-либо ущерб будет причинен любой из стороной, либо народом, или подданными любой из сторон, за это должно быть выплачено полное возмещение стороной, совершившей такое оскорбление или причинивший такой ущерб.

СТАТЬЯ XXVI.

Ни один подданный их Высоких Могуществ, Штатов Семи Соединенных Провинций Голландии, не должен испрашивать или принимать какой-либо патент или каперское свидетельство на вооружение какого-либо корабля или кораблей для действий в качестве каперов против упомянутых Соединенных Штатов Америки или любого из них, либо против подданных, граждан или жителей упомянутых Соединенных Штатов или любого из них, от какого-либо Принца или Государства, с которым упомянутые Соединенные Штаты Америки будут находиться в состоянии войны; и если какое-либо лицо любой из наций примет такой патент или каперское свидетельство, оно будет наказано как пират.

СТАТЬЯ XXVII.

Никаким иностранным каперам, не принадлежащим ни к подданным их Высоких Могуществ, Штатов Семи Соединенных Провинций Голландии, ни к гражданам упомянутых Соединенных Штатов Америки, обладающим патентами от какого-либо другого Принца или Государства, находящегося во вражде с любой из договаривающихся сторон, не дозволяется снаряжать свои суда в портах ни одной, ни другой из вышеупомянутых сторон, продавать то, что они захватили, или каким бы то ни было иным образом обменивать свои суда, товары или любой другой груз; также им не разрешается даже приобретать продовольствие, за исключением того, которое необходимо для их следования в ближайший порт того Принца или Государства, от которого они получили патенты.

СТАТЬЯ XXVIII.

Всем без исключения подданным их Высоких Могуществ, Штатов Семи Соединенных Провинций Голландии, а также гражданам, людям и жителям упомянутых Соединенных Штатов Америки дозволяется плавать на своих судах со всей свободой и безопасностью, безо всякого различия в том, кто является собственником находящихся на них товаров, из любого порта в места тех, кто ныне является или впоследствии может стать или будет во вражде со Штатами Семи Соединенных Провинций Голландии или упомянутыми Соединенными Штатами Америки. Вышеупомянутым подданным и гражданам также дозволяется плавать на вышеупомянутых судах и с товарами и торговать с такою же свободой и безопасностью из мест, портов и гаваней тех, кто является врагом любой из сторон, без каких бы то ни было препятствий и помех, не только напрямую из упомянутых вражеских мест в нейтральные места, но также из одного места, принадлежащего врагу, независимо от того, находятся ли они под юрисдикцией одной и той же державы или разных. И настоящим оговаривается, что свободные суда также предоставляют свободу товарам, и все то, что окажется на борту судов, принадлежащих подданным любого из конфедератов, должно считаться свободным и изъятым, даже если весь груз или любая его часть принадлежали бы врагам любого из них, причем контрабандные товары всегда исключаются. Также соглашено аналогичным образом, что эта же свобода распространяется на лиц, находящихся на борту свободного судна, с тем следствием, что даже если они являются врагами обеих или любой из сторон, их не следует забирать с этого свободного судна, если только они не являются солдатами и не состоят на действительной службе у врагов.

СТАТЬЯ XXIX.

Сия свобода судоходства и торговли распространяется на все виды товаров, за исключением лишь тех, которые отличаются наименованием контрабанды или запрещенных товаров; и под этим наименованием контрабанды или запрещенных товаров будут подразумеваться: оружие, большие пушки, бомбы с их запалами и прочие принадлежности к ним, брандеры, порох, фитили, пушечные ядра, пики, мечи, копья, сулицы, алебарды, мортиры, петарды, гранаты, селитра, мушкеты, мушкетные пули, шлемы, шишаки, нагрудники, кольчуги и подобные им виды оружия, пригодные для вооружения солдат, подставки под мушкеты, портупеи, лошади с упряжью и все прочие воинские орудия без исключения. Товары, которые перечисляются ниже, не должны причисляться к контрабандным или запрещенным товарам, а именно: всякого рода сукна и все прочие изделия из шерсти, льна, пеньки, шелка, хлопка или любых иных материалов без исключения; все виды одежды вместе с материалами, из которых они обычно изготавливаются; золото и серебро, как в монетах, так и в слитках; олово, железо, свинец, медь, латунь, а также пшеница и ячмень, и всякий другой хлеб и бобовые, табак, а также всевозможные пряности, соленое и копченое мясо, соленая рыба, сыр и масло, пиво, масла, вина, сидр, сахар, сироп и всякая соль; и в целом все провиантские товары, служащие для питания человечества и поддержания жизни; кроме того, все виды хлопка, пеньки, льна, смолы, вара, скипидара, веревок, канатов, парусов, парусных тканей, якорей и любых частей якорей; а также корабельные мачты, доспехи, доски и брусья из деревьев любых пород и все прочие предметы, пригодные либо для постройки, либо для ремонта кораблей; и любые другие товары без исключения, которые не были переработаны в форму какого-либо орудия или предмета, подготовленного для войны на суше или на море, не должны считаться контрабандой, тем более таковыми не являются те, которые уже были обработаны и изготовлены для какого-либо иного использования; все это полностью причисляется к свободным товарам, равно как и всякая другая торговая утварь и вещи, которые не охвачены или особо не упомянуты в предшествующем перечислении контрабандных товаров, так что они могут перевозиться и доставляться самым свободным образом подданными и гражданами обоих конфедератов даже в места, принадлежащие неприятелю, за исключением лишь тех городов и мест, которые в то время осаждены, заблокированы или окружены.

СТАТЬЯ XXX.

Во избежание и предотвращение всевозможных разногласий и ссор с обеих сторон соглашено, что в случае, если любая из сторон настоящего договора окажется вовлечена в войну, корабли и суда, принадлежащие подданным или гражданам другого союзника, должны быть снабжены судовыми грамотами или паспортами, в которых указываются название, принадлежность или вместимость корабля или судна, а также имя, место или местожительство хозяина или командира указанного корабля или судна, дабы из них было очевидно, что судно подлинно и истинно принадлежит подданным или гражданам одной из сторон; сей паспорт должен составляться и выдаваться по форме, прилагаемой к настоящему договору. Они также должны возобновляться каждый год, а именно в том случае, если корабль или судно возвращается на родину в течение года. Также соглашено, что таковые нагруженные корабли или суда должны быть обеспечены не только паспортами, как упомянуто выше, но также и свидетельствами, содержащими различные подробности о грузе, месте, откуда отплыло судно, и пункте его назначения, дабы можно было узнать, находятся ли на борту какие-либо запрещенные или контрабандные товары; сии свидетельства должны составляться должностными лицами того места, откуда корабль или судно отправилось в путь, в установленной форме; и если кто-либо сочтет целесообразным или полезным указать в упомянутых свидетельствах лиц, которым принадлежат находящиеся на борту товары, он может сделать это беспрепятственно.

СТАТЬЯ XXXI.

Корабли или суда подданных или граждан любой из сторон, подходящие к любым берегам, принадлежащим любому из упомянутых конфедератов, но не желающие заходить в порт либо зашедшие в порт и не желающие выгружать свои грузы или вскрывать трюмы, не обязаны отчитываться о своем грузе, если только они не подозреваются на основании явных признаков в доставке врагу другого союзника каких-либо запрещенных товаров, именуемых контрабандой; и в случае такого явного подозрения упомянутые подданные и граждане любой из сторон обязаны предъявить в портах свои паспорта и свидетельства вышеупомянутым образом.

СТАТЬЯ XXXII.

Если корабли или суда упомянутых подданных или граждан любой из сторон будут встречены при плавании вдоль берегов или в открытом море военным кораблем, капером или вооруженным судном другой стороны, то во избежание каких-либо беспорядков сии военные корабли, каперы или вооруженные суда должны держаться вне досягаемости пушечного выстрела и могут направлять свои шлюпки на борт встреченного таким образом торгового корабля и подниматься на него в количестве не более двух-трех человек, которым мастер или командир такого корабля или судна должен предъявить свой паспорт относительно принадлежности корабля или судна, составленный по форме, прилагаемой к настоящему договору; после предъявления такого паспорта корабль или судно освобождаются и вольны продолжать свое плавание, так что не дозволяется никоим образом преследовать или досматривать их, устраивать за ними погоню или принуждать их отклоняться от намеченного курса.

СТАТЬЯ XXXIII.

Также соглашено, что все товары после их погрузки на корабли или суда любой из сторон не подлежат никакому дальнейшему досмотру; но весь досмотр и обыск должны производиться заблаговременно, и все запрещенные товары должны задерживаться на месте до их погрузки на корабли или суда соответствующих сторон, их подданных или граждан; и ни лица, ни имущество подданных или граждан упомянутых их Высоких Могуществ, Штатов Семи Соединенных Провинций Голландии, или упомянутых Соединенных Штатов Америки не должны подвергаться аресту или преследоваться каким-либо иным видом эмбарго по этой причине; но только подданный той державы, коей указанные товары были или будут запрещены, который дерзнул продать или отчуждать товары такого рода, может быть надлежащим образом наказан за проступок согласно законам, обычаям или постановлениям своей собственной страны.

СТАТЬЯ XXXIV.

Две договаривающиеся стороны взаимно предоставляют друг другу свободу иметь каждая в портах другой консулов, вице-консулов, агентов и комиссаров по своему собственному назначению, чьи функции будут регламентироваться особом соглашением, когда бы любая из сторон ни пожелала произвести такое назначение.

Это черновой план торгового договора, который вследствие назначения и инструкций достопочтенного Энгельберта Франциска Ван Беркеля, советника-пенсионария города Амстердама, я, Джон де Нёйвилль, гражданин упомянутого города Амстердама, изучил, рассмотрел и согласовал с Вильгельмом Ли, комиссаром Конгресса, в качестве надлежащего торгового договора, который должен быть заключен между их Высокими Могуществами, Штатами Семи Соединенных Провинций Голландии, и Соединенными Штатами Америки.

Совершено в Ахене 4 сентября 1778 года.

ДЖОН ДЕ НЁЙВИЛЛЬ.




КОМИТЕТ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ — ВИЛЬГЕЛЬМУ ЛИ.

Филадельфия, 28 октября 1778 года.

Сэр,

Есть надежда, что прилагаемая резолюция принесет исключительную пользу в том, что касается Вас, поскольку Вам приходится в значительной степени полагаться на Ваши связи в Париже в отношении сведений об Америке. Конгресс был и остается чрезвычайно загружен делами, а в последнее время столкнулся с некоторыми исключительными препятствиями в задуманном общем устройстве своих иностранных дел, так что до сих пор они приняли решение только в отношении доктора Франклина, их полномочного министра при Французском дворе.

Нашим первым и наиболее насущным делом является рост ценности нашей валюты. Когда этот вопрос будет решен, сами наши враги признают, что их надежды покорить нас исчерпаны. Британские комиссары, отправленные с глупой и злодейской миссией в Америку, возвращаются домой полностью разочарованными; и по внешним признакам есть основания полагать, что сухопутные силы Великобритании постепенно выводятся из этих Штатов. Весьма вероятно, что маркиз де Лафайет, с которым отправляется это письмо, получит в Бостоне больше сведений, чем мы имеем сейчас, о пункте назначения флота, недавно вышедшего из Нью-Йорка и насчитывающего около ста пятидесяти судов.

Мы попросим мистера Адамса предоставить Вам всю возможную информацию по прибытии этого пакета и вскоре отправим другие письма из этого порта.

С искренними молитвами о Вашем благополучии, мы остаемся, Сэр, Ваши преданные друзья,

Р. Х. ЛИ, ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ.





КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Франкфурт, 25 февраля 1779 года.

Господа,

Имею честь при сем препроводить Вам четвертую копию проекта договора, составленного, как Вы увидите, между господином Джоном де Нёйвиллем от имени пенсионрия и бургомистров Амстердама и мной от имени Соединенных Штатов Америки. Этот проект, полагаю, встретит одобрение Конгресса, и если его удастся провести через Генеральную ассамблею Семи Соединенных Штатов Нидерландов, у Америки не будет никаких справедливых оснований для жалоб. Если Вы предпримите какие-либо дальнейшие шаги в этом деле, необходимо будет уполномочить какое-либо лицо завершить его от Вашего имени, и это лицо должно продвигать его в Генеральных штатах по мере того, как оно найдет расположение духа времени и политику таковыми, ибо следует заметить, что по их конституции во всех случаях заключения договоров, союзов, мира или войны требуется единогласное согласие всех Штатов; однако с удовольствием сообщаю Вам, что в результате переговоров с Амстердамом и поддерживаемой мной переписки с заинтересованными сторонами этот город (являющийся едва ли не важнейшим членом их союза) с бесконечной стойкостью и решительностью противостоял всем интригам Великобритании, поддерживаемой, как говорят, принцем Оранским, с целью втянуть Республику в войну против Франции, а следовательно, и против Америки.

Усилия Амстердама в конце концов побудили Генеральные штаты принять недавно весьма благоприятную для нас резолюцию, а именно: они настаивают на том, чтобы Великобритания строго придерживалась договора 1674 года, согласно которому голландская торговля признается полностью свободной; и если Великобритания не согласится на это, они будут конвоировать свою торговлю военными кораблями и отражать силу силой. Соответственно, они предпринимают весьма значительное пополнение своего военно-морского флота, заботу о котором Амстердам взял на себя.

Что касается Германии, наши дела кажутся более обнадеживающими, чем в течение некоторого времени до этого. Письма из заслуживающих доверия источников из Вены, Берлина и Бреслау — нынешней резиденции короля Пруссии — с уверенностью говорят о том, что условия мира между Австрийским домом и Пруссией полностью согласованы при посредничестве Франции и России, причем Великобритания одинаково пренебрегается обеими сторонами. В этой стране под наименованием вольных отрядов было набрано около десяти тысяч человек для двух противоборствующих держав, и все они будут распущены сразу после подписания мира и будут готовы поступить на любую службу, которая им заплатит. Потребуется бесконечная ловкость, трудолюбие и умение, чтобы помешать Великобритании извлечь выгоду из этого обстоятельства, что несомненно будет предпринято их агентом генералом Фосеттом, который сейчас находится в этой стране и пытается купить больше человеческой плоти для жертвоприношения демону тирании в Америке. Этому предмету я уделю в настоящее время свое основное внимание, одновременно бдительно наблюдая за Французским и Берлинским дворами, дабы воспользоваться первой же благоприятной возможностью, как только таковая появится при любом из них.

Я считаю наиболее вероятным, что один или оба этих двора начнут с нами переговоры спустя совсем немного времени после того, как мир между ними будет окончательно заключен; однако на данный момент король Пруссии официально обязался в письме своего министра, написанном от имени короля 17-го сего месяца, в том, «что торговцы Северной Америки, которые прибудут со своими торговыми судами в порты его Величества для торговли там не запрещенными товарами, будут пользоваться полной свободой и будут приниматься во всех отношениях так же, как торговцы других стран». Мне это видится так, будто они желают начала торговли между Америкой и прусскими владениями, но европейские купцы, и особенно те, кто не привык к внешней торговле, что почти повсеместно свойственно купцам в прусских владениях, проявляют осторожность и не желают опрометчиво пускаться в торговлю, которой они не понимают. Судно или два из Америки, прибывшие в порт Эмдена, убедили бы прусских купцов в осуществимости этой торговли гораздо сильнее, чем целый том самых доказательных рассуждений, когда-либо написанных. Вы сами сможете судить о целесообразности поощрения американских купцов предпринять попытку такой торговли.

Это письмо будет доставлено Вам Сэмюэлем У. Стоктоном из Нью-Джерси, который находился при мне несколько месяцев в качестве секретаря миссии при Венском и Берлинском дворах, для чего он выехал в мае прошлого года из Лондона, где провел несколько лет, изучая право. Теперь он возвращается на родину, поскольку мы не видим ясно, как могут быть покрыты расходы на секретаря, коль скоро американские комиссары при Версальском дворе недавно отказались оплатить мой тратт на них в покрытие моих расходов в соответствии с резолюцией Конгресса, и хотя они выделили мне немного денег, мне дают понять, что это последние деньги, которые я могу от них ожидать; поэтому, если Вы разделяете мнение большинства других относительно целесообразности поддержания миссий в Германии, совершенно необходимо учредить некоторые надежные фонды для покрытия расходов. Мистер Стоктон получил от меня 3732 ливра на свои расходы, и я вынужден направить его к Конгрессу за тем вознаграждением, которое тот сочтет он заслуживает, не имея возможности выплатить ему ту компенсацию за его службу обществу, на которую, по моему мнению, он имеет право. Однако справедливость призывает меня сказать, что он заслуживает внимания и уважения за свое усердие и готовность служить своей стране всякий раз, когда это было в его силах, и поэтому я уверен, что Конгресс воздаст ему сторицей.

За дальнейшей информацией относительно общего состояния политических дел в этой части света я отсылаю Вас к мистеру Стоктону и, ожидая вскоре другой возможности, напишу снова, когда, надеюсь, смогу сообщить Вам весьма отрадные вести об успехе моих переговоров в этой стране. Я не получал от Вас никаких писем или сведений более поздней даты, чем май прошлого года, а потому мне нечего ответить.

Имею честь быть и т. д.

ВИЛЬГЕЛЬМ ЛИ.




ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОНГРЕССА.

Париж, 16 марта 1779 года.

Сэр,

Мне только что передали копии двух писем мистера Силаса Дина на имя господина председателя Лоуренса от 12 октября 1778 года, а также отдельный документ, касающийся 11-го и 12-го статей Договора о торговле между Его Христианнейшим Величеством и Соединенными Штатами Америки; [56] в каковых письмах, в том что касается меня лично, он выдвинул практически те же самые безосновательные обвинения, что и в своем обращении к общественности, на которое уже было дано столь исчерпывающий ответ и которое было доказано как абсолютно противоречащее истине. Если бы мистер Дин высказал эти весьма необычные утверждения лишь однажды, у него могла бы быть некоторая тень оправдания — хоть и весьма дурного, — если сослаться на слабую память; но преднамеренное их повторение по прошествии времени, более чем достаточного для воспоминаний, свидетельствует о сердце и замыслах такого склада, которых все порядочные люди должны избегать и от которых должны остерегаться. Мистер Дин завершает следующими утверждениями в качестве итога всего того, что он выдвигал ранее.

1-е. «Что мистер Вильгельм Ли никогда не имел патента на коммерческое агентурное представительство». Что мистер Дин может называть патентом, я не знаю, но из письма самого мистера Джона Росса к нему в июле 1777 года, копия которого, как он знает, у меня есть, ему было известно, что я обладал столь же достаточными полномочиями действовать в качестве коммерческого агента, как и мистер Томас Моррис, и что я соответственно действовал в этом ведомстве. Но если мистер Дин знал, что я не был коммерческим агентом, как он может оправдать столь дерзкий и наглый обман Его Христианнейшего Величества и его министров, представив меня им в таком качестве, каковое он сделал в подписанном им письме на имя его превосходительства графа де Верженна в феврале 1778 года с просьбой передать бумаги покойного мистера Томаса Морриса в мое распоряжение как тогдашнего единоличного коммерческого агента Конгресса? Но, поистине, нам не следует удивляться никаким обманам со стороны мистера Дина, поскольку он выдавал себя королю Франции, его министрам и всему миру за комиссара Конгресса 20 марта 1778 года, тогда как он сам признается, что еще 4-го числа того же месяца получил резолюцию Конгресса, отзывающую его в Америку. Для убедительности я также отсылаю к письмам и протоколам Секретного комитета.

2-е. Мистер Дин говорит: «Осторожность мистера Ли была такова, что он даже не ответил на мои письма к нему в феврале или марте, сообщавшие ему, что мистер Роберт Моррис написал мне о его назначении; и я ничего не слышал от него о его намерениях до тех пор, пока он не прибыл в Париж следующим летом, где он также действовал с величайшей осторожностью, ожидая возвращения своего брата из Берлина». Нельзя не отметить здесь умышленную неопределенность его выражений. Мистер Дин говорит о своем письме в феврале или марте и о том, что я прибыл в Париж следующим летом. Не соизволит ли мистер Дин сказать, сколько писем он написал? Я никогда не видел и не слышал более чем об одном. Не соизволит ли он сказать, было ли это единственное письмо датировано 1 февраля или 31 марта? Ибо разница в два полных месяца вносит весьма существенное изменение в тот вывод, который он намерен сделать из своего утверждения. Я отвечу, что его единственное письмо датировано 30 марта, хотя он и признает получение им извещения от мистера Роберта Морриса в феврале о моем назначении, при этом ему было желательно сообщить мне об этом немедленно. Письмом же мистера Дина к мистеру Уильямсу в тот же день, а именно 30 марта, было также доказано, что он замышлял распри и соперничество в этом ведомстве еще до того, как для него стало возможным узнать мое решение по этому вопросу. Далее, не соизволит ли мистер Дин уточнить, в какое время летом я прибыл в Париж? Ибо здесь это оставлено на усмотрение понимания — либо первое июня, либо последнее число августа, что составляет еще большую разницу, чем предыдущее выражение. Я заявлю то, что могу доказать: я прибыл в Париж 11 июня и помимо того, что он сам получил от меня письмо в мае месяце, ему лично было объявлено моим братом Артуром Ли по моей просьбе в начале мая, что я приеду как можно скорее для исполнения своего назначения; и столь далеко от того, чтобы ждать в Париже возвращения моего брата из Берлина, я ждал по прямому совету доктора Франклина и мистера Дина до 31 июля 1777 года, о чем свидетельствует их письмо ко мне от этой даты, написанное спустя девять дней после возвращения моего брата из Берлина в Париж.

То, каким образом мистер Дин прислал мне письмо, извещающее о моем назначении, в сочетании с тем, что теперь очевидно — а именно с умыслом, сформировавшимся у него и доктора Франклина сделать мистер Уильямс (племянник последнего, который ныне оказывается связанным с первым в частном торговом деле) коммерческим агентом [57] вопреки назначению Секретного комитета, — делает очевидным, что он рассчитывал либо на перехват этого письма, либо на то, что мой ответ подвергнет меня тюремному заключению и обеспечит осуществление их плана. Именно этот крах его надежд делает мистера Дина столь свирепым по отношению ко мне за то, что я не совершил столь великого акта опрометчивости, находясь в моем положении, чтобы писать ему по почте по столь деликатному вопросу. Дабы сей замысел мистера Дина возымел наибольший эффект, известие о моем назначении было распространено на Королевской бирже в Лондоне еще до того, как я получил письмо мистера Дина; а вскоре после этого оно было опубликовано в газетах в подлинных письмах, написанных из Парижа. Теперь же, поскольку мистер Дин признает, что получил письмо, возвещающее о моем назначении, именно благодаря ему другие получили возможность писать об этом и публиковать это на весь мир, в то время как на карту были поставлены моя жизнь, свобода и имущество. Трудно с христианской точки зрения полагать, что все это не являлось намеренными жертвами поведения мистера Дина.

3-е. Мистер Дин говорит: «До такой степени он (то есть я) был далек от того, чтобы когда-либо исполнять или публично пытаться исполнить это агентурное представительство до тех пор, пока во Францию не пришли вести о поражении генерала Бергойна, что он не сделал ничего, насколько мне известно, что могло бы помешать ему вернуться к исполнению обязанностей олдермена в Лондоне».

Если что-то и могло меня изумить из того, что исходит от мистера Дина, так это, поистине, изобильный повод для изумления. Незадолго до этого он собственной рукой на том же самом листе бумаги признал мою попытку исполнять это назначение в совместном письме мистера Томаса Морриса и меня как коммерческих агентов на имя его и доктора Франклина в августе 1777 года, которое он называет резким, но которое, уверяю, является весьма вежливым и не содержит ни единого резкого или оскорбительного выражения. Он также признает встречу, которую я имел со всеми комиссарами во Франции в октябре по вопросу коммерческих дел, когда присутствовал мистер Изард. Ему также было известно, что я публично принял груз в Нанте, принадлежащий Конгрессу, на судне Abigail капитана Дженне, каковое судно было вновь нагружено мной и отправлено обратно в Америку через три недели, в то время как другие американские суда не бо́льшего размера и значения задерживались в Нанте от двух до трех месяцев. Ему также было известно, или должно было быть известно, что я написал письмо на имя всех комиссаров — доктора Франклина, мистера Дина и мистера Артура Ли — 10 ноября 1777 года, которое было вручено доктору Франклину как старшему комиссару в тот же день, в коем я просил предоставить мне копию договоров, предложенных Французскому и Испанскому дворам в соответствии с моими инструкциями от Конгресса, дабы я, как комиссар Конгресса, не предложил чего-либо противоречащего им Венскому и Берлинскому дворам. После всего этого и продолжающейся серии действий на государственной службе (со всеми коими мистер Дин был ознакомлен) с момента, когда мне было разрешено действовать им и доктором Франклином, и вплоть до 4 декабря, когда в Париж прибыли вести о поражении генерала Бергойна, с каким лицом мистер Дин мог делать подобное утверждение? Большинство из этих вещей также являются общеизвестными и могут быть доказаны множеством свидетелей; может ли кто-либо полагать мистера Дина столь абсолютно невежественным в законах Англии, чтобы вообразить, будто он мог подумать, будто я мог вернуться «к исполнению обязанностей олдермена в Лондоне», не будучи безумцем, желающим повеситься?

Этот джентльмен пытается оправдать себя и доктора Франклина за то, что они не ответили на совместное письмо мистера Морриса и мое к ним, возлагая вину на мистера Артура Ли, о чем не было сказано ни единого слова на встрече, которую я имел в октябре 1777 года в Пасси с комиссарами, когда присутствовал мистер Изард, и на которую мистер Ли ответил сам; но он упускает из виду объяснение того, почему мои многочисленные письма из Нанта в качестве коммерческого агента по государственным делам к комиссарам остались без ответа, на что я жаловался не только на той встрече, но и впоследствии. Чтобы опровергнуть написанное мистером Изардом, он полностью искажает смысл письма, в котором мистер Изард выражает недовольство отказом доктора Франклина и мистера Дина писать. Это письмо, как я и просил, было общим посланием всем капитанам и прочим лицам, извещавшим их о том, что я являюсь коммерческим агентом Секретного комитета Конгресса и что вследствие этого они должны следовать моим указаниям и приказам во всех делах, касающихся торговых дел Комитета.

Столь далек был я от предложения об отстранении мистера Морриса, что никогда не думал, будто комиссары обладают хотя бы малейшей тенью полномочий для этого. Достоверно то, что мистер Дин не только предлагал отстранить мистера Морриса на этой встрече, но делал это и в ряде других случаев. В подтверждение этого утверждения позвольте мне привести следующую выдержку из письма мистера Дина ко мне от 18 декабря 1777 года: «Моим советом до вашего назначения (как было хорошо известно) было сместить мистера Морриса и назначить другого до выяснения воли Конгресса; я всегда придерживался того же мнения и после вашего назначения, что вы должны вести дела в одиночку; общеизвестно, что таковыми были мои неизменные взгляды».

Мистер Дин изо всех сил старается бросить тень позора на меня, якобы желавшего монополизировать для себя должности как чести, так и выгоды. Вероятно, по причине слабости памяти он забыл, что в начале своего обращения к общественности он заявляет, что до сентября 1776 года «имел честь быть коммерческим и политическим агентом Америки в Европе». Он также забывает, что первой причиной любых разногласий между нами была его узурпация полномочий коммерческого агента, на каковые мы с мистером Моррисом были назначены Секретным комитетом, в то время как он был не только одним из комиссаров при Французском дворе в частности, но и вообще был уполномочен вести переговоры с каждой державой в Европе; влияние и покровительство этой весьма дорогостоящей комиссии он постоянно стремился целиком удержать за собой. Он также кажется незнакомым с тем, что, как я полагаю, известно большинству людей в Филадельфии: его «достопочтенный друг», как он его называет, доктор Франкенштейн [так в тексте], в настоящий момент является не только единоличным полномочным министром при Версальском дворе, но фактически и единоличным надзирающим коммерческим агентом во всей Европе.

Имею честь быть и т. д.

ВИЛЬГЕЛЬМ ЛИ.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 25 марта 1779 года.

Господа,

Извольте обратиться к вышеприведенной копии моего письма к вам от 25-го числа прошлого месяца, отправленного с мистером Стоктоном, которое может дойти не так быстро, как это.

10-го числа сего месяца было объявлено перемирие между императором и королем Пруссии, и в тот же день в Тешене в Австрийской Силезии открылись конференции для консолидации и приведения в форму мирного договора между двумя противоборствующими державами, важные статьи которого уже согласованы обеими сторонами. Военные действия, следовательно, прекратились, но окончательное подписание мира, возможно, не состоится в течение нескольких недель.

Главными целями моего приезда сюда были побудить этот Двор помочь и содействовать мне в принятии самых быстрых и действенных мер, чтобы помешать нашим общим врагам извлечь значительную выгоду из мира в Германии, путем привлечения огромного числа вольных отрядов, набранных для этой войны — числом от пятнадцати до двадцати тысяч человек, которые будут распущены сразу после подписания мира, — а также оказать мне содействие в попытках добиться признания немецкими державами независимости Америки, что несомненно оказало бы решающее влияние на Великобританию и побудило бы ее короля и министров заключить с нами мир на основе независимости.

Поскольку в Европе заведено регулярным и обычным порядком для одной нации вести переговоры с другой по государственным делам через посредство своих официальных министров, по приезде сюда я обратился к доктору Франклину как к американскому министру при этом Дворе с просьбой пойти со мной к его превосходительству графу де Верженну, чтобы проконсультироваться с ним по этим пунктам. Доктор отказался сделать это, заявив, что он настолько мало знаком с германскими делами, что не может вмешиваться в них. Я сказал ему, что министру должны быть сообщены не его знания или представления о германской политике, а мои, на основании которых министр составит собственное суждение относительно целесообразности моих предложений; но если они не будут представлены ему в обычном порядке министром Конгресса при этом Дворе, нельзя ожидать, что он станет уделять много внимания тому, что исходит от меня как от частного лица, не уполномоченного Конгрессом вести с ним переговоры по крупным политическим вопросам. Доктор по-прежнему отказывался либо идти со мной, либо писать по этому поводу графу де Верженну. Тем не менее я сделаю все от меня зависящее для достижения этих желанных целей, и, судя по текущему положению вещей, мне представляется наиболее вероятным, что я преуспею в одной, если не в обеих преследуемых целях, если смогу заручиться помощью и содействием здешнего министерства.

Все это, безусловно, предметы величайшей важности, особенно в отношении войск, поскольку британское министерство в настоящее время содержит на жалованье в Германии несколько офицеров, ожидающих их привлечения. Наши враги, судя по всему, полны решимости продолжать войну против нас, по крайней мере, в течение этого года; их план должен быть приведен в исполнение до того, как это письмо попадет к вам в руки и станет вам известно, что делает излишним для меня упоминание о чем-либо на этот счет.

Вместе с этим направляется письмо президенту Джею, содержащее мой ответ на обвинения против меня со стороны господина Силаса Дина в его письме в Конгресс от 12 октября, которое надлежит передать на рассмотрение Конгресса, и я тешу себя надеждой, что в мнении каждого беспристрастного лица оно послужит не только полным оправданием моего поведения, но также докажет, сколь мало доверия заслуживают любые утверждения господина Дина. Что касается меня лично, то я совершенно спокоен относительно слабых и злонамеренных попыток господина Дина навредить мне, ибо я защищен непобедимой броней невиновности; однако тот вред, который его дерзкая публикация [58] нанесла общему делу Америки в Европе, не так-то легко описать, и я могу с уверенностью заверить вас, что наши враги ликуют по этому поводу сильнее, чем они ликовали бы от крупной победы. Причина их торжества слишком очевидна, чтобы требовать упоминания. Кроме того, это породило неуверенность в умах европейцев, что чрезвычайно затруднит любую попытку публичных переговоров, поскольку немногие министры станут вести дела с народом, который позволяет безнаказанно бесцеремонно предавать гласности все происходящее. Я рассчитываю, однако, что мудрость Конгресса не позволит отвлечь его внимание от великой и главной цели — действенного пресечения открытых и тайных усилий наших врагов против нас и принуждения их к заключению почетного мира, в чем, как я убежден, они не согласятся участвовать до тех пор, пока их не изгонят с континента.

Имею честь быть и т. д.

ВИЛЬГЕЛЬМ ЛИ.




РАЛЬФ ИЗАРД И АРТУР ЛИ — ВИЛЬГЕЛЬМУ ЛИ.

Париж, 22 июня 1779 г.

Сэр,

Мы имели честь получить Ваше благосклонное послание от _______, в котором Вы просите нашего совета относительно обращения к королю Пруссии с просьбой выполнить его обещание, данное через его министра, барона де Шуленбурга, «что он признает независимость Соединенных Штатов, как только это сделает Франция», и того, будет ли уместно изменить канал обращения от барона де Шуленбурга к министру иностранных дел.

Для нас составляет величайшее удовольствие вносить посильный вклад в оказание помощи Вашему суждению в том, что столь существенно затрагивает общее благо.

Мы придерживаемся мнения, что в нынешнем состоянии ожиданий от Испании будет благоразумно подождать, пока ее пример также послужит ободрением для Французского двора и внесет вклад в противодействие побудительным мотивам со стороны России, которые удерживают этот Двор от следования своим интересам и склонностям в открытом отстаивании нашего дела. Когда же настанет время поднять этот вопрос, обещания следует затрагивать деликатно, заявив, что благосклонность к нам, которую король декларировал ранее, была приостановлена в своем действии войной в Германии, и вы выражаете надежду, что теперь, когда их возражение устранено, он не замедлит явить миру решительное доказательство своих чувств в признании независимости Соединенных Штатов Америки, что под тяжестью столь весомого примера неизбежно остановит дальнейшее бессмысленное кровопролитие.

Поскольку король Пруссии фактически является собственным министром, мы полагаем, что перемена в обращении от барона де Шуленбурга, которого он, судя по всему, назначил для ведения этого конкретного дела, может возыметь дурной эффект. Но в этом вопросе должно решить знание фактического положения дел при том Дворе, а им мы не располагаем.

Желаем Вам всяческих успехов в этом важном переговорном процессе и пребываем с глубочайшим уважением, дорогой Сэр, преданные Вам и т. д.

РАЛЬФ ИЗАРД,
АРТУР ЛИ.





ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ — ВИЛЬГЕЛЬМУ ЛИ.

Филадельфия, 17 июля 1779 г.

Сэр,

Комитет Конгресса по иностранным делам официально уполномочен уведомить Вас, что 8 июня сего года было принято постановление об отзыве Вас из при дворов Вены и Берлина, при которых Вы были назначены. Но Вам надлежит также знать, что таково мнение Конгресса, вам не требуется отправляться в Америку.

Вы можете ознакомиться с подробным ходом производства по этому делу в официальных журналах Конгресса, напечатанных Дэвидом К. Клейполом и находящихся на руках у доктора Франклина или господина Артура Ли в Париже.

Мы остаемся, Сэр, с искренним уважением и т. д.

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ,
от имени Комитета по иностранным делам.





КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Франкфурт, 28 сентября 1779 г.

Господа,

Я не имел чести получить никакого ответа на различные письма, написанные мною вам с момента моего прибытия в эту страну, равно как и никаких писем от вас с мая 1778 года, за исключением короткого послания от 28 октября прошлого года, что в сочетании с тем, что я никогда не получал никаких сведений, информации или помощи какого-либо рода от вашего министра при Версальском дворе, сделало мое положение крайне затруднительным; а потому, если мой успех не был столь полным, какового можно было бы пожелать, я буду уповать на снисхождение Конгресса, особенно если принять во внимание, что общая система дел в Европе на протяжении последних восемнадцати месяцев была столь критической, что ставила в тупик самых проницательных и искушенных политиков.

Не имея возможности склонить вашего министра при Версальском дворе (как я упоминал вам в марте прошлого года) оказать мне содействие в побуждении французского министерства приложить усилия к получению декларации независимости Америки всеми северными державами Европы, которые были заинтересованы в конгрессе, состоявшемся в Тешене в Силезии минувшей весной, я, следовательно, был разочарован в своих полных надеждах на достижение столь желаемой цели, в отношении которой имелись величайшие перспективы на успех, если бы Версальский двор сделал на нее ставку; по меньшей мере, меня уверяли, что король Пруссии не имел бы никаких возражений, и, учитывая его колоссальное влияние в кабинете Петербурга, приходится мало сомневаться в том, что он легко смог бы убедить императрицу России дать свое согласие. Если бы этот пункт был достигнут, наши враги лишились бы всякой луча надежды на получение какой-либо помощи для продолжения войны против нас, ибо великой целью их европейской политики было и остается привлечение императрицы России в их распрю.

В этой стране обстановка еще не успокоилась в достаточной мере после подписания Тешенского мира 10 мая прошлого года, чтобы для меня было благоразумно предпринимать какие-либо публичные шаги в рамках полученных мной от Конгресса полномочий до того, как переговоры о мире при посредничестве Испании подойдут к концу, но поскольку в рескрипте, врученном в июне испанским послом лорду Уэймуту в Лондоне, не было сказано ни единого слова в нашу пользу, а скорее создавалось впечатление, что на Тринадцать Соединенных Штатов Америки смотрят как на все еще принадлежащие Великобритании колонии или провинции, для меня стало абсолютно необходимым подождать, пока эта загадка не прояснится и пока я не смогу получить достоверную информацию о реальных замыслах Испании и мерах, которые она намерена преследовать.

Как только я получил эту информацию, я сделал официальный запрос прусскому министру, надеясь, что, поскольку прежняя война в Германии помешала претворению в жизнь прежних деклараций его Величества в нашу пользу, и поскольку это препятствие теперь устранено, его Величество не замедлит признать независимость Тринадцати Соединенных Штатов Америки, что могло бы послужить средством к прекращению дальнейшего бессмысленного пролития человеческой крови. На этот запрос я получил от министра следующий ответ. «Что касается декларации, которую вы вновь испрашиваете у короля в пользу независимости американцев, я неоднократно объяснял, что поскольку его Величество в силу географического положения своих владений и владений своих соседей имеет интересы, весьма отличные от интересов тех держав, которые принято называть морскими, он не имеет права рассчитывать на прямое влияние в морских делах, и что он по соображениям разумной политики не может предпринимать никаких мер в этих делах, поскольку они всегда окажутся бесплодными, так как не могут быть подкреплены военным флотом. Поддержка морских держав заставит чашу весов склониться в вашу пользу более эффективно, чем все декларации в мире, а Испания, объединившись с Францией для ведения войны против Англии, оказывает вам самые существенные услуги, не признавая вашей независимости. Король же, сделав желаемую вами декларацию сейчас, лишь ввяжется в распрю с Англией, не оказав ни малейшей услуги вашей стране. Таковы причины, побуждающие короля ограничиться в настоящее время теми облегчениями, которые его Величество предлагал в разное время в отношении торговли, заверяя вас, в чем я вновь вас уверяю, что торговые суда Америки, которые пожелают зайти в порты короля для продажи своих товаров и покупки наших, будут приняты дружественным образом и удостоены равного обращения с купцами любой другой страны».

С давних пор одной из целей моей политики было привлечь короля Пруссии к действиям в нашу пользу в качестве посредника для достижения мира, благодаря чему, в случае согласия на его посредничество, он мог бы оказать нам гораздо более действенную услугу, нежели отправка пятидесятитысячной армии в Ганновер, каковой шаг он не мог бы предпринять без вооружения императора и всей Германской империи против себя. У меня есть веские основания полагать, что король весьма склонен выступить в качестве посредника, однако он слишком разумен, чтобы предлагать свои услуги без предварительной уверенности в том, что они будут приняты обеими сторонами; тем не менее, мы можем ожидать весьма существенных выгод от его влияния при Санкт-Петербургском дворе, который, как с уверенностью говорят, предложил свое посредничество, и оно принято сторонами. Мне сообщают, что первое предложение, которое должно быть сделано Англии посредничающими державами в качестве начала переговоров, заключается в том, к Америке следует относиться как к независимой. [59] В Пруссии наблюдается сильная склонность к вовлечению в американскую торговлю, и в настоящее время под руководством министра разрабатывается план осуществления этой попытки, который в случае успешного начала будет проводиться в очень широких масштабах и вовлечет короля в наши интересы более результативно, чем что-либо другое. Для этой цели, полагаю, было бы чрезвычайно полезно, если бы два или три американских судна вошли в порт Эмден, который представляет собой хорошую гавань, расположенную между Гамбургом и Амстердамом, и в которую войти так же легко, как и в любой из портов Голландии.

Я продолжил свою переписку в Вене, но не имея полномочий вести переговоры с императрицей-королевой, которая по-прежнему является единоличной государыней во всех владениях Австрийского дома, а император, будучи весьма раздосадован некоторыми событиями во время прошлой войны и еще более ее исходом, естественным образом преисполнился гораздо большей благосклонности к нашим врагам, нежели ранее, и, следовательно, менее склонен служить нам; поэтому в настоящее время оттуда можно ожидать немного преимуществ. Наши друзья в Голландии множатся с каждым днем, и я по-прежнему нахожусь в регулярной переписке с теми, кто согласовывал со мной форму торгового договора, копии которого пересылались вам различными путями, и даже теперь, если бы штатгальтер отказался принять американского депутата, я не сомневаюсь, что тот встретит самый сердечный прием со стороны города Амстердама, чей вес и решающее влияние в их союзе вам должны быть полностью известны.

Письма из Англии, заслуживающие доверия, свидетельствуют, что британское министерство охотно согласилось бы поступиться независимостью Америки ради достижения мира, но есть опасения, что упрямство и безумие их господина помешают им осуществить этот план; тем не менее, я по-прежнему твердо убежден, что наилучшая безопасность и успех Америки будут зависеть от ее собственных усилий, мудрого, твердого и последовательного поведения. Поскольку получение нового подкрепления войск из этой страны было излюбленной целью наших врагов, я уделял этому предмету постоянное внимание и имею удовольствие сообщить вам, что в настоящее время нет никаких перспектив получения ими свежих войск из этой части света, поскольку до сих пор все их разнообразные переговоры на этот счет потерпели неудачу; но поскольку эта кампания миновала без нанесения каких-либо ударов в Европе, все английские флоты из разных уголков мира прибыли в целости и сохранности без малейших помех, а руки короля настолько укреплены усилиями всех партий в Англии по отражению вторжения, которым им грозили весь год, что, по моему мнению, наиболее вероятно, что война продлится еще по меньшей мере год, к чему, полагаю, в Америке будут приняты надлежащие меры.

Имею честь быть и т. д.

ВИЛЬГЕЛЬМ ЛИ.




ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Брюссель, 10 февраля 1781 г.

Сэр,

Извольте уведомить Конгресс, что я получил сведения, которые, как мне кажется, заслуживают доверия, о том, что британский кабинет недавно постановил не направлять больше войск на эту кампанию в Северную Америку. Поэтому я передаю на усмотрение мудрости Конгресса целесообразность предпринять в этом году все возможные энергичные усилия для изгнания британских войск с континента, ибо могут быть основания опасаться, что если это не будет сделано, и Великобритания сможет каким-либо образом выпутаться из неотразимой северной бури, которую она подняла против себя безумным и глупым нападением на голландцев, то вся ее мощь будет обращена в следующем году против Америки, особенно если в эту кампанию она не встретит там каких-либо ощутимых потерь.

Тайные мирные предложения, которые Великобритания делает ныне в Версале и Мадриде, носят сугубо коварный характер и предназначены лишь для того, чтобы затруднить активные действия Франции и Испании в текущем году, посредством чего они надеются, опередив события, добиться некоторых решительных преимуществ в Ост- и Вест-Индии, в каковые страны ныне устремлены все их экспедиции. Король Пруссии был нашим стойким другом, хотя и проявлял мудрость в этом качестве, и принес нам немало пользы; поэтому из соображений признательности, а также справедливости и здравой политики не следует пренебрегать им дольше, ибо совершенно очевидно, что его мудрость в значительной мере направляет нынешнюю систему Европы.

Имею честь быть и т. д.

ВИЛЬГЕЛЬМ ЛИ.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Брюссель, 12 апреля 1781 г.

Господа,

Не получив ответа ни на одно из многочисленных писем, написанных вам и содержавших мой отчет в качестве комиссара при дворах Вены и Берлина, я беру на себя смелость вновь вложить в это послание копию того отчета, № 4, но, поняв, что Конгресс принял иной способ урегулирования счета господина Изарда, я составил другой отчет, № 2, в соответствии с этим методом, как я его понимаю, который также прилагается, оставляя на ваше усмотрение и справедливость решение о том, который из них представить на рассмотрение Конгресса. [60]

Невозможно не заметить, что преобладающие в Америке настроения и положение государственных дел, которые послужили причиной принятия резолюции Конгресса от 20 сентября 1776 года, сильно отличались от тех, что продиктовали резолюцию от 6 августа 1779 года. [61] Действительно, одно различие весьма примечательно: если в первый период должность комиссара отнюдь не считалась прибыльным и почетным назначением, но напротив, от нее отказывались, как показывают журналы Конгресса, то в более поздний период в положении дел в Америке произошла такая перемена, что подобные назначения искали с огромным рвением и великим усердием. Разумеется, нельзя полагать неразумным, чтобы это учитывалось при вознаграждении тех, кто принял назначения в различные периоды, равно как и прежнего положения и статуса в обществе, от которых они отказались, и тех личных потерь, которые они понесли, поступив на общественную службу. Что касается меня самого, то я могу торжественно засвидетельствовать, что мои финансовые потери от вступления на службу моей родине превысили сумму в 6000 фунтов стерлингов. Я упоминаю об этом не как об особой заслуге, ибо у меня нет сомнений в том, что есть и другие, кто добровольно принес столь же великие, если не гораздо большие жертвы ради столь благого дела; но поскольку моя семья ныне ощущает не только эту потерю, но и нехватку той части моего личного состояния, которую я по необходимости был вынужден израсходовать на общественную службу, у меня есть основания надеяться, что урегулирование моего счета будет решено в скорейшем времени, и я должен дополнительно надеяться и просить, чтобы выплата любой суммы, какую Конгресс соизволит мне назначить, была предписана мне в Европе.

Мне остается лишь просить, господа, о вашем любезном заступничестве, дабы это дело было доведено до возможно более быстрого решения, чем вы окажете исключительную услугу тому, кто имеет честь быть с высочайшим почтением, уважением и вниманием, господа, ваш покорнейший и преданный слуга,

ВИЛЬГЕЛЬМ ЛИ.




ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ — ВИЛЬГЕЛЬМУ ЛИ.

Филадельфия, 20 сентября 1781 г.

Сэр,

Решение Конгресса относительно вашего письма от 12 апреля, прибывшее лишь 4-го числа сего месяца, препровождается при сем. Срок выплаты, возможно, окажется более отдаленным, чем вы того желаете; однако я уполномочен заверить вас со стороны суперинтенданта наших финансов, что в его намерениях — воспользоваться первой же возможной возможностью для закрытия этого дела. [62]

С большим уважением остаюсь и т. д.

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ,
от имени Комитета по иностранным делам.





СЕКРЕТАРЮ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Брюссель, 31 марта 1782 г.

Сэр,

Хотя я не имею чести быть с вами знакомым лично, я уповаю на то, что данное письмо касается вопросов, затрагивающих интересы нашей страны в целом, и потому я не буду нуждаться в каких-либо извинениях за его написание.

Вы, вероятно, узнаете как из газет, так и из частных писем до того, как это послание попадет к вам в руки, о недавней революции в британском министерстве: прежний состав уступил место новому министерству, сформированному из партий Рокингема, Шелбурна и Графтона. Эта перемена была навязана королю вопреки его воле и воле его тайных советников, лордов Бьюта и Мэнсфилда, общим натиском практически всего народа Англии как в Палате общин, так и за ее пределами, страстно желающего мира, особенно с Америкой, и представляется, что независимость теперь не составит какого-либо великого препятствия, хотя они и постараются выторговать в качестве встречного условия за ее признание выгодный торговый договор, рыболовство у Ньюфаундленда и некоторые другие вопросы.

Представляется очевидным всеобщим желанием нации, чтобы мир с Америкой был заключен немедленно практически на любых условиях, и именно на этом принципиальном требовании они привели к власти нынешнее министерство; но поскольку я не до конца уверен в том, что принципы лорда Шелбурна или таковые его друга господина Даннинга сколь-нибудь дружественны по отношению к Америке, а враждебность короля остается столь же сильной, как и прежде, невозможно сказать, в какой мере мирные переговоры могут пресекаться и тормозиться тайными маневрами и интригами; поэтому, по моему мнению, для Америки будет мудро проявить крайнюю осторожность и строить свои нынешние меры так, будто война продлится еще несколько лет. Я еще не слышал о его отъезде, но на 22-е число сего месяца был назначен отплытие генерала Карлтона из Портсмута на 32-пушечном судне Ceres в Нью-Йорк, чтобы принять на себя главное командование в Америке. Прежнее британское министерство скончалось так же, как и жило, ибо одним из их последних официальных актов стало пожалование предателю Арнольду патента на ежегодную пенсию в одну тысячу фунтов стерлингов пожизненно для него и его жены.

Мне было упомянуто джентльменом из здешних правительственных кругов, что император расположен заключить с Америкой торговый договор, после чего министр или резидент от Конгресса должен пребывать при здешнем Дворе, поскольку это главная торговая страна, принадлежащая его Величеству. Хотя это сообщение не носит официального характера, тем не менее оно выглядит так, будто было сделано мне на том основании, что они знали о моем прежнем пребывании в качестве комиссара Конгресса при Венском дворе; поэтому я считаю своим долгом довести это обстоятельство до сведения Конгресса через вас, дабы они могли предпринять по этому поводу такие меры, какие сочтут надлежащими.

Я не осмелюсь давать советы относительно уместности или неуместности назначения министра для ведения переговоров с его Императорским Величеством, поскольку Конгресс должен быть в достаточной мере осведомлен о том, что основные мануфактурные изделия этой страны — шерстяные, льняные и хлопчатобумажные, грубые шляпы, а также изделия из железа и стали из Льежа — во все времена будут весьма полезны в Америке; а потребление табака, индиго, риса, пушнины, шкур и соленой рыбы весьма значимо не только в этой стране, но и в соседних внутренних землях, которые всегда получают свои поставки через здешние порты. Я лишь позволю себе сказать, по моему мнению, пятнадцати тысяч турских ливров в год будет достаточно в качестве содержания для американского министра при пребывании при этом Дворе — на покрытие его жалованья и расходов вместе взятых. Если такой министр будет назначен, его полномочия должны быть сформулированы следующим образом: «Для ведения переговоров, согласования, заключения и подписания договора и т. д. и т. д. и т. д. между его Императорским и Апостольским Величеством Иосифом Вторым, императором Германии, королем римским, венгерским, богемским и т. д. и т. д. и т. д. и Конгрессом Соединенных Штатов Америки, а впоследствии для проживания в качестве министра от упомянутого Конгресса при Дворе в Брюсселе в Австрийских Нидерландах для ведения дел, которые могут быть возложены на него в качестве поручения». Я упоминаю об этом потому, что в первоначальной комиссии, присланной мне для переговоров с Венским двором, содержалась грубейшая ошибка, на которую я тогда взял на себя смелость указать.

При сем вы найдете приложенными копию «Лондонской газеты» и приговор военно-полевого суда над капитаном Дандасом с судна Boneta, которые довольно недвусмысленно доказывают нарушение условий капитуляции в Йорктауне лордом Корнуоллисом и капитаном Саймондсом. Я не знаю, потребует ли положение дел обращать внимание на это нарушение со стороны противника, однако мне представляется правильным, чтобы Конгресс был извещен об этом факте.

С высочайшим уважением и почтением,
имею честь быть и т. д.

ВИЛЬГЕЛЬМ ЛИ.





ПЕРЕПИСКА РАЛЬФА ИЗАРДА,



КОМИССАРА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ
ПРИ ВЕЛИКОМ ГЕРЦОГЕ ТОСКАНСКОМ.


Ральф Изард был уроженцем Южной Каролины. Он проживал в Париже со своей семьей, когда был назначен Конгрессом комиссаром при Дворе Тосканы. Он много жил в Англии и других частях Европы. Его полномочия были датированы 1 июля 1777 года. Положение европейской политики сложилось таким образом, что он не посетил Двор, куда был предназначен; он также не покидал Париж на протяжении всего периода своей миссии. Конгресс отозвал его 8 июня 1779 года, и спустя несколько месяцев он вернулся в Америку. Посредством переписки он пытался получить заем в Италии, но безрезультатно. Не наблюдается свидетельств того, что его услуги увенчались каким-либо успехом.



ПЕРЕПИСКА РАЛЬФА ИЗАРДА.

ИНСТРУКЦИИ РАЛЬФУ ИЗАРДУ.

Филадельфия, 1 июля 1777 г.

Сэр,

Вместе с сею вы получите полномочия от Конгресса Соединенных Штатов Северной Америки, уполномочивающие и назначающие вас представлять упомянутый Конгресс в качестве их комиссара при Дворе Великого герцога Тосканского. Вы отправитесь со всей возможной спешностью к Двору Великого герцога и не потеряете времени на то, чтобы официально объявить о декларации независимости, принятой в Конгрессе четвертого дня июля 1776 года. Причины этого акта независимости настолько убедительно приведены в самой декларации, что дальнейшие доводы излишни.

Поскольку для этих Штатов величайшую важность представляет эффективное препятствование Великобритании в ее плане отправки немецких и русских войск в Северную Америку, вы приложите все возможное старание, дабы склонить Великого герцога использовать свое влияние на императора и дворы Франции и Испании с этой целью.

Вы предложите договор о дружбе и торговле с упомянутым Великим герцогом на тех же торговых принципах, которые легли в основу первых договоров о дружбе и торговле, предложенных дворам Франции и Испании нашими комиссарами и одобренных в Конгрессе семнадцатого дня сентября 1776 года, и которые не противоречат никаким договорам, каковые могли быть предложены вышеупомянутым дворам или заключены с ними. Для вашего лучшего наставления в этом деле комиссарам при Версальском дворе будет поручено предоставить вам из Парижа копию договора, изначально предложенного Конгрессом к заключению с Францией, наряду с последующими изменениями, которые предлагались с той или другой стороны.

Вам надлежит предлагать такой договор о торговле, срок действия которого не превышал бы двенадцати лет с даты его ратификации Конгрессом Соединенных Штатов. И в этих торговых договорах никогда нельзя забывать о том, чтобы взаимные и равные преимущества для народов обеих стран были твердо и недвусмысленно обеспечены.

Поскольку имеются основания предполагать, что его Королевское Высочество делает торговлю предметом своего внимания, вы не преминете представить ему в яснейшем свете те великие выгоды, которые могут проистечь из свободной торговли между Тосканой и Северной Америкой.

Вы воспользуетесь первым благоприятным моментом, чтобы твердо и почтительно испросить признания независимости этих Штатов и публичного приема их комиссара в качестве представителя суверенного Государства.

О мерах, которые вы можете предпринять в означенных целях, и о событиях ваших переговоров вы будете сообщать Конгрессу при каждой возможности.

Было бы нелишним отметить, что эти инструкции, равно как и все прочие, которые вы можете получать время от времени, должны сохраняться в такой тайне, какая возможна в данных обстоятельствах.

ДЖОН ХЭНКОК,
президент Конгресса.





КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 6 октября 1777 г.

Господа,

Я имел честь получить на судне Independence под командованием капитана Янга полномочия и инструкции от Конгресса, цели которых я приложу все усилия осуществить.

Европейские державы, судя по всему, выжидают решения Версальского двора относительно признания независимости Америки. Как только он подаст пример, за ним, я верю, последуют все те, чьи интересы заставляют желать уменьшения могущества Англии. В это описание можно включить каждое государство, способное оказать нам какую-либо пользу. В интересах большинства итальянских держав в очень большой степени заключается ослабление сил британского флота; некоторые из их портов, в частности Неаполь и Чивита-Веккья, неоднократно подвергались оскорблениям, и все они подвержены таковым со стороны нации, не отличающейся умеренностью. Я полагаю, следовательно, что они должны быть склонны оказывать помощь Штатам Америки втайне — посредством субсидии или займа. Конгресс будет столь любезен, что удостоит меня своими инструкциями по этому вопросу; а тем временем я постараюсь собрать всю имеющуюся в моем распоряжении информацию на этот счет. Если предложение будет одобрено, они снабдят меня надлежащими полномочиями.

Я надеюсь на то, что меня будут часто удостаивать препровождением трудов Конгресса и состояния дел в Америке, что будет иметь для меня важное значение и несомненно придаст весомость порученному мне назначению.

Имею честь быть и т. д.

РАЛЬФ ИЗАРД.

Прим. ред.
Комитет благоволит направлять свои депеши на мое имя на попечение доктора Франклина или любого комиссара, проживающего при Французском дворе.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 18 декабря 1777 г.

Господа,

Со времени моего письма от 6 октября я поддерживал близкие отношения с тосканским министром, проживающим при этом Дворе. Он человек чести, значительных способностей и чрезвычайно дружественно настроен к нашей стране. Я предложил ему немедленно отправиться в Италию и испросил его мнения и совета. Он отговорил меня от осуществления моих намерений на данный момент, заверил в добром расположении Великого герцога по отношению к нам и пообещал приложить все усилия для продвижения наших интересов при нем. Он посчитал, что мое присутствие в настоящее время может породить некоторую неловкость при его Дворе, какового не будет уже вскоре. С тех пор он отправился во Флоренцию, и я убежден, что никакие услуги, которые он способен оказать Штатам, не будут утаены.

Этот джентльмен пользуется великим расположением, и я твердо уверен, что он пользуется большим доверием Великого герцога, нежели кто-либо из его министров. Поэтому я тешу себя надеждой, что действовал в соответствии с пожеланиями Конгресса, последовав его совету. Я неоднократно теребил его по вопросу о немецких войсках, рекомендованном мне Конгрессом, и он сделал все, чего я мог от него желать. Я с удовлетворением узнал, что король Пруссии отказался пропустить через свои владения корпус немцев, предназначавшихся для Америки, и говорят, что он был побужден сделать этот шаг по желанию императора. Я ожидаю писем из Флоренции очень скоро, они определят мое поведение. Все, что было в моих силах, сделано для выполнения доверия, возложенного на меня Конгрессом; и я буду чрезвычайно счастлив, когда представится возможность оказать любую услугу моей родине.

Нерешительное и колеблющееся состояние политики при Версальском дворе в течение некоторого времени держало всю Европу в неизвестности. Недавний успех нашего оружия против генерала Бергойна придал счастливый поворот нашим делам в этом королевстве, и поведение французского министерства укрепило меня в давнем мнении, что утверждение наших свобод должно зависеть от наших собственных усилий. Одно успешное сражение принесет нам больше друзей и сделает наше дело эффективнее, чем все искусство самых способных переговорщиков. Я повторяю свою просьбу о том, чтобы меня время снабжали отчетами и резолюциями Конгресса, а также состоянием дел в Америке, что будет для меня крайне полезно.

Я остаюсь и т. д.

РАЛЬФ ИЗАРД.




АРТУР ЛИ — РАЛЬФУ ИЗАРДУ.

28 января 1778 г.

Сэр,

Вы можете, если пожелаете, упомянуть другим комиссарам, что я интересовался вашим мнением о предложении зачесть весь наш экспорт во французские колонии против импортируемой оттуда патоки в форме бессрочного освобождения от пошлин. Если ваши аргументы убедят их, я по-прежнему готов содействовать предотвращению вступления этой статьи в силу и полагаю, что время еще есть. Но один день может сделать положение непоправимым.

Я остаюсь и т. д.

АРТУР ЛИ.




БЕНДЖАМИНУ ФРАНКЛИНУ.

Париж, 28 января 1778 г.

Дорогой Сэр,

Господин Ли спросил моего мнения по поводу статьи, которая, как он мне сообщает, находилась на рассмотрении комиссаров, а именно: является ли освобождение от пошлин на патоку эквивалентом полного освобождения от пошлин всего экспорта Северной Америки во французские острова Вест-Индии?

Отвечая на этот вопрос, я со всей определенностью полагаю, что нет, и если эта статья будет одобрена комиссарами без абсолютной необходимости, я не могу не думать, что это станет принесением в жертву общих интересов Америки тем провинциям, которые импортируют патоку. Меня не заподозрят в пристрастности или в том, что мною движут какие-либо мотивы, кроме общественного блага, когда станет известно, что Южная Каролина, провинция, в которой находится вся моя собственность, импортирует значительное количество патоки для дистилляции. Если рассматриваемая статья будет согласована, французы смогут устанавливать любую угодную им пошлину на свой европейский экспорт и даже на свой сахар, кофе и прочие продукты своих островов без какого-либо нашего контроля над ними. Ибо если вследствие введения ими какой-либо подобной пошлины Америка введет пошлину на любой из своих видов экспорта во Францию, французским судам не останется ничего другого, кроме как оформлять отход в Вест-Индию и следовать прямо в Европу или сначала заходить на один из своих островов. Это по меньшей мере непременно откроет двери для контрабанды и может послужить причиной прекращения той дружбы и согласия, которые должны существовать между нашими странами. Эта статья кажется мне тем более необычной, что я не думаю, будто существует хоть малейшая вероятность введения французами какой-либо пошлины на патоку, поскольку ее дистилляция в ром существенно помешала бы их бренди, а потому пошлина создала бы угрозу сокращения его потребления.

Я прекрасно понимаю, что решение этого дела возложено всецело на комиссаров при этом Дворе. В то же время я не могу не считать своим долгом — не только как джентльмен, обладающий значительной собственностью в Америке, но также как тот, кого Конгресс счел нужным удостоить комиссией, подобной вашей собственной, хотя и при другом Дворе, — постараться предотвратить исполнение статьи, которую я считаю вредоносной для интересов моей родины. Я предпочитаю это обращение к вам единолично как к другу, а не направляемое всем комиссарам, и надеюсь, что последнее окажется излишним.

Мне весьма тяжело писать вам в тоне жалобы, но я чувствую себя ущемленным, и подобает, чтобы я сообщил вам об этом. Мне не представляется возможным, чтобы возникло какое-либо неудобство, если бы вы упомянули мне о предложении освобождения от всех пошлин на наш экспорт в качестве компенсации за освобождение от пошлины на одну лишь патоку. Когда я имел удовольствие видеть вас в последний раз в моем доме, я говорил с вами о договоре в целом и в особенности о статье о патоке, а также выразил свои опасения, что французское министерство не согласится наложить такие ограничения на свою власть, какие содержались в статье оригинального договора. Я спросил вас, связаны ли вы какими-либо предписаниями о секретности, которые мешали бы вам удовлетворить мое любопытство. Вы ответили, что соблюдение секретности, безусловно, необходимо, но поскольку я сам являюсь комиссаром, вы полагали, что можете без какой-либо неловкости беседовать со мной на эту тему, и сообщили, что то возражение, которого я опасался, было высказано и что статья подлежит отмене. Ни слова не было сказано об эквиваленте. Поскольку вы считали в то время, что мой статус комиссара дает вам право говорить со мной на этот предмет, я не могу постичь, какая неловкость могла бы возникнуть, если бы вы поступили так же, когда на рассмотрении находилось столь существенное изменение.

Инструкции, присланные мне Конгрессом, прошли через ваши руки, и вряд ли нужно напоминать вам, что хотя заключение договора с этим Двором доверено вам и другим джентльменам, соединенным с вами в комиссии, я предписан той же властью, под которой действуете вы, обращаться к вам за копией не только первоначального договора, но также и «каждого последующего изменения, которое было предложено с той или другой стороны». Следовательно, мне видится, что как только изменение было предложено, оно должно было быть сообщено мне. Сделай вы такое сообщение, я счел бы своим долгом привлечь ваше внимание к принципам договора и попросил бы вас обдумать, не собираетесь ли вы действовать в прямом противоречии с ними. Причина, по которой я так считаю, заключается в том, что мне поручено «предложить Двору Тосканы договор на тех же торговых принципах, которые служат основой договора, предложить который Двору Франции вы получили указание». Каковы эта база и эти принципы, ясно объясняется мне в следующих инструкциях: «В этих торговых договорах никогда нельзя забывать о том, чтобы взаимные и равные преимущества для народов обеих стран были твердо и недвусмысленно обеспечены». Этот вопрос причиняет мне немалое беспокойство, и я чрезвычайно тревожусь узнать, существует ли еще возможность остановить исполнение данной статьи. А потому вы извините меня за то, что я прошу вас оказать мне любезность ответить на это письмо как можно скорее. [63]

Имею честь быть с большим уважением, дорогой Сэр, ваш покорнейший слуга,

РАЛЬФ ИЗАРД.




БЕНДЖАМИН ФРАНКЛИН — РАЛЬФУ ИЗАРДУ.

Пасси, 29 января 1778 г.

Дорогой Сэр,

Я получил ваше послание поздно минувшим вечером. Нынешние обстоятельства, которые я объясню вам, когда буду иметь честь видеть вас, мешают мне дать на него полный ответ сейчас. Приведенные вами доводы уже ранее находились на общем рассмотрении. Но я должен смириться с тем, чтобы оставаться в течение нескольких дней под впечатлением того мнения, которое у вас сложилось не только о моем скромном разумении общих интересов Америки, но и о моих изъянах в искренности, вежливости и внимании к вашим инструкциям. Эти прегрешения, смею надеяться, допускают справедливые оправдания или, скорее, обнаружится, что их не существовало. Вы упоминаете, что чувствуете себя ущемленным. Позвольте мне предложить вам максимау, которая на протяжении всей жизни была мне полезна и может оказаться полезной вам для предотвращения столь мнимых ущемлений. Она гласит: «Всегда полагать, что друзья могут быть правы, пока не убедишься в их неправоте, а не полагать их неправыми, пока не убедишься в их правоте». Вы услышали и вообразили все, что можно сказать или вообразить с одной стороны вопроса, но не с другой.

Тем не менее я остаюсь с искренним уважением, дорогой Сэр, ваш покорнейший слуга,

Б. ФРАНКЛИН.




БЕНДЖАМИНУ ФРАНКЛИНУ.

Париж, 30 января 1778 г.

Дорогой Сэр,

Вчера я был удостоен вашего письма, содержащего максима, за которую, хотя она и весьма стара, я обязан вас поблагодарить и могу заверить, что, далеко не отвергая ее, я сделал ее одним из неизменных правил своей жизни. Если вы соизволите припомнить самое необычайное пренебрежение, мягко говоря, с которым со мной обращались в течение шести месяцев моего пребывания в Париже, то вы, надеюсь, сочтете, что я извлек из него пользу. Вы также изволите припомнить, что, вытерпев это в течение значительного времени, я пожаловался вам на это. Вынужденный прибегнуть к этой жалобе, я тем не менее сделал ее не без размышлений о том, как исполнить это наименее оскорбительным для вас образом. Я был бы чрезвычайно рад, если бы вы сами руководствовались этой максимой вчера. Сделай вы это, меня не заподозрили бы в том, будто я составил мнение о вашем скудном разумении общих интересов Америки или о вашей неискренности. Мое письмо не имело такого смысла, равно как и нельзя дать ему столь двусмысленного толкования.

Я дам вам еще одно доказательство своего внимания к вашей максиме, не оскорбившись вашим утверждением «о том, что я услышал и вообразил все, что можно сказать или вообразить с одной стороны вопроса, но не с другой». Можете быть уверены, что вы приняли ошибочное мнение, и о том, в чем оно заключается, я сообщу вам, когда вы удостоите меня обещанным в вашем письме объяснением. Вы отдадите мне должное, помня, что я неизменно стремился примирить разногласия, которые, как я обнаружил по прибытии сюда, преобладали в весьма значительной степени. Я буду крайне огорчен и сочту за несчастье, если буду втянут в какие-либо распри с джентльменом, о котором у меня столь высокое мнение, как о вас, и к которому я питаю столь сильную склонность сохранять уважение и дружбу. Надеюсь, однако, от меня не станут ожидать, что это будет сделано слишком дорогой ценой — посредством моего молчания, когда я считаю своим долгом говорить.

Я не могу завершить письмо, вновь не попросив вас пересмотреть статью, которая была предметом моего предыдущего послания. Если решено, что она останется в нынешнем виде, может ли возникнуть какое-либо неудобство в том, что она не будет окончательно утверждена до тех пор, пока не пройдет через рассмотрение Конгресса? Если это предложение недопустимо, я искренне желаю, чтобы договор заключался только на определенный срок, что весьма принято в торговых договорах, дабы если те бедствия, которых я опасаюсь, не окажутся воображаемыми, они имели бы какие-то ограничения и не были навязаны нам навечно.

Имею честь быть с большим уважением и т. д.

РАЛЬФ ИЗАРД.




КОМИТЕТ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ — РАЛЬФУ ИЗАРДУ.

Йорк, 5 февраля 1778 г.

Сэр,

Ваше письмо из Парижа от 6 октября прошлого года, будучи зачитанным в Конгрессе, доставило большое удовлетворение, поскольку оно свидетельствовало о принятии вами полномочий, отправленных с капитаном Янгом, а также открывало перспективы получения вами денежного займа в Италии. Наши опасения за угрозу нашим свободам сведены к единственному обстоятельству обесценивания нашей валюты из-за того ее количества, которое мы были вынуждены выпустить в обращение. Различные Штаты изымают собственную эмиссию и широко прибегают к налогообложению в континентальных целях; однако потребуется больше времени, чем нам хотелось бы, прежде чем добрая политика налогообложения сможет возыметь полное действие на валюту; поэтому Конгресс предоставил в отношении вас те же инструкции, что и джентльменам при дворах Франции и Испании, и мы не сомневаемся в ваших наилучших стараниях.

Мы желаем вам успехов в делах по приложенным постановлениям, а также во всех прочих начинаниях на благо общественности и для вашего личного счастья. Время от времени нам придется полагаться на то, что сведения о наших делах вы будете получать от других комиссаров, с которыми у нас есть более удобный канал связи, чем с вами.

Остаемся с большим уважением и т. д.

ДЖ. УИДЕРСПУН,
Дж. ЛОВЕЛЛ.





ГЕНРИ ЛОУРЕНСУ,
ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.


Париж, 16 февраля 1778 г.

Дорогой сер,

В своем последнем письме я упоминал о том, какие хорошие результаты произвели здесь успехи американского оружия. Ничто не могло случиться более вовремя. Наши дела находились в весьма бесперспективном состоянии, и если бы наши военные операции потерпели неудачу, наши комиссары не показались бы здесь более желанными, чем в Сент-Джеймском дворце. Это, однако, дает повод для весьма отрадных размышлений каждому американцу, который любит свою страну, а именно: что она обязана своей свободой и счастьем собственным доблестным усилиям.

С этой возможностью комиссары отправят в Конгресс торговый договор, который был подписан здесь несколько дней назад. Этот договор претерпел не слишком большие изменения по сравнению с тем, который был согласован Конгрессом в сентябре 1776 года и передан комиссарам для предложения Французскому двору. Главное изменение касается патоки. Статья 12 в первоначальном договоре требует, чтобы «никакие пошлины не взимались при вывозе патоки с каких-либо островов Всехристианнейшего короля в Вест-Индии в любые Соединенные Штаты». Когда это предложение было сделано французскому министерству, было возражено, что это возложит на короля нежелательное ограничение и фактически сделает его не хозяином в собственных владениях; но что Штаты могут быть абсолютно спокойны на этот счет, поскольку политика Франции никогда не предполагала введения пошлин на патоку. Один из комиссаров все же высказал большое желание включить эту статью в договор, и министерство, посчитав из этого обстоятельства, что Конгресс придал этому принципиальное значение, сочло это удобной возможностью обеспечить освобождение от любых пошлин на табак, экспортируемый во все части французских владений, и предложило это в качестве эквивалента. Комиссары возражали против выделения какой-либо отдельной статьи, опасаясь, что на это могут пожаловаться как на проявление пристрастности, и предложили освободить от пошлин не только табак, но и любую другую продукцию Соединенных Штатов, которая будет экспортироваться в Вест-Индию, при условии, что патока будет освобождена от пошлин. Это было столь выгодным предложением, что оно было немедленно ими принято.

Пока этот вопрос решался, мне казалось, что с нашей стороны собираются заключить крайне невыгодную сделку, и я сделал все от меня зависящее, чтобы предотвратить это. Мистер Ли и его брат, являющийся комиссаром при Денежном дворе Вены, полностью разделяли мое мнение. Поскольку исполнение договора было целиком возложено на комиссаров при этом дворе, ни мистер Вильгельм Ли, ни я не имели права голоса в этом деле. Доктор Франклин и мистер Дин продолжали настаивать на освобождении патоки от пошлин, эта статья была согласована и теперь составляет часть договора. Однако я понимаю, что если Конгресс выступит против нее, со стороны Франции существует устное обещание, что она будет исключена.

Мистер Ли получил полномочия при Мадридском дворе, а успехи Америки вновь привели французское министерство в хорошее расположение духа, так что, надеюсь, наши дела теперь пойдут успешно. Моя подагра, которая протекала очень тяжело, значительно уменьшилась, и, как только погода станет немного мягче, я намерен отправиться в Италию.

Корабли были отправлены в Америку без малейшего уведомления меня, чтобы я мог подготовить свои письма; сведения, получаемые от Конгресса, какова бы ни была их природа, никогда не сообщались мне иначе как по слухам, а когда были получены важные новости о капитуляции генерала Бергойна, доктор Франклин и мистер Дин не сочли нужным сообщить мне об этом хоть что-нибудь, хотя я был прикован к постели. Казалось неприличным, чтобы столь важное событие сообщалось мне из какого-либо другого источника. Вы согласитесь, что эти обстоятельства не слишком приятны. Я был полон решимости, однако, не ссориться; мне казалось лучше смириться с этим, чем рисковать усилением тех разногласий, о которых я уже упоминал и которые, я убежден, нанесли большой вред нашим общественным делам. Однако, чтобы не было никаких оправданий для продолжения такого поведения, я написал записку доктору Франклину, назначил встречу и с продуманной сдержанностью упомянул те стороны его поведения, которые вызвал во мне неодобрение. Он признал все, принес извинения за все и пообещал, что впредь у меня не будет причин для жалоб. Он не счел нужным сдержать свое слово, и его действия впоследствии были еще более предосудительными, чем прежде. Насколько это было в их власти с мистером Дином, они скрывали от мистера Вильгельма Ли и меня любое разбирательство, касающееся торгового договора, который уже некоторое время находился в стадии переговоров, и я искренне жалею, что они довели его до конца без моего вмешательства. Я посчитал своим долгом поступить так и отправил вам свое письмо к доктору Франклину по этому вопросу, с его пустяковым ответом и моим возражением.
[64]
Это все, что произошло между нами по этому делу, и единственное удовлетворение, которое я получаю в данном вопросе, заключается в том, что французский министр в результате этой переписки дал уже упомянутое устное обещание.

Если Конгрессу будет сообщено кем-либо из комиссаров, будто существовала опасность срыва договора, если бы эта статья не была включена, можете быть уверены, что это неправда. Министерство было вполне согласно с тем, чтобы статья, касающаяся патоки, была исключена, равно как и та, которая была согласована комиссарами в качестве эквивалента. Инструкции от Конгресса, сопровождавшие договор, не уполномочивали их предлагать какой-либо эквивалент. Конгресс, казалось, не был особо заинтересован в судьбе этой статьи, и комиссары, вместо того чтобы быть уполномоченными предложить такую жертву в пользу провинций Новой Англии, получили прямой наказ отказаться от статьи, если в отношении нее возникнут какие-либо возражения, полагая, надо полагать, что французу никогда и в голову не придет вводить пошлину на товар, который без американского рынка был бы им абсолютно бесполезен. Таковы слова их инструкций. «Двенадцатая и тринадцатая статьи подлежат отклонению, если вы обнаружите, что настаивание на них приведет к срыву договора». Как эти джентльмены могли взять на себя смелость действовать столь прямо вопреки этой инструкции, я постичь не могу. Это правда, что оба они родились в Новой Англии, но нельзя предполагать, будто они могли настолько забыть свой долг перед обществом, чтобы позволить себе руководствоваться подобными мотивыми.

Я понимаю, что они намерены приложить усилия в поддержку того, что сделали, и рассчитывают, что их аргументы убедят Конгресс одобрить эту статью. Со своей стороны, я убежден, что эта статья пагубна для Америки, а потому доставил немало хлопот не только себе, но и вам из-за нее, прошу обратить на это внимание и надеюсь, что, если вы разделяете мое мнение, вы не только сами выступите против нее, но и приложите все возможные усилия, чтобы добиться ее исключения.

Если вы знакомы с мистером Дьюером, я был бы рад, если бы вы сообщили ему содержание этого письма, так как с этой возможностью я не смогу ему написать. Все здесь производит сильнейшее впечатление надвигающейся войны, и каждый француз, кажется, желает ее. Англия со своей стороны ведет большие приготовления, и по всей вероятности предстоит очень кровопролитная борьба, так как обе нации в высшей степени озлоблены друг против друга. Англия ввязалась в это дело поначалу глупо, и она все еще не кажется полностью убежденной в своей ошибке, раз собирается глубже погрузиться в несчастья, не имея ни людей, ни денег, ни союзников. Россия и Португалия — ее единственные связи. Одна из этих держав находится в таком состоянии, что скорее сама требует помощи, чем может ее оказать, а у другой будет достаточно забот с турками. Голландия продемонстрировала весьма недружелюбные настроения по отношению к ней, а король Пруссии дал самые явные и недвусмысленные заверения в том, что станет второй державой в Европе, признавшей независимость Америки.

Смерть баварского курфюрста стала обстоятельством, вызвавшем здесь определенную тревогу, поскольку опасались, что Франция может быть втянута в континентальную войну в поддержку преемственности пфальцского курфюрста. Это, однако, в некоторой степени миновало, и я надеюсь, что германским принцам позволят самим уладить свои разногласия.

В одном из своих писем я сообщал вам, что Конгресс пренебрег обеспечением меня и мистера Вильгельма Ли средствами для поддержания нашего положения в том качестве, в каком они оказали нам честь нас утвердить. Нам сообщили, что у комиссаров при этом дворе имеется очень крупная сумма денег, принадлежащая Конгрессу, и поэтому мы обратились к ним с просьбой выдать аккредитив на их банкира на сумму по две тысячи луидоров каждому из нас на общественные нужды, который они нам и выдали.

Вы увидите, насколько неуместно для меня полагаться на этих джентльменов в вопросах получения сведений о деятельности Конгресса и о положении дел в Америке. Надеюсь, вы позаботитесь о том, чтобы они регулярно пересылались мне, поскольку для меня будет иметь огромное значение не быть оставленным без внимания.

Остаюсь, дорогой сер, с большим уважением и т. д.

РАЛЬФ ИЗАРД.




БЕНДЖАМИН ФРАНКЛИН — РАЛЬФУ ИЗАРДУ.

Пасси, 27 марта 1778 г.

Сер,

Податель сего говорит, что он уроженец Чарлстона в Южной Каролине, и просит пропуск для поездки в Италию. Я не вполне понимаю то, что он рассказывает о себе. Он кажется потерянным и нуждается в совете. Беру на себя смелость перенаправить его к вам, поскольку вы вскоре сможете выяснить, правдивы ли его слова.

Имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.




БЕНДЖАМИНУ ФРАНКЛИНУ.

Париж, 29 марта 1778 г.

Сер,

Я видел лицо, на которое вы указали и которое желает, чтобы я порекомендовал его вам для получения паспорта на въезд в Италию. Он говорит, что родился в Южной Каролине, но так долго отсутствовал там, что никого там не знает, и никто не знает его. Он уехал из Лондона с намерением отправиться в Италию и прибыл в Париж, чтобы повидать мир, прежде чем обосноваться у купца, у которого он состоит на службе в качестве приказчика в местечке, которое, как он слышал, называется Ливорно. Поскольку этот рассказ не показался мне вполне удовлетворительным, я попросил его извинить меня за то, что я беспокою вас какими-либо рекомендациями до тех пор, пока он не предоставит мне возможность сделать это должным образом.

Вы позволите мне напомнить вам, что 30 января я имел честь обратиться к вам в ответ на ваше письмо от 29-го числа и просил вас пересмотреть статью в обсуждаемом ныне договоре, касающуюся экспорта из Северной Америки, которая доставила мне много беспокойства и в которой я считаю себя весьма заинтересованным. Из вашего письма от 29-го числа у меня были основания надеяться, что через несколько дней вы намерены дать мне разъяснения по определенным пунктам, в которых я счел себя ущемленным, и показать мне, что я заблуждаюсь. Напрасно я ждал этого удовлетворения. Я очень хочу получить его, и с учетом упомянутых дат, надеюсь, меня не сочтут слишком назойливым, если я попрошу сделать это в скором времени. В то же время будьте добры сообщить мне, почему не последовало ответа на мое письмо к вам и другим комиссарам при этом дворе от 5-го числа этого месяца и следует ли мне его ожидать.

Имею честь быть и т. д.

РАЛЬФ ИЗАРД.




БЕНДЖАМИН ФРАНКЛИН — РАЛЬФУ ИЗАРДУ.

Пасси, 30 марта 1778 г.

Сер,

Судя по вашему рассказу о человеке, который выдает себя за уроженца Каролины, а также на основании моих собственных наблюдений за его поведением, я не придерживаюсь о нем хорошего мнения и не дам ему желаемый пропуск.

Многочисленные и очень важные дела до сих пор мешали мне предоставить вам желаемое удовлетворение, но можете быть уверены, что я постараюсь дать его вам как можно скорее. Ответ на ваше письмо от 5-го числа этого месяца был написан и подписан нами всеми, и я думал, что он был отправлен вам, пока мистер Ли не сообщил мне, что, сообщив вам содержание, вы сказали, что оно неудовлетворительно, и попросили пересмотреть его, и что он соответственно задержал его с этой целью. С тех пор у нас не было возможности пересмотреть его, и поскольку цель теперь достигнута посредством передачи договора, возможно, в этом нет необходимости.

Я искренне соболезную вам в связи с великим убытком, понесенным в Чарлстоне из-за пожара в январе прошлого года, который, как говорят, уничтожил шестьсот домов, оцененных вместе с товарами в миллион фунтов стерлингов.

Имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.




БЕНДЖАМИНУ ФРАНКЛИНУ.

Париж, 31 марта 1778 г.

Сер,

Вчера из рук вашего внука я получил договор о союзе и изменения, внесенные в договор о торговле, предложенный Конгрессом, а также письмо от вас, в котором сообщается, что множество весьма важных дел до сих пор мешало вам дать мне желаемые разъяснения относительно вашего поведения, но что я могу рассчитывать на то, что вы постараетесь предоставить их мне как можно скорее. Пока вы были заняты урегулированием договора, я избегал доставлять вам дополнительные хлопоты, тем более что я убежден: удовлетворительное объяснение, которое вы пообещали, не потребует никаких необычайных усилий ваших способностей. Я считаю, что вы поступили недопустимо; вы думаете, что я заблуждаюсь, и я буду искренне рад обнаружить, что это так. Вы извините меня за то, что я прошу предоставить желанное разъяснение в скором времени.

Имею честь быть и т. д.

РАЛЬФ ИЗАРД.




ГЕНРИ ЛОУРЕНСУ.

Париж, 1 апреля 1778 г.

Сер,

Мне только что по слухам сообщили, что господин Жерар, назначенный полномочным министром от этого двора в Конгресс, немедленно отправляется в Америку. Было бы неправильно, если бы это стало достоянием публики, поскольку Английский двор мог попытаться перехватить его. Однако доктор Франклин и мистер Дин знали об этом и, как водится, скрыли это от мистера Ли и меня.
[65]
Я не буду комментировать это поведение. Если при самом факте пересказа оно не покажется вам недопустимым и неуважительным по отношению к Конгрессу за то, что нам не сообщили о любой подходящей возможности написать, ничто из того, что можно сказать, не заставит вас думать иначе.

Сердечно поздравляю вас с представлением трех комиссаров при этом дворе в качестве представителей суверенного и независимого государства. Это произошло 20 марта. Сразу после этого я должен был покинуть этот город и направиться в Италию. Мои склонности настоятельно побуждают меня к этому, но с сожалением сообщаю вам, что теперь абсолютной необходимостью стала небольшая задержка. Меня уверили из Флоренции в благоприятных настроениях великого герцога по отношению к нам, и у меня не было сомнений, что сразу после признания здесь нашей независимости этот пример будет поддержан в Тоскане.

К величайшему сожалению, смерть баварского курфюрста повергла всю Германию в судороги. Притязания Австрийского дома на часть этого курфюршества и прохладность, проявленная недавно Францией по отношению к императору в связи с этим, вероятно, склонят последнего в пользу Англии в приближающейся войне. Я говорю «вероятно», поскольку в отношении этих дел пока еще ничего достоверно не известно. Однако мои письма из Флоренции дают мне основания опасаться, что мой прием там в официальном качестве будет зависеть от действий Венского двора. До сих пор я действовал, не обращая ни малейшего внимания на собственные склонности, в полном соответствии с тем, что, как мне казалось, являлось пожеланиями Конгресса, и я продолжу действовать в том же духе по мере моего разумения. Я буду очень рад получить подтверждение одобрения со стороны Конгресса.

Насколько мне известно, мистер Дин сопровождает господина Жерара и получил подарок от французского министерства. Это вещь заведенного порядка; однако он может использовать это перед Конгрессом как причину для своего возвращения. Я воздержусь от вдавания в подробности относительно этого джентльмена и выскажу о нем лишь общие соображения, а именно: если бы был обыскан весь мир, я полагаю, невозможно было бы найти никого по всем статьям более неподходящего для должности, на которую он был вознесен штормами и потрясениями этого времени.
[66]
Я питаю полную уверенность в том, что Французский двор можно было давным-Cпором склонить выступить в нашу пользу, если бы в Америке были надлежащие представители при этом дворе. Я должен повторить то, что делал в некоторых прежних письмах: какими бы благими ни были намерения мистера Ли, им всегда противились и их отменяли два старших комиссара.

Если Конгресс желает иметь представителя в Италии, возможно, целесообразно направить полномочия для Неаполитанского двора. Мне было бы приятно получить такие полномочия, чтобы я мог находиться либо там, либо в Тоскане, в зависимости от того, как потребуют обстоятельства. Я упоминаю об этом лишь на случай, если подобное будет рассматриваться. Я не хочу ничего просить для себя, равно как и не желаю, чтобы мои друзья сильно утруждали себя хлопотами обо мне. Всякий раз, когда они вспоминают обо мне без каких-либо просьб с моей стороны, я чувствую себя еще более обязанным им.

Остаюсь, дорогой сер, и т. д.

РАЛЬФ ИЗАРД.




БЕНДЖАМИНУ ФРАНКЛИНУ.

Париж, 4 апреля 1778 г.

Сер,

Мне неприятно осознавать, что я снова вынужден доставлять вам хлопоты. Ваше поведение доставило мне немало беспокойства. Я неоднократно жаловался вам, и вы несколько раз устно и письменно обещали мне объяснение ваших действий. Крайне важно, чтобы я получил это удовлетворение и чтобы оно больше не откладывалось; поэтому будьте столь любезны написать мне с джентльменом, подателем сего, когда мне ожидать выполнения вашего обещания. Я также должен попросить вас изложить в письменном виде те причины, которые, как вы говорили мне в Шайо, заставили вас думать, будто Конгресс не намеревался сообщать мне о предлагаемых изменениях в торговом договоре. Вы уверяли меня тогда, что это будет сделано в течение дня или двух, и хотя прошло уже несколько недель, я ничего от вас по этому вопросу не слышал. Я упоминаю об этом вопросе сейчас, потому что считаю, что наш разговор с вами был искажен. Если это произошло по недоразумению, я хочу это исправить.

Остаюсь, сер, и т. д.

РАЛЬФ ИЗАРД.




БЕНДЖАМИН ФРАНКЛИН — РАЛЬФУ ИЗАРДУ.

Пасси, 4 апреля 1778 г.

Сер,

Если я буду здоров и ничто чрезвычайное этому не помешает, вы получите столь истовно желаемое письмо на будущей неделе.

Остаюсь, сер, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.




ГЕНРИ ЛОУРЕНСУ.

Париж, 11 апреля 1778 г.

Дорогой сер,

Я отправляю копии своих писем всякий раз, когда узнаю о возможности, в надежде, что хоть какие-то из них благополучно дойдут до вас.

Мистер Адамс прибыл в Париж два дня назад, и для меня немалое разочарование, что он не привез мне никаких писем от вас. Сначала я боялся, что мои депеши на «Бенджамине», за которые отвечал мистер Фолджер, были украдены, как и письма мистера Ли, но я очень рад узнать из письма мистера Ловелла доктору Франклину, что все мои письма дошли в целости и сохранности. Что за чрезвычайное злодеяние должно это быть! У меня есть сильнейшие подозрения относительно того, кто стоит за этим, но я не берусь называть его имя. Я искренне надеюсь, что, кем бы он ни был, он будет разоблачен и выведен на чистую воду. Весьма опасно, что это окажется сложным делом, поскольку тот, кто на это способен, должно быть, осознает, сколь опасно для него быть обнаруженным, а потому, без сомнения, были применены величайшая хитрость и предосторожность, чтобы скрыться.

Я считаю себя весьма обязанным моим друзьям в Конгрессе, которые поручили мне тосканское направление; я предпочитаю его любому другому двору, кроме французского или английского. Первое, вероятнее всего, будет занято кем-то из нынешних комиссаров. Если бы Англия через два или три года признала суверенитет и независимость Штатов, было бы очень приятно для меня, если бы Конгресс счел меня достойным быть их представителем при этом дворе. Я тешу себя надеждой получить ваше одобрение; в то же время я должен повторить то, о чем упоминал в прежнем письме: я хотел бы как можно меньше беспокоить своих друзей.

Для меня особенно тягостно, поскольку я живу за государственный счет, быть вынужденным столь часто сообщать вам, что по-прежнему нецелесообразно отправляться во Флоренцию. Я консультировался по этому вопросу с этим двором, и они придерживаются мнения, что мне следует подождать здесь, пока представится более благоприятная возможность. Следуя этому совету, я считаю, что поступаю в соответствии с пожеланиями Конгресса, и вы можете быть уверены, что при всех обстоятельствах буду продолжать делать это по мере моего разумения. В последнее время я не писал в Комитет по иностранным делам. Поскольку я пишу вам с каждой возможностью, я счел это излишним и был бы признателен, если бы вы передали эту причину им. У меня никогда не было никаких инструкций на этот счет от Конгресса, и всякий раз, когда вы получаете от меня что-то, что, по вашему мнению, необходимо представить этим джентльменам, я был бы признателен, если бы вы соизволили сообщить им об этом. Будьте добры высказать свое мнение по этому вопросу: необходимо ли мне писать в комитет или будет достаточно писать только вам?

Комиссары при этом дворе еще не приняты в дипломатический корпус, поскольку у них не было надлежащих верительных грамот от Конгресса. Когда эти письма будут отправлены им, будьте любезны направить их мне, а также мистеру Вильгельму Ли. Титул комиссара в настоящее время не используется, как прежде, при европейских дворах. Осмелюсь высказать вам свое мнение конфиденциально по этому поводу: представители от Штатов Америки при дворах Франции и Испании должны быть послами, а при остальных — полномочными министрами. Последний титул находится в общем употреблении; лица, обладающие им, стоят в иерархии ниже посланников, и поэтому я предпочел бы его, поскольку это, вероятно, предотвратит любые споры. Я упоминаю об этом исключительно для вас лично, и вы воспользуетесь этим или нет, как сочтете нужным.

У мистера Вильгельма Ли есть полномочия не только при дворе императора, но также и при дворе короля Пруссии. Это крайне неудачное обстоятельство, поскольку эти два монарха, по всей вероятности, находятся на пороге войны друг с другом. Мистер Ли отправился в Германию, не определившись окончательно, к какому двору ему представляться в первую очередь. Я склонен думать, что это будет Берлин. Конгресс в полномочиях, которые были направлены к Венскому двору, забыл упомянуть императрицу-королеву. Это была большая ошибка, поскольку она в течение своей жизни является сувереном всех наследственных владений своего рода, а император — лишь главой Германской империи. Я не знаю, упоминал ли мистер Ли об этом в своих письмах в Конгресс, но это имеет немаловажное значение, и на это следует обратить внимание при отправке новых полномочий.

Имею честь быть и т. д.

РАЛЬФ ИЗАРД.

P. S.
Печать, которую я буду использовать во всех своих письмах к вам, будет либо моим гербом, изображенным здесь, либо гремучей змеей с девизом: «Не наступай на меня».




БЕНДЖАМИНУ ФРАНКЛИНУ.

Париж, 25 апреля 1778 г.

Сер,

Крайне изумлен тем, что мне столь часто приходится напоминать вам о вашем обязательстве передо мной. Вы неоднократно давали мне самые твердые заверения в том, что оправдаете свое поведение передо мной в письменном виде, но своего слова не сдержали. И доктор Бэнкрофт, и ваш внук говорили мне, что это оправдание уже давно начато, и вы несколько раз были заняты им.

Осмотрительность, с которой вы скрыли от имеющих к вам претензии отъезд м. Жерара, французского полномочного министра, и мистера Дина, свидетельствует об отсутствии у вас намерения устранять причины этих претензий. Утрата публичных депеш в Конгресс из-за морских происшествий, захвата неприятелем и из-за злонамеренности или халатности тех, кому они были доверены, должна была удержать вас от сокрытия столь надежной возможности от тех, чьей обязанностью является переписка. Возможно, вполне уместно было скрывать порт, из которого они должны были отплыть, а также способ их передвижения, но мне кажется вашей непреложной обязанностью информировать тех джентльменов, которые имеют честь обладать полномочиями от Конгресса, всякий раз, когда вам становится известно о безопасной возможности написать в Америку.

Возможно, обсуждать этот вопрос с вами нет необходимости, поскольку он, скорее всего, будет представлен на рассмотрение Конгресса, и они вынесут надлежащее суждение как относительно факта, так и относительно ваших мотивов. Мое дело с вами в настоящее время касается вашего поведения до отъезда м. Жерара и мистера Дина, и я бы не хотел, чтобы ни ваше, ни мое внимание отвлекалось от него. Мистер Ллойд сообщил мне, что вы сказали ему о предстоящей вскоре возможности написать в Америку. Я должен просить вас больше не пытаться тешить меня обещаниями и отговорками, но предоставить мне то объяснение, в необходимости которого вы так часто клялись, чтобы с этой возможностью его можно было, если потребуется, передать представителям моей страны, либо письменно дать мне знать, что вы не намерены его давать.

Остаюсь, сер, и т. д.

РАЛЬФ ИЗАРД.




ДЖОН ДЖ. ПРИНГЛ — РАЛЬФУ ИЗАРДУ.

Париж, 26 апреля 1778 г.

Сер,

Исполняя вашу просьбу, я явился к доктору Франклину и передал ему ваше письмо; он едва успел прочитать его, как произнес: «Мистер Изард написал мне очень сердитое письмо; пожалуйста, передайте ему, что он использовал лишь общие утверждения о том, что я поступил неверно, на что я могу ответить лишь отрицанием. Если я дал ему какие-либо поводы для обид, ему следовало дать мне знать, в чем они заключаются». На это я ответил, «что вы были так добры проникнуться ко мне столь хорошим мнением, что посвятили меня в часть своего доверия, а потому я могу взять на себя смелость заявить: вы были убеждены, что четко изложили в нескольких письмах, полученных от вас, обстоятельства, дающие достаточные основания для обиды». Он сказал, «что был бы рад узнать, что это за обстоятельства». Я ответил во-первых, «что, считая своим долгом как член Штатов, имеющий там значительное состояние и облеченный полномочиями от Конгресса, сообщать по мере возможности все доступные вам сведения, вы обнаружили, что этот обмен информацией сильно затруднен сокрытием со стороны доктора Франклина надлежащих возможностей, когда в этом не было никакой необходимости или когда цель секретности уже была достигнута, хотя вы были посвящены в информацию о них». На это доктор Франклин сказал мне, «что вы пожаловались на это только в нынешнем письме, а что касается конкретной возможности, упомянутой вами в связи с господином Жераром или мистером Дином, он сам не считал ее хорошей или подходящей и сам не воспользовался ею для отправки писем».

В качестве другого основания для жалобы я отметил, «что в ходе обсуждения торгового договора вы сочли одну статью крайне неразумной и нецелесообразной и потому прямо возражали против нее; в письме вы подробно изложили причины, на которых основывалось ваше неодобрение, и отправили это письмо доктору Франклину в надежде, что он рассеет ваши сомнения и поправит вас, если вы неправы, либо позволит вашим доводам и возражениям, если они справедливы, произвести какой-то положительный эффект до заключения договора, но вы так и не удостоились какого-либо ответа по этому вопросу, несмотря на неоднократные просьбы». Доктор Франклин заявил, «что дал бы полный и удовлетворительный ответ, но ему помешали дела и различные заботы, что он по-прежнему готов его дать, но не может понять, почему вы так нетерпеливы. Предположим, он не сможет дать его в течение месяца, какие великие неудобства это повлечет?» Я заметил, «что чем раньше вы его получите, тем лучше сможете подготовиться к отражению любых искажений фактов». Доктор Франклин заверил меня, что он не был и никогда не будет виновен ни в каких искажениях; более того, он даже ничего не писал по этому поводу. Я сказал, что, возможно, вы захотите представить это на рассмотрение Конгресса, а его ответ позволит вам сделать это более полно и удовлетворительно. Доктор Франклин ответил, что вы получите ответ, но должны проявить терпение, так как он действительно очень занят другими делами и его постоянно прерывают приходящие посетители, пусть даже некоторые и по пустячным делам, как это было с двумя только что ушедшими французами, которые заходили лишь с тем, чтобы попросить его купить сукно.

В качестве третьего основания для жалобы я указал, что Конгресс поручил вам предложить Тосканскому двору торговый договор, аналогичный заключенному с этим двором, в связи с чем вы затребовали его как необходимый для руководства вашими действиями во исполнение инструкций Конгресса, предписавших иметь не только первоначальный договор, но и предлагаемые изменения; тем не менее обе эти бумаги были утаены от вас доктором Франклином вопреки вашим неоднократным обращениям. Доктор Франклин на это ответил: «Разве он ездил в Тоскану? Разве договор ему не отправлен?» Я сказал, что у вас были веские причины оставаться; что договор скрывали от вас до недавнего времени, когда, возможно, вам было необходимо получить его как можно раньше, еще до вашего отъезда, для более зрелого его рассмотрения и потому, что у вас могли возникнуть вопросы, которые вам хотелось бы прояснить здесь, либо соображения, которые вы сочли бы целесообразным передать в Конгресс для получения дальнейших инструкций при первой возможности.

Не припомню, чтобы доктор Франклин дал на это прямой ответ. Он заметил, что твердо уверен в том, что не дал вам ни малейшего справедливого повода для обиды или разумных оснований для жалоб, что он стремится избегать распрей; он признал, что задолжал вам ответ, но хотя он у вас в долгу, он надеется, что вы будете милосердным кредитором; он скажет словами должника из Писания: «Потерпи, и я все тебе заплачу»; что вы, безусловно, должны дать ему время, поскольку вы изложили столько материала, что для ответа потребуется целая брошюра. Я ответил ему, что, уверен, вы далеки от склонности искать ссоры; если причины, изложенные им в ответе вам, окажутся справедливыми и удовлетворительными, вы несомненно придадите им должное значение; вы желаете получить это удовлетворение и стремитесь довести дело до конца. Он сказал, что постарается сделать это как можно скорее; между тем он надеется больше не получать от вас подобных сердитых писем; его ответ, пообещал он, будет спокойным, и те люди, которые пишут такие сердитые письма, должны придерживать их при себе, пока достаточно не обдумают их содержимое перед отправкой.

Вышеизложенное по большей части передает, насколько позволяет моя память, суть, если не сами слова разговора, который состоялся между доктором Франклином и мною при вручении ему вашего письма сегодня.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖУЛИУС ПРИНГЛ.




КОМИТЕТ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ — РАЛЬФУ ИЗАРДУ.

Йорк, 14 мая 1778 г.

Сер,

Ваше благосклонное письмо от 18 декабря прибыло 2-го числа этого месяца вместе с депешами наших комиссаров при Версальском дворе, от которых мы не получали ничего регулярного около целого года.

Решительная роль, которую Его Всехристианнейшее Величество наконец сыграл в нашем деле, должна в значительной степени побудить другие увенчанные коронами головы в Европе, не состоящие в прямом союзе с Британией, пожелать долю в нашей дружбе и торговле и должна подготовить почву для вашего радушного приема при Тосканском дворе. Мы рады обнаружить, что вы установили связь с тем, кто обещает оказать столь дружественную поддержку вашей миссии, как ваш корреспондент, любимый министр великого герцога, и мы считаем, что вы не могли поступить лучше, последовав его прежним советам.

Приложенное постановление Конгресса от 7-го сего месяца рассеет любые сомнения относительно вашего обеспечения, которые могли возникнуть у вас из-за упущения с нашей стороны, оставшегося нами незамеченным до получения намека на него от джентльменов в Париже в их письме от 16 февраля.

Другие бумаги, отправленные с сего, дадут вам общее представление о наших делах, и мы надеемся, что вы будете особенно усердны в разоблачении тех попыток наших врагов, которые рассчитаны на то, чтобы заставить Европу думать, будто мы не до конца тверды в нашем плане независимости. Вы можете заметить, что мы исходили только из проектов двух предполагаемых законопроектов, присланных в Америку британским министерством. Мы не сделали бы этого, если бы не были убеждены в их коварных замыслах, основанных на прежних попытках навредить нашей репутации за рубежом. Мы были настолько уверены в решимости этих Штатов преуспеть в благородном деле, что выждали бы появления самих законопроектов, если бы не были озабочены добрым мнением Европы и остального мира. Мы совершенно не знали о счастливом состоянии наших дел во Франции: случайность и мошенничество подавили депеши наших друзей, как докажут наши прежние письма, если будут предприняты попытки приписать наше недавнее твердое поведение осведомленностью о нашем новом союзе. Конгресс единогласно ратифицировал договоры 4-го числа, и народ выразил свое удовлетворение везде, где стало известно об этом событии. Армия, которая ежедневно растет численно, также выразила свою радость и ныне готова либо к почетному миру, либо к продолжению справедливой войны.

Мы постараемся добиться расширения ваших полномочий и немедленно перешлем их вам. Никакой опасности столкновения будущих договоров с уже заключенными не возникнет, если в основу положены простые принципы взаимной выгоды без каких-либо исключительных привилегий. Мы направляем вам первый том «Журналов Конгресса», через несколько дней выйдет еще один, который также будет переслан. Рекомендуем вам чаще сообщать о своей деятельности и желаем вам всяческого счастья, оставаясь, сер, вашими преданными покорными слуга ми,

Р. Х. ЛИ,
ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ,
РОБЕРТ МОРРИС.



P. S.
Вы должны получить полномочия полномочного министра с инструкциями, не ограничивающими условия предлагаемых договоров о дружбе и торговле.




АРТУРУ ЛИ.

Париж, 18 мая 1778 г.

Дорогой сер,

Пятая статья договора о союзе доставила мне немало беспокойства, поскольку создается впечатление, будто она призвана исключить Соединенные Штаты Америки из возможности завладеть обеими Флоридами. Эта статья гласит: «Если Соединенные Штаты сочтут нужным предпринять попытку подчинения британской мощи, остающейся в северных частях Америки, или Бермудских островов, то эти страны или острова в случае успеха будут объединены в конфедерацию с упомянутыми Соединенными Штатами или станут зависеть от них». Я имел честь изложить свои опасения вам и другим комиссарам в Пасси 3-го числа сего месяца.

Доктор Франклин не счел их обоснованными, равно как и то, что подобное толкование вообще может быть придано этой статье. Северная Америка, строго говоря, охватывала все части континента к северу от экватора, и Флориды, находящиеся на тридцатом градусе северной широты, подпадали бы под значение слов «северные части Америки». Я посчитал лучшим исключить любые сомнения, получив толкование этих слов за подписью французского министерства, тем более что они как минимум допускали споры и могли в будущем привести к нежелательным последствиям. Доктор Франклин заявил, что Конгресс дал некоторые инструкции относительно уступки части Флориды Испании, и возражал против обращения по этому вопроду к французскому министерству, поскольку это могло быть дурно воспринято, а также добавил: если мои опасения справедливы в какой бы то ни было степени, исправлять что-либо во Франции уже поздно, однако комиссар при Мадридском дворе сможет оградить от дурных последствий тот договор, который ему предстоит заключить с этим двором.

Резолюция Конгресса от 30 декабря 1776 года, на которую ссылался доктор Франклин, распространяется только на город и гавань Пенсаколы, и с момента принятия той резолюции обстоятельства в Америке сильно изменились. В ней заявляется: «Если Его Католическое Величество присоединится к Соединенным Штатам в войне против Великобритании, они помогут подчинить во владение Испании город и гавань Пенсаколы». Если бы Испания выполнила эту просьбу, если бы она выступила нашим другом в день бедствия, на предложение, сделанное Конгрессом, можно было бы с полным правом претендовать. Она не объявила войну Великобритании, и я не знаю, сделала ли она к настоящему моменту хоть что-нибудь, дающее ей право на долю нашего внимания. Мне казалось, что если французское министерство понимало эти слова так, как их объяснял доктор Франклин, они не могли воспринять дурно требование разъяснить их; если же они намеревались придать им то значение, которого я опасался, то именно здесь надлежало прояснить все сомнения. Если эти слова подразумевали исключение Соединенных Штатов Америки из приобретения Флорид, это должно было делаться в пользу Испании, а потому тем менее приходилось рассчитывать на какое-либо удовлетворение с той стороны.

Северная Америка, строго говоря, согласно доктору Франклину, охватывает все части континента к северу от экватора. По тому же правилу можно сказать, что она простирается до девяностого градуса широты. Рассматривая это под таким углом, никакие части к югу от сорок пятого градуса нельзя правомерно называть северными частями Америки. Но статья, судя по всему, не имеет отношения к столь широкому толкованию и очень четко выражает намерения тех, кто ее составлял: «Если Соединенные Штаты сочтут нужным предпринять попытку подчинения» не северных частей Америки, а «британской мощи, остающейся в северных частях Америки». Эту мощь, не принимая в расчет незначительное поселение на Москитном берегу или Гудзонов залив, можно назвать простирающейся от самой южной точки Флориды до самой северной части Канады, и я придерживаюсь мнения, что Соединенные Штаты Америки не будут удовлетворены, если будут предприняты попытки ограничить их владения более узкими рамками.

Девятая статья первоначального договора, одобренного Конгрессом в сентябре 1776 года и переданного им комиссарам при этом дворе, не только укрепляет меня в этом мнении, но и проливает яркий свет на намерения французского министерства. Она гласит: «Всехристианнейший король никогда не вторгнется и ни под каким предлогом не попытается завладеть Лабрадором, Новой Британией, Новой Шотландией, Акадией, Флоридой или какими-либо странами, городами или селениями на континенте Северной Америки; равно как и островами Ньюфаундленд, Кейп-Бретон, Сент-Джонс, Антикости или любыми другими островами, лежащими близ упомянутого континента в морях, либо в каких-либо заливах, бухтах или реках; ибо истинный смысл и намерение сего договора состоят в том, чтобы упомянутые Соединенные Штаты имели единоличное, исключительное, неделимое и вечное владение всеми странами, городами и селениями на упомянутом континенте и всеми островами близ него, которые ныне или недавно находились под юрисдикцией короля или короны Великобритании либо были подчинены им, как только они объединятся или составят конфедерацию с упомянутыми Соединенными Штатами». Эти слова не допускают никаких ошибок, в них не таится никакого скрытого смысла, и не могло быть никакой возможности для споров относительно описанных в них стран, если бы они были включены в договор.

При всем моем уважении к доктору Франклину, я не могу не заявить, что я твердо убежден: Французский двор не заменил бы вышеупомянутую статью 5-й, если бы у него не было каких-то замыслов, противоречащих намерениям Конгресса, столь четко выраженным в его 9-й статье. Его Христианнейшее Величество в 11-й статье Договора о союзе не гарантирует в общем виде Соединенным Штатам их владения, а также те приобретения или завоевания, которые их конфедерация может получить во время войны из числа владений, ныне или прежде принадлежавших Великобритании в Северной Америке, но одобряет условие о том, что гарантия должна соответствовать лишь 5-й и 6-й статьям. Последняя из них не содержит ничего, кроме отказа со стороны Франции от Бермудских островов и всего континента Северной Америки. Поскольку Франция не предъявляет никаких претензий на Флориду, этот отказ никоим образом не затрагивает эти Провинции. Испания, которая при заключении мира в 1763 году была вынуждена уступить их Великобритании, может пожелать вернуть их себе, и 5-я статья Договора о союзе, судя по всему, закладывает основу для подобных претензий. Если бы это событие когда-либо произошло, оно оказалось бы крайне пагубным для интересов Соединенных Штатов в целом, но особенно для интересов Юга. Тем самым Испания получила бы прямую связь с индейцами на наших границах и возможность тревожить наши поселения всякий раз, когда ей будет угодно.

Лейтенант-губернатор Молтри в своем письме от 4 октября 1775 года из Огастина генералу Гранту, которое было перехвачено и опубликовано Конгрессом, среди прочих причин, почему генералу Гейджу следует защищать Флориду, приводит следующую: «Подумайте, — говорит он, — что это лучшая и единственная непосредственная связь между Великобританией и нашими красными братьями», то есть индейцами. С каким ужасным образом наши враги воспользовались этой связью, вам хорошо известно. Флорида никогда не представляла никакой выгоды для Испании, когда находилась в ее владении, и маловероятно, чтобы она представляла ее вновь, если бы снова оказалась у нее; однако она будет иметь величайшее значение для штатов Америки по соображениям безопасности, что во всех переговорах считалось достаточным основанием для предъявления претензии, даже если не существовало никакого юридического права, каковой случай не является таковым в данном обстоятельстве. В 11-й статье Франция гарантирует Соединенным Штатам «их владения, а также приращения или завоевания, которые их конфедерация сможет получить во время войны из числа любых владений, ныне или прежде принадлежавших Великобритании в Северной Америке, в соответствии с 5-й и 6-й статьями». В 6-й статье я отмечаю, что «Его Христианнейшее Величество навсегда отказывается от владения Бермудскими островами, а также любой частью континента Северной Америки». Ничего не говорится о Ньюфаундленде, острове Сент-Джон, Кейп-Бретоне и других островах у наших берегов. Подразумевалось ли, что они включены в отказ и гарантию? Конгресс в своем первоначальном договоре предпочел не полагаться на какие-либо будущие толкования, но упомянул каждый из этих островов в отдельности по имени. Какая бы держава ни завладела ими, она в значительной степени будет контролировать рыболовство.

Это вопрос величайшей важности, но сколь бы справедливыми ни были мои опасения и в этом отношении, я боюсь, что теперь уже слишком поздно рассчитывать на какое-либо удовлетворительное объяснение по этому поводу при этом Дворе, и мы должны снова обратить взоры к вам в поисках помощи. Если бы удалось убедить Мадридский двор гарантировать Соединенным Штатам Флориду, а также и эти острова, вы оказали бы существенную услугу своей стране. Я неоднократно убеждался, что всякий раз, когда ее благополучие нуждалось в ваших усилиях, вы были готовы их приложить, а потому я не сомневаюсь, что вы поступите так же и в том деле, которое я только что изложил перед вами.

Имею честь быть и т. д.

РАЛЬФ ИЗАРД.




АРТУР ЛИ — РАЛЬФУ ИЗАРДУ.

Шайо, 23 мая 1778 г.

Дорогой сэр,

Я получил ваше любезное письмо от 18-го числа и хорошо помню упомянутый вами разговор. Изначально 5-я статья выглядела следующим образом: «Если Соединенные Штаты сочтут уместным предпринять завоевание Канады, Новой Шотландии, Ньюфаундленда, Сент-Джона и Бермудских островов, эти завоевания в случае успеха будут принадлежать упомянутым Соединенным Штатам». Даже это не показалось мне соответствующим намерениям Конгресса; поэтому я предложил сделать ее столь же обширной и недвусмысленной, сколь она была обозначена для нас в 9-й статье плана, предложенного Конгрессом. Мои коллеги со мной не согласились, и я прекрасно помню ответ доктора Франклина: Конгресс с тех пор отступился от этих претензий в силу уступок, которые предписано сделать Испании. Я подчинил свое мнение суждению моих коллег.

Я уже затребовал распоряжений Конгресса относительно уступок кому-либо в пользу Испании в соответствии с инструкцией от 30 декабря 1776 года, которую вы упоминаете, и можете быть уверены, что я никогда не подпишу уступку ни единого дюйма из того, на что Конгресс предъявил права в 9-й статье своего плана, без его прямых приказаний. Я не буду делать никаких замечаний относительно степени признательности, которой может заслуживать Испания, но оставление статей настолько неопределенными, что это вызывает споры, либо совершение уступок, которые могут стать занозой в боку любого из Соединенных Штатов — это не тот способ демонстрировать ее, который выбрал бы я. Каким образом 5-я статья претерпела столь сильные изменения по сравнению с ее первоначальным видом, мне так и не удалось узнать. В свое оправдание я должен заметить, что из-за поведения одного из моих коллега и интриг другого я был снабжен своего рода половинчатой информацией и тайно подвергался противодействию, из-за чего мне было крайне трудно принести хоть какую-то пользу на этих переговорах.

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




БЕНДЖАМИНУ ФРАНКЛИНУ.

Париж, 17 июня 1778 г.

Сэр,

Мистер Прингл, который доставил мое последнее письмо, рассказал мне о своем разговоре с вами на этот счет. Для меня было бы гораздо более отрадно, если бы вместо того, чтобы говорить с ним о его содержимом, вы оказали мне честь написать на него ответ. Слова, произнесенные в ходе беседы, иногда забываются, а иногда понимаются неправильно. Последствием этого порой становятся искажения фактов, которые, хотя и порождены заблуждением, для ума, задетого дурным обращением, причины которого невозможно ни узнать, ни остановить его развитие, могут сойти за последствия, проистекающие из любых причин. При сем я прилагаю копию письма мистера Прингла. Будьте столь добры исправить любые ошибки, которые могут в нем обнаружиться. Некоторые из них, вероятно, имеются; я, например, не считаю вероятным, чтобы вы могли сказать, будто не знаете, на что именно я жалуюсь, в то время как мои жалобы кажутся столь многочисленными, что для ответа на них потребовался бы целый памфлет. Невозможно, чтобы оба эти утверждения были истинными; и хотя я не могу согласиться ни с одним из них, я не стану спорить по этому поводу, а отсылаю вас к нескольким письмам, которые я написал после получения вашего любезного письма от 29 января.

Я просил сообщить мне ваши причины для сокрытия от меня во время переговоров всей информации, касающейся торгового договора, вопреки прямому указанию Конгресса. Вопреки всем моим попыткам добиться от вас причин в письменной форме, вы неизменно замыкались в своей осмотрительности и, несмотря на неоднократное нарушение данного мне слова, не стыдились давать обещания того же рода и снова нарушать их, чтобы водить меня за нос до тех пор, пока у мистера Дина не появилась возможность тайком уехать. Я не буду исследовать ваши побудительные мотивы к столь тщательному избегаю того, чтобы связывать себя письменными обязательствами по этому вопросу, а лишь отмечу, что эта решимость вынуждает меня упомянуть доводы, приведенные доктором Бэнкрофтом и вашим внуком, которые мне было бы приятнее получить за вашим собственным авторством. Эти джентльмены сообщили мне, что некие предложения, сделанные вам и мистеру Дину миэтером Ли в отношении его брата и меня, заставили вас опасаться, будто замышляется допустить нас до всех консультаций и добиться того, чтобы каждый вопрос решался большинством голосов; что именно это и определило ваше поведение в отношении передачи мне информации; но что даже если бы вы были крайне склонны сообщить что-либо, касающееся договора, на вас лежали столь строгие предписания о секретности со стороны Французского министерства, что сделать это было вне вашей власти.

Что касается первой из этих причин, то замечу: если мистер Ли и делал какое-либо подобное предложение, мне о нем было совершенно неизвестно. Я говорил с ним на этот счет, и он заявляет, что никогда не произносил ничего, что могло бы хоть малейшим образом оправдать подобные опасения. По правде говоря, не представляется ни малейшей вероятности того, что подобное предложение могло быть сделано. Прискорбный спор, в который он был вовлечен с вами и мистер Дином, а также решительное большинство, которым вы обладали, сделали бы такую попытку с его стороны слишком слабой для человека здравого ума. Что касается предписаний о секретности, которыми Французское министерство якобы вас обязало, то я отвечаю: вы не имели права брать на себя подобные обязательства. Прежде чем ссылаться на это оправдание, вам следовало доказать, что вы напоминали Французскому министерству о нахождении в то время в Париже двух других комиссаров Конгресса, которым ваш долг предписывал сообщать не только копию договора, изначально предложенного Конгрессом, но также и любые последующие изменения, которые могли быть предложены с любой из сторон. Если бы это было сделано и если бы они выразили желание, чтобы эти комиссары также оставались не посвященными в сделку, я бы смирился с тем, чтобы это скрывали от меня столько, сколько вы сочтете нужным, лишь бы не создавать ни малейшей помехи переговорам.

Рассмотрев эти причины и, надеюсь, доказав по меньшей мере вероятность того, что они являются лишь мнимыми, я перейду к изложению того, что представляется мне истинной причиной вашего поведения; а поскольку мне придется утрудить вас скучным повествованием, надеюсь, вы извините меня ввиду его важности. В октябре прошлого года я получил письмо от мистера Вильгельма Ли, одного из совместных торговых агентов по ведению дел Конгресса в этом королевстве, с просьбой прибыть к вам домой в Пасси и с сообщением, что у него есть нечто важное, что он хотел бы представить комиссарам. Я соответственно явился и выслушал отчет о весьма чрезвычайных злоупотреблениях и затруднениях в торговом ведомстве, проистекавших из ненадлежащего поведения мистера Томаса Морриса, бывшего некогда одним из совместных торговых агентов, а также из претензий, предъявленных определенными лицами на управление делами Конгресса в Нанте. Мистер Ли жаловался на огромные препятствия, с которыми он столкнулся в силу этих обстоятельств: вместо того чтобы получать какую-либо помощь от комиссаров, они, казалось, поощряли лиц, противодействовавших ему в исполнении его долга, — в то время как он неоднократно писал комиссарам с просьбой о поддержке, так и не добившись милости получить ответ. Он выразил желание вернуться в Нант и приложить усилия для предотвращения повторения подобных злоупотреблений, о которых шла речь, и не сомневался, что при поддержке комиссаров он сумеет оказать эту существенную услугу обществу. Требуемая им поддержка заключалась в письме от комиссаров, адресованном всем капитанам судов, состоявших на службе у Соединенных Штатов, с извещением о том, что он является должным образом уполномоченным Конгрессом агентом по управлению их торговыми делами в этой стране и что им подобает следовать его инструкциям. Эта просьба, казавшаяся мне чрезвычайно разумной, к моему изумлению была отвергнута как вами, так и мистер Дином.

Это показалось мне тем более необычным, что вы оба признавали, будто абсолютно убеждены в правдивости того, что мистер Ли вам изложил, и заявляли, что представили эти злоупотребления на рассмотрение Конгресса, а также выразили жалобу в сильнейших выражениях на мистера Томаса Морриса, чье дурное поведение послужило причиной некоторых из них; что Конгресс вынес вам молчаливый выговор, оставив без внимания направленные вами жалобы, а мистер Роберт Моррис, член комитета по иностранным делам, дал вам по рукам за то, что вы их принесли. Я умолял вас учесть, что молчание Конгресса, истолкованное вами как выговор, могло быть вызвано множеством дел, подлежавших их рассмотрению, либо они могли обратить на это внимание, а их письмо по данному вопросу затерялось. Вы утверждали, что этого не могло произойти, поскольку жалобы в адрес Конгресса на мистера Морриса составляли лишь часть вашего письма; там содержалось несколько иных вопросов, на все из которых ответили, и поскольку жалоба на мистера Морриса оказалась единственной частью, оставленной без внимания, вы сочли это выговором вам за то, что вы написали об этом в Конгресс. Вы однажды попытались исправить злоупотребления, которые, как всем было известно, практиковались в Нанте до весьма скандальной степени. Мистер Роберт Моррис исказил ваши благие намерения и в своем письме к мистеру Дину от 29 июня намекнул, что ваши жалобы на его брата продиктованы личными интересами и что вы желаете его смещения, чтобы расчистить путь для вашего племянника. Поскольку ваше поведение в одном случае, касающемся злоупотреблений в Нанте, было представлено в таком свете, вы были полны решимости не допустить этого впредь, придерживаясь своего решения не вмешиваться в них.

Ваши причины вовсе не показались мне убедительными, и я взял на себя смелость сказать вам об этом, что вас чрезвычайно оскорбило. Я искренне сожалел об этом, но ни тогда, ни впоследствии — даже после самого зрелого размышления — не смог постичь, как можно было поступить иначе, не нарушая своего долга. Я просил вас подумать о том, сколь неразумно позволять вашей обиде на Комитет за мнимый молчаливый выговор и на мистера Роберта Морриса за то, что вы назвали ударом по рукам, сказываться на ущерб, а возможно, и на разрушение торговых интересов вашей страны. Ваш ответ был прямым и категоричным: «Если подобные последствия наступят, мистер Роберт Моррис и Комитет должны нести за них ответственность, но вы твердо решили не вмешиваться в это дело». В этом решении мистер Дин вас поддержал, и мы расстались, так и не добившись для мистера Ли какого-либо удовлетворения по предметам его жалоб, за исключением вашего обещания отменить отданное вами распоряжение относительно продажи одного из призов в Нанте. Однако это обещание, насколько я понимаю, выполнено не было. Я торжественно заявляю, что считаю эту встречу причиной вашего исключения меня из числа лиц, получавших какие-либо сведения.

Возможно, кто-то скажет, что Конгресс не требовал от вас делиться этими сведениями. Это можно рассматривать в ряду тех обид, против которых нельзя предъявить ни один позитивный закон, однако они тем не менее признаются обидами всем миром. Если бы указания Конгресса в этих вопросах были столь недвусмысленными, насколько это позволяют слова, я не сомневаюсь, что вы нашли бы способы уклониться от них — как сделали это в других случаях, если это отвечало вашим целям, — и почерпнули бы из любого источника аргументы для своего оправдания. Я утружу вас своими соображениями о том, почему я так думаю. Я просил вас в Шайо дать мне знать, почему вы проигнорировали инструкции Конгресса относительно договора; вы выразили сомнения в том, будто Конгресс намеревался сообщать мне что-либо, кроме самого договора после его заключения. Я отослал вас к буквальному тексту самой инструкции, которую процитировал вам в своем письме, и спросил, считаете ли вы возможным, чтобы написавшие их джентльмены были столь невежественны, что не ведали разницы между предложением и заключением. Возникли иные сомнения. Если бы я находился во Флоренции — ведомстве, которое было отведено мне Конгрессом, — следование буквальному смыслу инструкций путем отправки каждого изменения договора, которое могло быть предложено с любой из сторон, могло оказаться неудобным из-за опасности их перехвата.

В этом я с вами полностью согласился и сказал, что будь я во Флоренции, у вас было бы оправдание, которое в то время сослужило бы вам службу. Мне жаль быть вынужденным ссылаться на слова, произнесенные в беседе; я желал этого избежать, но вы сами лишили меня такой возможности. Если бы вы записали то, о чем я только что рассказал, как обещали мне сделать, это могло бы пригодиться вам в одном отношении. Вы бы вспомнили, что уже высказывали мнение: будь я во Флоренции, отправлять мне предлагаемые в договор изменения было бы ненадлежащим образом, и, вероятно, не стали бы упоминать в разговоре с митером Принглом аргумент в свое оправдание, полностью противоположный этому. Поскольку вы все же сделали это, необходимо напомнить вам, что мое невыездное положение во Флоренцию целиком и полностью продиктовано доводами, изложенными мне тосканским министром при этом Дворе, о чем я уведомил Конгресс. Эти доводы также были доведены до сведения вас и других комиссаров, и вы сочли, что им следует подчиниться.

Вы заметили мистеру Принглу, что я написал вам гневное письмо. Когда вы размышляете о своих действиях по отношению ко мне, это не должно вас удивлять. Считая себя ущемленным вами, я предъявляю вам жалобу в письменной форме; вы отрицаете ее обоснованность и обещаете мне объяснение вашего поведения. Полагаясь на ваше слово, я позволяю водить себя за нос обещаниями и отговорками до тех пор, пока мистер Дин, поддерживавший вас во всех ваших начинаниях, не отплывает в Америку. Разве не было бы честным и благородным изложить мне свои доводы в оправдание собственного поведения до отъезда этого джентльмена, чтобы у меня была возможность либо убедиться в их справедливости, либо опровергнуть их, дабы его устные уверения в Америке не звучали в отсутствие каких-либо возражений с моей стороны?

Мне весьма важно заявляют, что в доказательство того, будто вы не сочли этот момент удачным, вы сами не стали писать через мистера Дина. Найдется ли на свете хоть один здравомыслящий человек, который не поймет: поскольку мистер Дин является лицом, вовлеченным в спор, к несчастью возникший между нами, и естественным образом заинтересован в вашем оправдании, никакой абсолютной необходимости писать для вас не существовало, тогда как в моем случае все обстояло ровным счетом наоборот? Раздув таким образом вокруг меня пламя, вы проявляете излишнюю требовательность, удивляясь тому, что я от него согреваюсь. Разве это не похоже на поведение тирана Кули-Хана, который, перерезав мечом сухожилия на ногах человека, принуждал его после этого танцевать? Я должен сказать вам прямо: я не завиду чувствам того человека, сколь бы ни была возвышена его репутация, кто способен с хладнокровием либо наносить обиду, либо принимать ее.

Один джентльмен передал мне, что Французское министерство изъявило желание, чтобы от мистера Артура Ли и меня — поименно и прямо упомянутых — некоторые вопросы держались в секрете. Я не могу ступить и шага в этом деле, не сталкиваясь с каким-либо намеком. Мой осведомитель не был столь откровенен, как мне хотелось бы. Он не посвятил меня в детали того, что именно предполагалось утаить — касалось ли это договоров или отъезда мистера Дина. Поэтому я должен покорнейше просить вас дать мне знать, требовало ли от вас Французское министерство скрывать от меня оба эти вопроса или один из них именно поименно, либо же, как я полагаю, у вас вовсе не было подобных предписаний. Есть основания полагать, что этот намек наносит ущерб как Французскому министерству, так и нам самим. Своими действиями я никогда не давал повода отказывать мне в допуске в их присутствие. Меня никогда не принуждали прибегать к чьей-либо помощи для смягчения и умиротворения их гнева, вызванного поступками, которые, по их мнению, вынуждали их прибегать к выражениям, крайне оскорбительным для чести моей страны — и это в то самое время, когда интересы и даже безопасность Америки могли пострадать от этого гнева. Возьметесь ли вы сделать аналогичное заявление? Если да, то выяснится, что я не злоупотребляю намеками; и если министерство было склонно выказать знаки своего недовольства, свет рассудит, кому из нас в наибольшей степени грозило с ними столкнуться.

Если после того, как министерству стали известны инструкции Конгресса относительно договора, оно пожелало скрыть от меня предлагаемые изменения, и если возникала хоть какая-то угроза создания препятствий для ваших переговоров в случае настаивания на директивах Конгресса, я постараюсь выяснить, что могло побудить их к такому поведению. Пагубная направленность некоторых частей договора могла быть указана, если бы они были сообщены мне до того, как стало слишком поздно, а хлопотные и безрезультатные обращения к Испанскому двору за помощью могли оказаться излишними.

Я остаюсь, сэр, и т. д.

РАЛЬФ ИЗАРД.




ГЕНРИ ЛАУРЕНСУ, ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.


Париж, 28 июня 1778 г.

Дорогой сэр,

Ожидается, что договоры вскоре прибудут во Францию, поскольку Конгресс получил их в апреле на борту французского фрегат «Сенсибль». В некоторых из своих писем я сообщал вам свои соображения относительно одной или двух статей торгового договора и о тех безрезультатных шагах, которые я предпринял вследствие этого. Осведомлен ли Конгресс об этих взглядах и одобряет ли он их, я не знаю, так как не получал писем ни от вас, ни от Комитета, ни от кого-либо из членов Конгресса с момента моего прибытия во Францию. Договоры не сообщались мне вплоть до 30 марта, когда они были уже на полпути в Америку, и, разумеется, было слишком поздно вносить какие-либо изменения до тех пор, пока они не пройдут рассмотрение в Конгрессе.

Судя по настроениям главных участников переговоров и по тому, как было встречено мое обращение по поводу одиннадцатой и двенадцатой статей торгового договора, есть крайне мало оснований полагать, что какие-либо возражения — сколь бы справедливо ни были они обоснованы — возымели бы действие. Тем не менее я сделал все от меня зависящее и буду очень рад, если мои старания принесут хоть какие-то плоды. Моим неизменным желанием было избегать распрей любого рода; особенно же я стремился избегать их с доктором Франклином по всем соображениям. Его способности велики, а репутация высока. Находясь на столь значительном расстоянии от взора своих избирателей, если он не руководствуется принципами добродетели и чести, эти способности и эта репутация могут породить самые пагубные последствия. С этой возможностью я отсылаю вам несколько бумаг, которые прошу предать огласке среди моих соотечественников из Южной Каролины, являющихся членами Конгресса; если же вы сочтете нужным представить их или какую-то их часть на рассмотрение Конгресса, сделайте это, пожалуйста. Если же, напротив, вы посчитаете, что обстановка делает неуместным утруждать ими Конгресс, выдержите их у себя. И все же я желаю, каковой бы ни была ваша решимость, чтобы вы одобрили их передачу в Конгресс. Каким бы ни было ваше решение, я буду считать, что поступил правильно, передав их вам. Из них вы узнаете, с какой тщательностью договоры скрывались от меня как во время их обсуждения, так и после подписания. Когда доктор Франкен решил, что мистер Дин уехал достаточно давно, чтобы добраться до Америки прежде, чем смогут быть написаны какие-либо замечания по их содержанию, они были пересланы мне. Статья о патоке в торговом договоре может породить немалый вред.

Однако я могу объяснить эту сделку естественными причинами. Двое участвовавших в ней джентльменов родились в Новой Англии. Эта часть Америки обладает крайне малым числом статей экспорта, а широкое применение патоки делает ее весьма желанным объектом для постоянного освобождения от пошлин. Статьи договора о союзе, на которые я жаловался, бесконечно вреднее, и когда я пытаюсь объяснить поведение джентльменов, заключивших их и одновременно отбросивших ясную и недвусмысленную статью по тому же вопросу, переданную им Конгрессом, я оказываюсь абсолютно не в состоянии сделать это без подозрений в самых бесчестных поступках, в которых, как мне не хочется думать, они были повинны.

Это кажется тем более необъяснимым, если изучить инструкции, переданные Конгрессом комиссарам в момент отправки первоначального договора. Конгресс рассудил, что могут потребоваться некоторые изменения, и пояснил свои намерения следующим образом: «Конгресс желает, чтобы договор был заключен, и настоящим предписывает вам использовать все находящиеся в вашей власти средства для его заключения в соответствии с полученным вами планом. Если вы сойдете это невозможным, сим вам дается полномочие смягчить требования Соединенных Штатов и расширить их предложения согласно следующим указаниям». В этих инструкциях указаны те статьи, которые, как предполагалось, допускают изменения. Но 9-я статья не входит в их число. Действительно, для безопасности Соединенных Штатов представляется существенным, чтобы прямо упомянутые в ней страны и острова находились в их владении. Есть поистине необычайная доля наглости в заявлении доктора Франклина о том, что 5-я статья договора о союзе никак не может допускать толкование, которого, как я опасался, можно было к ней придать. Я нисколько не сомневаюсь, что она была задумана с целью оставить лазейку для дипломатического перевода Флориды во владение Испании, если успехи Бурбонского дома против Англии позволят последней диктовать условия при заключении всеобщего мира. Более чем вероятно также, что то, на что я намекал в своем письме мистеру Ли в отношении Ньюфаундленда, прочих островов у наших берегов и рыболовства, в будущем доставит немало хлопот, если своевременно не получить должных разъяснений.

Если что-то и требовалось для того, чтобы сделать наглость, на которую я только что обратил внимание, полной, так это замечание Франклина: мол, сколь бы справедливы ни были мои опасения, предпринимать здесь какие-либо средства спасения теперь уже слишком поздно. Его уловки и крючкотворство лишили меня возможности выдвигать возражения до того, как договоры были подписаны и отправлены в Америку, а затем он приводит это как причину, по которой не следует пытаться исправить указанное зло. По совести своей я считаю его лицом, которому не подобает доверять ведение американских дел в этом королевстве. Если бы его направили ко Вьеннскому двору, у него не было бы возможности причинить какой-либо вред. Эта замена не вызвала бы никаких обид, поскольку тот Двор в целом почитается первым в Европе, и для одного и того же лица неподобает иметь полномочия как в отношении Вены, так и Берлина.

Английские газеты донесли до нас известия о действиях Конгресса от 22 апреля в отношении примирительных законопроектов. Я чрезвычайно жажду узнать, каков был прием, оказанный комиссарам, и каков масштаб их полномочий. Весьма прискорбно, что парламентская власть не наделила их возможностью признать независимость. Министры сами прекрасно понимают, что ничто иное не поможет, и тем не менее продолжают действовать под влиянием того же ужасного помрачения рассудка, которое уже принесло столько бедствий их стране, отказываясь принимать какие-либо меры, сколь бы спасительными они ни были, пока не станет слишком поздно. Я страстно желаю мира — при условии, что его можно добиться на условиях, которые Конгресс сочтет возможным принять.

Мистер Вильгельм Ли уже несколько недель находится в Вене. Он пишет мне, что французский посол советует ему «терпеливо ждать там до тех пор, пока перспективы дел не прояснятся несколько больше, чем в настоящее время». В нескольких своих письмах я сообщал вам, что мой прием в Тоскане целиком зависит от шагов Вьеннского двора. Император и король Пруссии находятся во главе мощных армий в Силезии, всего в нескольких милях друг от друга. Уже несколько недель непрерывно ведутся переговоры относительно баварского наследства, и удивительно, что до сих пор ничего не решено. У каждого из этих государей по двести пятьдесят тысяч регулярных войск, и постоянно набираются новые. Кроме того, в распоряжении императора находится венгерское дворянство со своими людьми, которых при необходимости можно призвать на службу. Предполагается, что они составляют корпус численностью около трехсот тысяч человек и могут рассматриваться как ополчение.

Король Пруссии, хотя и ведет переговоры с императором, не сидит сложа руки в прочих делах. Он изо всех сил старается побудить северные державы выступить вместе с ним против Австрийского дома, и если ему удастся достичь примирения между русскими и турками, царица непременно окажет ему мощнейшую поддержку. Будут ли император или король Пруссии связаны с Англией, пока неясно. Ни тот, ни другой не выказывают склонности обижать ее в данный момент. Беспорядки в Германии несомненно произвели такое действие на короля Пруссии, поскольку еще до кончины баварского курфюрста он сделал яснейшее заявление о том, что станет второй державой в Европе, признавшей независимость Америки.

Я остаюсь, дорогой сэр, и т. д.

РАЛЬФ ИЗАРД.




ГЕНРИ ЛАУРЕНСУ, ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.


Париж, 25 июля 1778 г.

Дорогой сэр,

Договоры были получены на судне «Спи» 9-го числа текущего месяца. Рад обнаружить, что 11-я и 12-я статьи торгового договора представились Конгрессу в том же свете, что и мне. Комитет по иностранным делам в своих письмах к находящимся здесь комиссарам от 14 и 15 мая высказал почти те же замечания, что и я в своем письме на этот счет доктору Франклину.

Однако у меня нет утешения знать, были ли одобрены мои действия или дошли ли вообще какие-либо из моих писем до ваших рук, поскольку я не удостоился ни строчки от вас с момента вашего прибытия в Конгресс. Я не стану жаловаться, а последую изречению доктора Франклина из его письма от 29 января, гласящему: «полагать наших друзей правыми, пока кто-нибудь не найдет их неправыми, а не считать их неправыми, пока кто-нибудь не найдет их правыми». Вполне возможно, что мои письма к вам и ваши ко мне затерялись или были украдены. Проделки с письмами мистера Ли и официальными депешами, отправленными с Фолджером, послужат оправданием для любых подозрений. Я буду считать само собой разумеющимся, что если вы писали, ваши послания затерялись, либо же, если вы не писали, вам помешали дела куда более важные. Тем не менее это крайне прискорбно, и вы не можете не понимать, сколь мучительно для меня, человека, погруженного в бедствия и неприятности вследствие исполнения своего общественного долга, не встретить внимания и поддержки с той стороны, откуда у меня были все основания их ожидать.

Я только что написал эти строки, как мистер Адамс переслал мне ваше письмо от 19 мая, приложенное к его посланию; я сердечно благодарю вас за содержащиеся в нем самые дружеские выражения. Вы упоминаете, что намеревались написать мне более подробно с той же оказией; но поскольку это письмо не дошло до адресата, полагаю, оно опоздало к отправке. Я сгораю от нетерпения увидеть его и надеюсь обнаружить в нем подтверждение того, что мои действия встретили ваше одобрение. Ратификация договоров Конгрессом подняла настроение министерству и всей нации точно так же, как они подняли настроение нашим соотечественникам. За исключением тех частей, о которых я вам упоминал, они кажутся весьма честными и справедливыми, и я искренне верю, что если бы некий джентльмен меньше думал о собственной непогрешимости, их можно было бы сделать безупречными. Министерство не высказало возражений против изменения касательно патоки, и я от всего сердца желаю, чтобы Конгресс в спешке не обошел вниманием прочие статьи, которые, в чем я убежден, напомнят о себе тогда, когда добиться их изменения, возможно, будет уже не так просто, как сейчас.

Война в Германии уже началась. Король Пруссии, убедившись, что его переговоры оказались бесплодными, двинул свои войска в Богемию, и этой несчастной стране, извечному очагу страданий, по всей вероятности, предстоит испытать еще больше бедствий, чем прежде. Надеюсь, мудрость Конгресса и доблесть наших соотечественников скоро избавят наш континент от войны, и я молю Бога, чтобы блага мира были уже недалеко.

Я не могу не выразить вам своего изумления по прочтении отчета о встрече здешних комиссаров с господином Жераром 16 декабря, опубликованного в «Йорктаун Газетт» от 4 мая. Эпизод, на который я намекаю, заключается в следующем. Французский полномочный министр, говоря о Короле, заявляет: «он сверх того даже не станет настаивать на том, чтобы в случае его вступления в войну с Англией из-за нас мы не заключали отдельного мира для себя, когда нам будут предложены хорошие и выгодные условия». Насколько я понимаю, этот отчет был предоставлен Конгрессу комиссарами, а потому должно предполагать его истинность. Как же тогда совместить это с 8-й статьей договора о союзе? Предположим, Англия предложит признать свободу, суверенитет и независимость Америки при условии заключения сепаратного мира. Вопрос в том, можем ли мы поступить так по чести? Господин Жерар, королевский синдак Страсбурга и секретарь Государственного совета его Величества, сообщил комиссарам 16 декабря по приказанию Короля, что единственным условием, которого его Величество потребует и на которое будет уповать, станет следующее: «чтобы мы ни в каком мире, заключаемом с Англией, не поступались своей независимостью и не возвращались к повиновению этому правительству». Восьмая статья договора о союзе заявляет прямо противоположное, хотя вторая прямо гласит: Le but essentiel et direct de la présente alliance défensive, est de maintenir efficacement la liberté, la souveraineté, et l’indépendance des Etats Unis. Я страстно желаю мира; в то же время необходимо заботиться о сохранении нашей национальной чести. Добродетель и мудрость представителей нашей страны в Конгрессе проявят себя, если этот вопрос когда-либо будет поднят.

Из моего письма Комитету от сегодняшнего числа вы узнаете, что положение дел еще не позволило мне отправиться в Италию. Если бы прислушались исключительно к моим собственным склонностям, они унесли бы меня туда давным-давно. Мистер Вильгельм Ли поступил правильно, отправившись в Вену. Тот Двор действует по собственному разумению без чьего-либо контроля, и его вполне могли уговорить принять его официально. Исход не оправдал наших желаний. Поведение императрицы-королевы несомненно было вызвано обидой на Французский двор за то, что тот не способствовал — вопреки собственным интересам — возвеличиванию Австрийского дома. Столь необоснованная и неразумная обида, возможно, продлится недолго; между тем, однако, это чрезвычайно досадно для меня, поскольку я проживаю за государственный счет, не имея возможности выполнить задачи моей миссии. Быть может, впрочем, мое пребывание в Париже окажется не совсем бесполезным; и я надеюсь, что переданные мной бумаги не сочтут недостойными внимания Конгресса. Получив изложенные им факты относительно положения дел в Европе, они рассудят, какие инструкции следует мне направить. Если они будут категоричными, они будут выполнены при любых обстоятельствах; если же они будут носить рекомендательный характер, я поступлю по лучшему разумению.

В своем письме от 19 мая вы столь любезно уверяете меня, что будете при всяком удобном случае принимать близко к сердцу мои честь и интересы и при каждой оказии держать меня в курсе состояния дел. Я очень живо ощущаю эти дружеские заверения и обещаю вам, что посреди тревог и неприятностей, в которые я оказался вовлечен, я черпаю из них немалое утешение и удовлетворение. Вы ничего не говорите о своем сыне. Я от всего сердца радуюсь его производству в чины. Он должен был сообщить вам, что очень стремился попасть в прусскую армию. Я отговаривал его от этого и советовал, если уж он твердо решил стать солдатом, взять в руки «Комментарии к Полибию» маршала Сакса и шевалье Фолара и отправиться в Америку, где перед ним откроется широкое поле деятельности. Я счастлив узнать, что у него не было причин сожалеть о следовании моему совету.

Моя жена шлет вам комплименты и присоединяется к моей просьбе передать их ему. Мы давненько ничего не слышали о его семье в Англии; по последним сведениям, миссис Лоуренс чувствовала себя хорошо, а ребенок сильно подрос.

Я остаюсь, дорогой сэр, и т. д.

РАЛЬФ ИЗАРД.




ОТ АББАТА НИККОЛИ — РАЛЬФУ ИЗАРДУ.

Перевод.

Флоренция, 28 июля 1778 г.

Сэр,

Хотя господин Фави, знающий о моей привязанности к вам, регулярно сообщает мне о вас, я все же был очень рад получить письмо непосредственно от вас, датированное 11-м числом текущего месяца, и узнать из него, что подагра наконец оставила вас, а ваше семейство здорово. Прошу вас обнять их от моего имени.

Я часто вспоминал вас всех во Флоренции во время моего пребывания здесь и желал бы разделить с вами наслаждения, которыми можно упиваться под прекрасным небом и под защитой добрых законов. Я ломал голову над тем, как бы побудить вас приехать сюда; моя совесть и честь всегда диктовали те советы, которые я вам давал — столь противоречащие моим собственным желаниям, но наиболее соответствующие вашему положению и обстоятельствам, в коих вы находитесь. Я очень хочу, чтобы поручение добиться займа в Италии предоставило вам благовидный повод нанести мне визит, но я вижу столько трудностей в этом замысле, что не смею тешить себя надеждами. Вы позволите мне упомянуть те препятствия, которые возникают со стороны Тосканы. Тоскана, лишенная на протяжении двух с лишним веков активной торговли, лишь только начинает выходить из того увядающего и истощенного состояния, в которое была погружена. Правда, уже несколько лет в обращении находится значительное количество наличных денег, но хотя мои соотечественники убеждены в платежеспособности Соединенных Штатов, в их честности при сдержании своего слова и в том, что они считают свою независимость свершившимся фактом, они тем не менее не станут давать свои деньги взаймы, поскольку могут вложить их гораздо более прибыльным образом у себя на глазах. Чтобы представить вам очевидное доказательство этого, я направляю вам выписку из эдикта его Королевского Высочества. Вы обнаружите, что стимулы там бесконечно превосходят все, что могут предложить Соединенные Штаты.

Я также намерен в скором времени переслать вам краткое изложение иммунитетов, привилегий и вольностей, дарованных за последние четырнадцать лет Великим герцогом своим подданным. Вы увидите в нем его систему управления и сможете судить, можно ли в государстве, столь благополучном, как наше, с надеждой рассчитывать на сколачивание капитала для отдачи его в рост. Вдобавок я приведу вам пример того, что произошло при его правлении и очевидцем чего я являюсь. Обработка земли увеличилась вдвое, а земельная собственность, если таковая выставляется на продажу, приобретается по цене вдвое превышающей прежнюю. Великий герцог, возместивший почти половину государственного долга, обнаруженного им при вступлении на престол, утешается мыслью о том, как были употреблены эти деньги.

Я ограничиваюсь, сэр, одним-единственным пунктом, чтобы показать вам всю малость вероятности достижения вашей цели в Тоскане, оставляя на ваше усмотрение суждение о том, не подвергнется ли правительство критике в нынешних обстоятельствах, если оно разрешит открыть здесь заем для Соединенных Штатов. Не знаю, разрешили ли бы они подобное для императора.

Этого достаточно насчет Тосканы. Что касается прочих итальянских государств, я не вижу ни одного, готового отвечать вашим целям, за исключением Генуэзской республики. В этом государстве, тесно связанном с Францией, вы можете не встретить тех же трудностей со стороны правительства, и поскольку генуэзцы почти целиком держат свое имущество в наличных деньгах и привыкли ссужать их кому угодно, я убежден, что вы можете найти их у них, особенно если благосклонно вмешается министерство Франции. Воображаю, что они потребуют высоких процентов, вероятно, с обеспечением и гарантией со стороны короля Франции. Прежде чем начинать эти переговоры, вам будет хорошо напрямую побеседовать об этом с графом де Верженном; а он должен переговорить с маркизом Спинола, генуэзским посланником. Если у вас не окажется этого средства, я не знаю, как вы сможете выполнить поручение Конгресса, поскольку вся Европа находится в состоянии потрясений, а деньги становятся дефицитными и дорогими. Вы знаете, что императрица-королева открыла заем в своих брабантских штатах; возможно, если смуты не прекратятся, она откроет его также и в Милане. Итак, мой друг, вы знаете мое мнение; мне жаль, что я не могу снабдить вас какими-то лучшими соображениями, более согласными с вашими и моими желаниями. Я ничего не говорю о себе и еще не знаю, как Великий герцог поступит со мной; когда он примет решение, вы окажетесь не из последних, кому об этом сообщат. Не переставайте сообщать мне хорошие новости о вашей стране и будьте уверены в том совершенном и искреннем расположении, с коим имею честь быть, сэр, и т. д.

НИККОЛИ.




КОМИССАРАМ.

Париж, 25 августа 1778 г.

Господа,

В письме, недавно полученном мной из Флоренции и представленном вашему вниманию, рекомендуется попытаться заинтересовать министерство в пользу любого займа, который может быть предпринят в Генуе для Соединенных Штатов, поскольку вполне вероятно, что генуэзцы потребуют гарантий Французского двора на выплату тех сумм, которые они окажутся в состоянии предоставить. Министерство должно быть убеждено в способности Америки через несколько лет после установления мира погасить любые финансовые обязательства, в которые она ныне может иметь надобность вступить, а связь, существующая между двумя странами, надеюсь, побудит их оказать нам всю посильную помощь. Я буду рад узнать, считаете ли вы, что мне следует обратиться по этому вопросу к графу де Верженну, либо же это обращение должно быть сделано в первую очередь вами; в любом случае я буду готов содействовать вам или действовать любым образом, который покажется наиболее способным принести желаемый результат.

Капитан Вудфорд, недавно прибывший в этот город из Ливорно, сообщает мне, что там имеются купцы, склонные включиться в американскую торговлю. Он должен командовать судном из этого порта и опасается встречи с какими-либо крейсерами, принадлежащими африканским государствам. Эта опасность наверняка удержит многих американцев от вступления в средиземноморскую торговлю, и ее следует устранить, если это возможно. Король Франции в 8-й статье Торгового договора взял на себя обязательство употребить свои добрые услуги и посредничество перед императором Марокко и регентствами Алжира, Туниса и Триполи, а также любой другой державой на берберском берегу в целях обеспечения — столь полно, насколько это возможно, — удобства и безопасности жителей Соединенных Штатов, а также их судов и имущества от всякого рода насилия, оскорблений, нападений или грабежей со стороны упомянутых варварских князей и государств и их подданных.

Будьте добры сообщить мне, предпринял ли Французский двор какие-либо шаги по обеспечению безопасности жителей Соединенных Штатов в связи с вышеупомянутой статьей.

Имею честь быть и т. д.

РАЛЬФ ИЗАРД.




КОМИССАРЫ — РАЛЬФУ ИЗАРДУ.

Пасси, 25 августа 1778 г.

Сэр,

Мы имеем честь получить ваше письмо от сегодняшнего числа и уделим его содержанию самое пристальное внимание.

Мы полагаем, что в вашем обращении к Его Превосходительству графу де Верженну по вопросу о займе в Генуе не будет ничего ненадлежащего, и мы надеемся, что вы обратитесь. Однако, поскольку мы хотим сделать все от нас зависящее, чтобы способствовать вашему успеху, мы возьмем на себя смелость предложить этот вопрос на рассмотрение Его Превосходительства при первой же встрече с ним, которая, вероятно, состоится завтра; тогда же мы обратимся к нему и по другому вопросу из вашего письма — о посредничестве Его Величества у императора Марокко, а также у регентов Алжира, Туниса, Триполи и всякой другой держав на Варварском берегу.

Имеем честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, АРТУР ЛИ, ДЖОН АДАМС.



P. S. 27 августа. После написания вышеизложенного мы говорили о генуэзском займе с графом де Верженном, который не дал нам оснований надеяться, что Франция захочет ввязаться для нас в это дело. Другой вопрос станет предметом предлагаемого письменного меморандума.




АББЕ НИкКОЛИ.

Париж, 1 сентября 1778 г.

Дорогой сэр,

Ваше благосклонное письмо от 28 июля не сулит нам ничего особенно лестного со стороны Тосканы. Мои ожидания и надежды на этот счет были велики, и я признаюсь, что разочарован. Вся Европа кажется мне заинтересованной в успехе нашего дела, и Италия определенно получит немалую долю выгод, проистекающих из установления независимости Соединенных Штатов; поэтому приходится немало удивляться тому, что она отказывается пошевелить и пальцем ради достижения этого события. Я прекрасно понимаю, что доходы великого герцога не равны доходам короля Франции; однако кое-что в его силах; и Священное Писание учит нас должным образом ценить даже скромную лепту, если она соответствует возможностям дарителя.

Великий герцог, как вы говорите, погасил почти половину долга, которым было обременено государство при его вступлении на престол. Это доказательство мудрости и хорошего правления его королевского высочества и свидетельство того, сколь обосновано мнение, которое питает мир об этом превосходном государе. Это также показывает, что его государство находится в весьма процветающем состоянии. Недавно мне сообщили, что его королевское высочество намеревается в скором времени погасить другую часть своего долга в размере трех миллионов французских ливров. Если бы этот платеж можно было отсрочить, а деньги одолжить Соединенным Штатам, это оказало бы им немалую услугу. Вы извините меня за то, что я столь настойчиво поднимаю этот вопрос, поскольку я страстно желаю выполнить поручение, которое Конгресс имел честь возложить на меня.

Капитан Вудфорд недавно прибыл сюда из Ливорно; он сообщает мне, что некоторые купцы этого порта полны решимости войти в американскую торговлю и что он должен командовать судном оттуда, следующим в Виргинию, которое, как он полагает, будет готово к отплытию в течение нескольких недель. Он человек очень хорошей репутации, и я надеюсь, что его ждет успех, который, вероятно, побудит многих других последовать его примеру. Он взял на себя доставку этого письма, и я не сомневаюсь, что вы окажете ему любой совет или содействие в пределах своих возможностей для облегчения реализации его плана.

Моя жена и семья присоединяются к своим приветствиям в ваш адрес, и я остаюсь, дорогой сэр, и т. д.

РАЛЬФ ИЗАРД.




ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Париж, 2 сентября 1778 г.

Сэр,

Конгресс поручил мне попытаться получить денежный заем в Италии и в результате сделал все от меня зависящее для получения надлежащей информации по этому вопросу. Мой корреспондент в Тоскане не дает мне надежд на получение займа там, поскольку эта страна лишь начинает выходить из состояния упадка, от которого она страдала на протяжении двух веков.

Никакая другая часть Италии, судя по всему, не сулит более благоприятных перспектив, кроме Генуи, и мне говорят, что даже там, вероятно, потребуется обеспечение со стороны Французского двора на любую сумму, которую жители этой республики сочтут возможным одолжить Соединенным Штатам. Стоимость бумажной валюты Америки упала из-за огромных сумм, эмиссия которых была абсолютно необходима при ведении войны против Великобритании. Если заем удастся получить, Конгресс сможет сократить количество денег в обращении и одновременно поднять и укрепить курс оставшихся. Это принесет такую важную пользу нашей стране, что я надеялюсь на вашу помощь в этом деле и на то, что ваше превосходительство побеседует на сей счет с маркизом Спинолой, посланником из Генуи. Я буду чрезвычайно рад иметь возможность сообщить Конгрессу, что благодаря содействию вашего превосходительства мне удалось выполнить возложенное на меня доверие.

Имею честь быть и т. д.

РАЛЬФ ИЗАРД.




ГЕНРИ ЛОУРЕНСУ, ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.


Париж, 12 сентября 1778 г.

Дорогой сэр,

Мое последнее письмо к вам было датировано 25 июля, а ваше от 19 мая по-прежнему остается единственным, которым вы меня удостоили. К моему письму от 28 июня прилагалось несколько документов, которые, как мне казалось, должны быть известны вам и любому другому другу нашей страны. Вам было отправлено пять комплектов этих документов, и будет очень прискорбно, если ни один из них не дойдет до ваших рук в целости.

Дело с патокой определенно стало бы источником непрекращающихся споров, если бы его не изменили, но вред, которого можно было бы ожидать от этого, несравненно меньше того, на который указывается в моем письме г-ну Ли от 18 мая. Мои опасения на этот счет были доведены до сведения комиссаров при этом дворе, но, к сожалению, они не произвели на них никакого впечатления. Один лишь г-н Ли казался склонным думать, что я могу быть прав; остальные двое джентльменов были полностью удовлетворены. Проявилась обычная уверенность доктора Франклина в собственной непогрешимости, а г-н Адамс намекнул, что дело договоров полностью вверено в руки комиссаров при этом дворе и никто другой не имеет права высказывать о них свое мнение; что он понял, будто я возражал против 11-й и 12-й статей торгового договора, касающихся патоки, но он полагал, что я сильно заблуждаюсь в этом вопросе; что он не сомневается в том, что эти статьи будут чрезвычайно популярны в Конгрессе и что они сильно рассердятся, когда им сообщат, что я возражал против них. Я ответил, что сознаю, будто заключение договоров поручено исключительно упомянутым им джентльменам, но что принципы, на которых я воспитан, противоречат другой части его мнения; что я счел своим долгом выступить против действий короля и парламента Великобритании, когда они наносили ущерб моей стране, и что те же мотивы побудили меня выступить против рассматриваемых статей; что я передал свои возражения против договора президенту и надеюсь, что он доведет их до сведения Конгресса; что если они сочтут, будто я поступил неправильно, то он, разумеется, известит меня об этом; что в таком случае я буду считать себя более не пригодным к службе, когда мое мнение столь кардинально расходится с мнением моих нанимателей, и попрошу президента исходатайствовать у Конгресса разрешение мне вернуться на родину.

Однако я имел удовлетворение убедиться, что г-н Адамс, равно как и его соотечественники доктор Франклин и г-н Дин, ошибались в своих ожиданиях, будто Конгресс останется равнодушным к интересам девяти штатов Америки ради угождения едокам и изготовителям патоки. Мне еще предстоит узнать, возымели ли какое-либо значение аргументы, приведенные в вышеупомянутом письме от 18 мая, для вас и тех других джентльменов, которым я просил вас передать их, но я с большим сожалением сообщаю вам, что мои опасения были слишком обоснованными. Письма, которые г-н Ли недавно получил из Испании, не оставляют ни малейшего сомнения в том, каковы ожидания этого двора в отношении Флориды. Со своей стороны, мне не потребовалось никаких дополнительных доказательств после сравнения 5-й статьи договора о союзе с 9-й статьей первоначального договора, переданного Конгрессом.

Поведение Испании было полно двусмысленности; она вооружалась со всей возможной тщательностью и в то же время направила в Лондон посла, который до сих пор пользовался исключительно языком мира и посредничества. Англия, которая, похоже, потеряла здравый смысл одновременно с утратой человечности, судя по всему, не подозревает, что задержки Испании могут быть направлены лишь на то, чтобы сделать ее удар более верным и результативным. Некоторые политики считают, что проволочки Испании вызваны ее неприятием независимости Америки. Ничто не может быть абсурднее такого мнения. Испания не может опасаться нас одних в той же мере, в какой у нее были основания бояться соединенных сил Великобритании и Америки. Когда нынешняя война завершится, я надеюсь, что блага мира будут вкушаться долго. Если позволить Испании завладеть Флоридой, следует ожидать бесконечных поводов для ссор, и поэтому я надеюсь, что мудрость Конгресса оградит нас от этого зла.

Когда мои опасения на этот счет были доведены до сведения комиссаров при этом дворе, можно было, я полагаю, получить от министерства надлежащие письменные разъяснения, поскольку ратификация договоров еще не прибыла, и несомненно, что они были весьма обеспокоены ими и ожидали, что те подвергнутся гораздо более суровой проверке, чем это произошло. Границы, предписанные Конгрессом в 9-й статье их первоначального договора, таковы, какими, я убежден, мы должны их иметь, и я надеюсь, что не произойдет ничего такого, что сделало бы необходимым их изменение. Г-н Ли, полагаю, сообщит Конгрессу содержание своих писем из Испании по этому вопросу. Он представляется столь важным для южных штатов, что я считаю необходимым консультироваться с ними отдельно по вопросу уступки Флориды Испании, прежде чем этот вопрос будет вынесен на рассмотрение Конгресса.

В своем письме в Комитет по иностранным делам от 25 июля я приложил два письма, написанные мной аббе Никколи во Флоренцию по денежному вопросу. Теперь я направляю вам его ответ, из которого вы узнаете, что перспективы получения денег там не слишком лестные. Я также направляю вам приложенные к сему несколько других документов, которые покажут, что я сделал все от меня зависящее для исполнения пожеланий Конгресса; не было упущено ни одной попытки способствовать успеху того, что я неизменно ношу в сердце. У меня была беседа с государственным секретарем по иностранным делам графом де Верженном, и я пытался склонить его предложить обеспечение Французского двора под любые деньги, которые могли бы быть заемлены в Италии для нужд Соединенных Штатов. Он отказался оказывать какое-либо содействие в этом деле. Тогда я написал ему приложенное письмо от 2 сентября, не питая при этом больших надежд на успех. Прусский король во время последней войны получал от Великобритании субсидию в размере от семи до восьми сотен тысяч фунтов стерлингов. Достигаемая цель была, безусловно, гораздо менее значительной, чем то, что Франция уже получила посредством расчленения столь значительной части владений своего естественного врага, и тем не менее штаты Америки, ее союзники, чьи усилия обеспечили для нее столь желанное событие, не имеют никакой субсидии, и ей отказано даже в содействии в осуществлении займа. У самой Франции, безусловно, велика потребность в деньгах; однако она могла бы проявить большую щедрость, и я полагаю, что так оно и было бы, если бы дела должным образом велись теми, кому следовало бы меньше думать о себе и больше — об общественном благе.

В этом и некоторых из моих прежних писем я изложил вам свое мнение о тех частях договоров, которые представлялись способными нанести нам ущерб. Южные штаты более всего затронуты статьями, о которых уже шла речь. 9-я и 10-я статьи торгового договора содержат положения, которые, если я не сильно ошибаюсь, станут предметом великого беспокойства для штатов Новой Англии. Джентльмен, на чье самодовольство и самомнение я уже жаловался, в данном случае, полагаю, может быть оправдан в отношении какого-либо умысла. Все неподобающее в этих статьях можно объяснить лишь нехваткой информации и незнакомством с предметом.

Когда в 1763 году был заключен Парижский мир, я находился в Лондоне и слышал горячее обсуждение темы рыболовства; французы заявляли, что по 13-й статье Утрехтского договора они обладали исключительным правом на лов рыбы на всей той части острова Ньюфаундленд, которая простирается от мыса Бонависта до мыса Риш. Английское министерство не пожелало допустить такого толкования статьи, и с тех пор французы не пользуются никаким подобным исключительным правом. Слова «неопределенное и исключительное право» не встречаются ни в Утрехтском, ни в Парижском договорах, тем не менее они были вставлены в 10-ю статью нашего торгового договора, и дабы казалось, будто никаких нововведений не замышлялось, это право оспаривается как якобы предусмотренное Утрехтским договором, и все должно соответствовать (не словам, а) истинному смыслу Утрехтского и Парижского договоров. Я не думаю, что штаты Новой Англии будут весьма довольны, если обнаружат, что они исключены из права ловли рыбы на любом участке побережья Ньюфаундленда. Я постарался собрать всю возможную информацию по этому вопросу и укрепился в своем мнении, что таково и есть намерение.

Обсуждение этого дела, вероятно, не начнется до заключения мира, и это событие, боюсь, не за горами. Тем не менее важно, чтобы те лица, которых это дело может затронуть, были ознакомлены с тем, что я написал вам об этом, дабы они могли обдумать это и подготовиться.

Коммерческие дела Америки в этом королевстве по-прежнему пребывают в беспорядке. Некоторое время назад вы были подробно проинформированы об этом, и я настоятельно рекомендовал г-на Ллойда как подходящую кандидатуру для того, чтобы навести здесь порядок. Я считаю его весьма способным купцом и придерживаюсь высочайшего мнения о его честности и преданности американскому делу. Эти качества ценны во все времена, но в нынешнем положении наших дел, когда торговый агент удален от центра расследований, трудности предотвращения хищения государственных денег и их обнаружения после совершения служат для меня дополнительными мотивами желать видеть коммерческие дела нашей страны в его руках. Он отправляется в Америка, и я рассчитываю, что он увидится с вами в Конгрессе. Доктор Франклин по-прежнему пытается пристроить своего племянника на эту должность. [68] Я не берусь судить, является ли он подходящим человеком. Г-н Ли считает, что нет, и, полагаю, изложит свои резоны Конгрессу.

Я чрезвычайно сожалел, что положение дел не позволило мне отправиться в Италию. Возможно, мое пребывание здесь и наблюдения, которые я переслал вам относительно договоров, окажутся не бесполезными; если мои соотечественники сочтут так же, это доставит мне великое удовлетворение.

Я остаюсь, дорогой сэр, и т. д.

РАЛЬФ ИЗАРД.

P.S. Я сообщил свои соображения относительно рыболовства г-ну Ли и г-ну Адамсу и надеюсь, что они напишут об этом своим друзьям. Впрочем, я считаю, что вам будет весьма уместно переговорить об этом с делегатами от Новой Англии, дабы у них было время обдумать это и проконсультироваться со своими избирателями.




КОМИТЕТ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ — РАЛЬФУ ИЗАРДУ.

Филадельфия, 28 октября 1778 г.

Сэр,

Нет необходимости говорить вам о конкретных основаниях приложенной резолюции. Мы надеемся, что вы ощутите ее благотворные последствия в вопросе, весьма для вас важном во время вашего пребывания в Тоскане. Там вам, безусловно, придется в значительной степени полагаться на наших корреспондентов во Франции в отношении американских известий, которые будут гораздо чаще отправляться отсюда им, нежели вам. Мы вместе с тем вместе с тем предпишем им снабжать вас информацией, и в особенности г-ну Адамсу, пока он остается в Париже.

Г-н А. Ли сообщит вам суть некоторых документов, которые направлены ему и в которых вы заинтересованы совместно. У нас не было возможности прислать вам выдержки из них в настоящее время.

Вам будет приятно узнать, что британские комиссары убедились в бессмысленности своей миссии в Америку и возвращаются домой. Весьма вероятно, что британская армия вскоре последует за ними или по крайней мере направится в Вест-Индию. Впрочем, более полные сведения об этом может получить маркиз де Лафайет, податель сего, до своего отплытия из Бостона. Хотя насущный груз других дел до сих пор мешал Конгрессу заняться полным рассмотрением своих иностранных дел, это неизбежно станет скорым следствием назначения доктора Франклина полномочным министром при Французском дворе. Все бумаги этого комитета находятся на их столе, и мы будем отправлять пакеты при принятии любых принципиальных решений.

Между тем мы желаем вам всяческих успехов и с большим уважением остаемся, сэр, ваши друзья и покорные слуги,

РИЧАРД Х. ЛИ, ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ.





КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 28 января 1779 г.

Господа,

Я имел честь сообщить Конгрессу, что политическое состояние Европы помешало великому герцогу Тосканскому принять меня в качестве их представителя, и поскольку я счел, что для меня было бы вредно находиться при его дворе в любом ином качестве, я остался во Франции, готовый воспользоваться первой же возможностью исполнить распоряжения Конгресса, если какое-либо изменение обстоятельств позволит мне это сделать.

Вследствие резолюции Конгресса о том, «что комиссары при других дворах Европы уполномочиваются время от времени выставлять переводные векселя на сумму своих расходов на комиссаров при Французском дворе», я выставил 12-го числа сего месяца переводной вексель на пятьсот луидоров на комиссаров при этом дворе и сам лично явился с ним в Пасси для акцепта. Я предъявил его доктору Франклину как старшему, и тот отказался его акцептовать. Он заявил, что две тысячи луидоров, которые я уже получил, — столь экстравагантная сумма, что он уверен: я никак не мог потратить ее, а если и потратил, то он не видит причин, почему Конгресс должен содержать мою семью. Конгрессу будет угодно вспомнить, что моя комиссия датирована 1 июля 1777 года и что я получил ее в сентябре того же года. Доктор Франклин добавил, что резолюция от 7 мая 1778 года, на которую я ему указал, предписывает, чтобы комиссары при других дворах Европы выставляли векселя на сумму своих расходов, но поскольку я нахожусь не во Флоренции, он полон решимости не давать согласия на выплату мне каких-либо дополнительных денег, и я могу опротестовать вексель, если мне угодно. Я попросил его удостоить меня изложения его резонов в письменном виде, что он пообещал сделать; однако, хотя я написал ему об этом восемь дней спустя и получил повторение его обещания в письменной форме, он до сего дня не обратил на это ни малейшего внимания. Конгресс рассудит, приняв во внимание разногласия, которые уже некоторое время к несчастью существуют между нами, какими мотивами руководствовался доктор Франклин в только что изложенном мною поведении, и, я надеюсь, примет такие меры, которые впредь предотвратят столь неоправданные действия.

Поскольку комиссарам при других дворах Европы предписано выставлять переводные векселя на свое содержание на представителей Конгресса при Французском дворе, положение первых окажется весьма плачевным, если последним позволить вольность не подчиняться этим распоряжениям Конгресса, какими бы предлогами такое неповиновение ни оправдывалось. В момент отказа доктора Франклина акцептовать мои векселя на пятьсот луидоров у общественного банкира находилось от двух до трех ста тысяч ливров. Доктор Франклин не уполномочен судить о целесообразности моего отбытия в Италию или пребывания во Франции. Тем не менее я советовался с ним по этому поводу, и он счел, что обстановка не позволяет мне ехать во Флоренцию. После того как доктор Франклин отказался акцептовать вексель, я предъявил его г-ну Ли и г-ну Адамсу, которые немедленно его акцептовали. Я с неохотой представляю это дело на рассмотрение Конгресса, но мой долг — сделать это, поскольку это зло требует немедленного исцеления. Наши разногласия вызывают глубокое сожаление у каждого друга нашей страны; я могу с абсолютной правдивостью заявить, что сделал все от меня зависящее для их предотвращения, но счел это невозможным. Я испытываю глубочайшую признательность за доброту Конгресса ко мне при назначении меня одним из их представителей в Европе; моим неизменным желанием было доказать свою состоятельность перед лицом доверия, которым они меня удостоили, и я считаю своим величайшим несчастьем то, что у меня не было возможности оказать им хоть какую-то услугу.

Поскольку никаких перспектив моего приема в официальном качестве во Флоренции не наблюдается, равно как и иных возможностей принести пользу, я стремлюсь вернуться в Америку. Я воспользуюсь для этого первой же возможностью, но не считаю себя свободным покинуть Европу без разрешения Конгресса; вы очень обяжете меня, если будете столь добры исходатайствовать для меня это разрешение и прислать мне его копии с несколькими оказиями.

Имею честь быть и т. д.

РАЛЬФ ИЗАРД.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 4 марта 1779 г.

Господа,

Я имел честь писать вам 28 января и с тех пор получил ваше письмо от 28 октября, извещающее меня о назначении доктора Франклина полномочным министром при Французском дворе и содержащее резолюцию Конгресса от 22 октября того же года. Уважение, которое я питаю к представителям моей страны в Конгрессе, заставило бы меня следовать любому совету, который я мог бы получить от них. Я абсолютно убежден, что поддержание согласия и взаимопонимания между министрами, комиссарами и представителями Конгресса необходимо для чести и интересов Соединенных Штатов, и я действовал изо всех сил в соответствии с этим мнением.

Конгресс сможет судить о том, в какой мере другие их служащие поступали так же, на основании документов, которые уже были и еще будут представлены на их рассмотрение. Беру на себя смелость еще раз подтвердить то высокое значение, которое я придаю чести, оказанной мне Конгрессом при назначении меня одним из их представителей в Европе, и прошу вас быть столь добрыми исходатайствовать у них разрешение мне вернуться в Америку, поскольку я не вижу никаких перспектив иметь возможность оказать им какую-либо услугу в этой части света. Я бы воспользовался возможностью отправиться под конвоем фрегата «Альянс», но не считаю себя свободным покинуть Европу без разрешения Конгресса.

Имею честь быть и т. д.

РАЛЬФ ИЗАРД.




КОМИТЕТ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ — РАЛЬФУ ИЗАРДУ.

Филадельфия, 17 июля 1779 г.

Сэр,

Ваше письмо от 4 марта было зачитано в Конгрессе три дня назад, будучи получено Комитетом по иностранным делам только тогда же. Мы были бы очень рады получить его до 8 июня, [69] поскольку оно, несомненно, легло бы в основу резолюции Конгресса, которую нам было бы приятнее сообщить официально, нежели ту, на которую мы должны теперь сослаться по их журналам, авторитетно изданным Дэвидом К. Клейполом и находящимся на руках у доктора Франклина или доктора Артура Ли в Париже.

До сих пор мы воздерживались от отправки вам этой резолюции о вашем отзыве из Тосканского двора, поскольку ежедневно ожидали урегулирования вопроса об определенном вознаграждении за ваши услуги этим Соединенным Штатам. Но методы ведения дел в таком собрании, как Конгресс, не позволяют нам задерживать до такого урегулирования некоторые важные бумаги, порученные нам для отправки к Французскому двору.

Я с искренним уважением и т. д.

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ, от Комитета по иностранным делам.





КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 29 сентября 1779 г.

Господа,

Недавно я имел удовольствие получить ваше письмо от 17 июля, отсылающее меня к резолюции Конгресса от 8 июня, из которой я узнаю, что они соизволили отозвать меня. Я уже давно желал сложить с себя полномочия по мандату, который не давал мне возможности принести какую-либо пользу Америке; и поэтому, если бы Конгресс имел доброту выразить свою резолюцию таким образом, чтобы в ней не содержалось порицания, которого, как подсказывает мне совесть, я не заслужил, это доставило бы мне огромное удовольствие.

Вы говорите, что если бы мое письмо от 4 марта было получено до 8 июня, оно легло бы в основу резолюции Конгресса, которую вам было бы приятнее сообщить, нежели ту, на которую дается ссылка. Я также получил резолюцию Конгресса от 6 августа относительно содержания, причитающегося комиссарам. Когда я обратился к доктору Франклину с вопросом, получил ли он какие-либо указания от Конгресса о выплате мне каких-либо денег и считает ли он себя уполномоченным этой резолюцией сделать это, он ответил мне, что не получал никаких распоряжений на этот счет. «С другой стороны, (сказал он) там есть часть, которая предписывает, чтобы каждый комиссар, которому были доверены государственные деньги, без промедления препроводил свои счета и оправдательные документы в Совет казначейства для урегулирования. До тех пор пока такое урегулирование не будет произведено, я полагаю, невозможно узнать, что именно и причитается ли вам вообще что-либо». Я надеялся, что после того, как я уже написал Конгрессу по этому поводу, тревожить их больше не придется. Их резолюция от 7 мая 1778 года предписывает, «чтобы комиссары, назначенные при дворах Испании, Тосканы, Вены и Берлина, жили в таком стиле и образе при своих дворах, какие они сочтут подходящими и необходимыми для поддержания достоинства своего официального характера, ведя учет своих расходов, которые будут возмещены Конгрессом Соединенных Штатов Америки». Я неоднократно сообщал Конгрессу о причинах своего невступления в Италию. Если бы эти причины не были удовлетворительными, они, несомненно, выразили бы мне свою волю по этому поводу, что стало бы правилом моего поведения.

Я не полагаю, что резолюция от 6 августа, предписывающая тем, кому были доверены государственные деньги, препроводить свои счета и оправдательные документы в Совет казначейства для урегулирования, может иметь ко мне какое-либо отношение. Я получил две тысячи пятьсот луидоров общественных денег, не считая одежды и образования моих детей. Об этом последнем обстоятельстве я бы не стал упоминать, если бы доктор Франклин не заявил мне, что не видит причин, почему Конгресс должен содержать мою семью. Я не могу поверить, чтобы Конгресс имел в виду какое-либо подобное различие, когда направлял мне полномочия или когда принимал резолюцию от 7 мая 1778 года; равно как не могу я думать, что, требуя счета и оправдательные документы от тех, кому были доверены государственные деньги, они намереваются пускаться в разбирательство моих счетов за мясо, хлеб или лекарства. Я надеюсь, что они будут удовлетворены сообщением о том, что мои расходы за два года, в течение которых я имел честь находиться на их службе, составляли шестнадцать сотен луидоров в год. Резолюция от 6 августа гласит, что комиссарам должны быть выплачены разумные расходы. Невозможно сказать, какой смысл может вкладываться в эти слова; но я уверен, что всё, что Конгресс сочтет разумным, будет для меня совершенно приемлемо, какова бы ни была сумма. Все, чего я желаю, — это чтобы меня не подвергали дурному обращению со стороны человека, который стал моим врагом из-за того, что я выполнил свой долг перед обществом.

Имею честь быть и т. д.

РАЛЬФ ИЗАРД.




ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 6 августа 1780 г.

Сэр,

В нескольких письмах, написанных мной в Конгресс из Парижа, я уведомил их о причинах своего невступления в Италию. Мне доставит огромную радость известие о том, что эти причины и мое поведение были одобрены представителями моей страны. Позвольте мне, сэр, попросить вас известить Конгресс о моем прибытии в этот город и о том, что я буду готов, как только будет на то их воля, предоставить им любую имеющуюся у меня информацию касательно их дел в Европе.

Имею честь быть и т. д.

РАЛЬФ ИЗАРД.





ПЕРЕПИСКА ГЕНРИ ЛОУРЕНСА,



КОМИССАРА ПО ВЕДЕНИЮ ПЕРЕГОВОРОВ О ДОГОВОРЕ О ДРУЖБЕ И ТОРГОВЛЕ С ГОЛЛАНДИЕЙ.


Генри Лоуренс был уроженцем Чарлстона, Южная Каролина, и родился в 1724 году. Он был одним из первейших поборников революционного дела, которое он поддерживал до конца с необычайной честностью, усердием и твердостью. Будучи президентом первого провинциального конгресса Каролины, собравшегося в 1775 году, он продемонстрировал непреклонный дух, который не покидал его впоследствии даже во времена тяжелейших испытаний и страданий. Он являлся видным членом Континентального конгресса и был избран президентом этого органа после отставки Хэнкока. В 1779 году финансы Соединенных Штатов пришли в столь плачевное состояние, что возникла необходимость приложить все усилия для получения иностранных займов, и г-н Лоуренс был назначен комиссаром для ведения переговоров о займе в Голландии. Первого ноября того же года к этой миссии была добавлена другая, уполномочившая его вести переговоры о заключении договора о дружбе и торговле с Соединенными Провинциями.

Различные причины мешали его отъезду из страны до конца августа 1780 года. Между тем комиссия по займу была поручена Джону Адамсу, и г-н Лоуренс вел переговоры о договоре на эксклюзивной основе. Через несколько дней после его отплытия судно было захвачено британским военным кораблем и отведено в Сент-Джонс, Ньюфаундленд. Оттуда г-н Лоуренс писал в Конгресс, но его немедленно отправили в Англию, где он почти на пятнадцать месяцев был заключен в строгом заточении в Тауэре. В конце концов он был освобожден в обмен на лорда Корнуоллиса. Его бумаги при захвате судна были выброшены за борт, но они не успели утонуть до того, как были захвачены неприятелем. Будучи переправлены в Лондон, их материалы стали главной причиной войны между Англией и Голландией.

После освобождения из Тауэра г-н Лоуренс отправился в Голландию, где встретился с г-ном Адамсом и предложил приступить к делам своей миссии, однако из инструкций г-на Адамса не следовало, что он уполномочен действовать подобным образом. В ответ на его просьбу об отзыве Конгресс сообщил ему, что его услуги по-прежнему необходимы в Европе, и предписал присоединиться к г-нам Франклину, Адамсу и Джею в Париже для помощи в переговорах о всеобщем мире. Эту обязанность он выполнял настолько, насколько позволяло его шаткое здоровье. Между подписанием предварительных и окончательных статей он провел много времени в Лондоне и оказал существенную услугу информацией, переданной британскому министерству и ведущим деятелям правительственной партии относительно настроений населения в Соединенных Штатах, особенно в отношении вопросов торговли и торгового договора, которые тогда обсуждались в британских правительственных кругах. У него состоялось несколько бесед об американских делах с г-ном Фоксом, с которым он говорил столь же откровенно, как ранее с лордом Шелберном.

Г-н Лоуренс вернулся в Соединенные Штаты летом 1784 года и удалился в свой родной штат. Никакие уговоры не смогли заставить его впоследствии принять какую-либо государственную должность. Он скончался 8 декабря 1792 года в возрасте шестидесяти девяти лет.

ПЕРЕПИСКА ГЕНРИ ЛОУРЕНСА.




ИНСТРУКЦИИ ГЕНРИ ЛОУРЕНСУ.

В Конгрессе, 26 октября 1779 г.

Конгресс рассмотрел доклад Комитета по инструкциям лицу, назначенному вести переговоры о займе в Голландии; после чего

Постановили: поручить ему занять сумму, не превышающую десять миллионов долларов, по наименьшей возможной ставке, не превышающей шести процентов годовых.

Постановили: уполномочить его привлечь на наилучших условиях, какие будут в его власти, некий подходящий торговый или банковский дом в городе Амстердаме или в другом месте Соединенных Провинций Нидерландов для содействия в получении займов, приема и выплаты заемных денег, ведения счетов и выплаты процентов.

Уполномочить его также закладывать верность Соединенных Штатов путем оформления таких обеспечений или обязательств по выплате денег, какие он сочтет целесообразными; а также предусмотреть, чтобы проценты не снижались, а основная сумма не выплачивалась в течение срока, на который они были заемлены, без согласия кредиторов или их представителей.

Предписать ему уведомлять Конгресс о любом займе, сделанном им или под его началом, и обязывать привлеченный им дом принимать и оплачивать переводные векселя, которые могут быть выставлены по полномочию Конгресса. [70]




КОМИТЕТ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ — ГЕНРИ ЛОУРЕНСУ.

Филадельфия, 11 декабря 1779 г.

Сэр,

Из приложенных постановлений Конгресса вы увидите, что мы стали в большей зависимости от ваших энергичных усилий по оздоровлению нашей валюты, чем вы, возможно, предполагали, покидая Филадельфию. [71] Мы считаем столь важным, чтобы вы были заблаговременно извещены о мере, принятой в отношении переводных векселей, что не желаем упускать эту хорошую возможность переслать их, хотя бы и без полного объяснения причин, побуждающих Конгресс прибегать к векселям, тем более что вы столь хорошо просвещены благодаря своему недавнему присутствию в этом собрании.

Мы с наилучшими пожеланиями вашего процветания и т. д.

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ, РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН, ВИЛЬГЕЛЬМ ХЬЮСТОН.






КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Чарлстон, 24 января 1780 г.

Господа,

11-го числа сего месяца я имел честь получить ваши предписания от 11-го числа прошлого месяца в сопровождении двух актов Конгресса: одного от 23 ноября 1779 года о выставлении переводных векселей «на г-на Джона Джея на сто тысяч фунтов стерлингов и на г-на Генри Лоуренса на аналогичную сумму» и о назначении комитета для подготовки доклада и т. д.; другого от 29 ноября о претворении в жизнь первого акта указанными в нем способами. Ни один из этих актов не намекает на то, где должны оплачиваться предназначенные тратты и где Конгресс ожидает моего присутствия при предъявлении векселей, которые должны быть назначены к моему акцепту, равно как не предписывает мне фондов для их погашения; не проясняют эти двусмысленности и содержания вашего упомянутого любезного письма от 11 декабря.

Вероятно, однако, предполагалось, что хотя я пересекаю Атлантику в одиночку, а векселя составлены в четырех экземплярах, и хотя я еще не удостоен акта Конгресса о назначении меня для ведения переговоров о займе в Европе, который должен был быть вручен мне в качестве краеугольного камня моих действий, равно как не наделен средствами для приобретения или оплаты проезда туда либо другими необходимыми и обещанными актами и письмами от Конгресса, я должен встретить по одному векселю из каждого комплекта в какой-то части Объединенных Нидерландов.

Принимая по умолчанию, следовательно, что векселя не будут предъявлены мне ни в одной из частей Америки, я отправлюсь в Европу с первой же возможностью и, если будет на то воля Божья, благополучно прибыв туда, со всей возможной поспешностью направлюсь в Париж и Амстердам, где буду рассчитывать получить дальнейшие и более четкие команды от Конгресса, которые позволили бы мне предпринять те энергичные усилия, от которых, как вы изволите выражаться, зависит кредит нашей бумажной валюты или, что то же самое, кредит этих Соединенных Штатов. Если бы меня вовремя уведомили о том, что этот стремительный шаг в сторону примирительных векселей уже зарождается, у меня не хватило бы решимости встретиться с ними лицом к лицу. Если теперь и произойдет какой-либо сбой, он не станет результатом какого бы то ни было упущения с моей стороны.

Умоляю вас, господа, сообщить Конгрессу, что я договорился о проезде во Францию на борту французского фрегата «Шимера» под командованием шевалье Дюрумена, который по специальной просьбе этого штата отправился в краткий поход к побережью в сопровождении трех континентальных фрегатов с надеждой перехватить некоторые из неприятельских транспортных судов и войск из Нью-Йорка, направлявшихся в Джорджию. Сразу же после прибытия «Шимеры» на бар у Чарлстона, куда она должна вернуться за необходимыми для плавания припасами, я взойду на борт. Если какая-либо случайность помешает ее возвращению, я воспользуюсь ближайшей же возможностью продолжить путь — либо напрямую в Европу, либо через Вест-Индию, не считаясь с собственными частными интересами или удобствами. С момента моего прибытия сюда из этого порта в Европу не вышло ни одно судно.

Имею честь быть и т. д.

ГЕНРИ ЛОУРЕНС.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Чарлстон, 14 февраля 1780 г.

Господа,

Мое последнее обращение было отправлено 31-го числа прошлого месяца с г-ном Реншоу из эскортного корпуса. 10-го числа сего месяца генералу Линкольну уже готовился отдать приказ фрегату «Рейнджер» сопровождать меня во Францию. Губернатор Ратледж дал свое согласие, и я полагаю, в Совете не было бы возражений, но 11-го числа мы получили достоверные сведения о прибытии неприятельских войск из Нью-Йорка к Тайби и в его окрестности, а на следующий день — о высадке ими крупного отряда на острове Джонс, в шестнадцати милях от этой столицы. Вчера мы услышали, что высадился еще один отряд и вновь овладел Бофортом, и мы знаем, что два линейных корабля, два фрегата и несколько вооруженных судов крейсируют близ бара этой гавани. Окруженным таким образом, нападения на Чарлстон, крайне плохо подготовленный к обороне, можно ожидать каждый час.

В этих обстоятельствах, если бы я руководствовался собственными частными интересами и желаниями, я остался бы здесь и разделил судьбу своей страны. Каковой бы ни была ее участь, из-за моего отсутствия в этот критический момент меня ждут чрезвычайно тяжелые потери, однако губернатор и другие рассудительные друзья настоятельно требуют, чтобы я приложил все усилия для поиска прохода по какому-либо иному каналу. Долг диктует ту же меру. Поэтому я направлюсь в Северную Каролину, где находятся четыре судна, принадлежащие этому порту, и немедленно взойду на борт одного из них. Между тем я не упущу ни единой возможности уведомлять вас о своих обстоятельствах.

Имею честь быть и т. д.

ГЕНРИ ЛОУРЕНС.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Чарлстон, 24 февраля 1780 г.

Господа,

14-го числа сего месяца я имел честь сообщить с нарочным о своем намерении искать проезда в Европу из Северной Каролины, однако после наведения справок об обстоятельствах тех четырех упомянутых судов я счел за лучшее отплыть из этого порта. Генерал Линкольн нанял быстроходную бригантину «Адриана» под управлением капитана Джозаи Хилла для сопровождения меня в Мартинику, и правительство смягчило эмбарго в отношении судна и того груза, которым оно будет нагружено и которого хватит лишь на то, чтобы служить балластом. По соглашению это судно должно было отплыть 20-го числа сего месяца, но дурная погода и смутное время стали помехами. Завтра она будет готова к выходу в море. Ничто из того, что я могу предвидеть, не задержит ее после этого, если только ветер не окажется неблагоприятным.

Генерал заключил контракт на страхование стоимости судна при условии отправки такого количества товаров за счет Соединенных Штатов, какое я сочту целесообразным, без уплаты фрахта; однако я должен заплатить за пользование каютой, поскольку это является привилегией капитана; и хотя она мала и весьма неудобна, полагаю, это обойдется мне в сорок или пятьдесят гиней. Я пока не могу добиться от капитана Хилла четкого ответа относительно его требований, но они будут выяснены до моего отбытия. Учитывая, что обходные путешествия, которые мне предстоит совершить, будут связаны с большими расходами; что Конгресс предоставил бы мне средства для покрытия моих расходов, если бы это было в его власти; что при моем отъезде из Филадельфии у него было в замыслах создание фонда за рубежом за счет вывоза индиго; что у меня появилась возможность отправить этот и другие товары без уплаты фрахта и по весьма умеренным ценам по сравнению со стоимостью основных товаров других штатов, я посчитал, что Конгрессу будет приятно, если я осуществлю такой экспорт от имени Соединенных Штатов, который указан в прилагаемом инвойсе и коносаменте. Одно только индиго, вероятно, принесет свыше 3200 фунтов стерлингов на каком-либо рынке в Европе. По всей сумме будет дано верное и честное отчета, и я надеюсь, что Конгресс примет резолюцию о моем возмещении и распорязится зачислить сумму по инвойсу на мой счет. Если Богу будет угодно благополучно доставить меня до места, часть денег от продажи товаров может оказаться весьма кстати для мистера Джея или других джентльменов, находящихся на службе этих Штатов за рубежом.

Судно, на котором мне предстоит отправиться, пользуется в этом городе столь хорошей репутацией, что страховщики, несмотря на то что оно должно плыть прямо навстречу британским военным кораблям, согласны застраховать его по ставке 25 процентов; при входе в этот порт оно было преследовано теми самыми военными кораблями и их тендером, но ушло от них; теперь оно очищено, имеет лишь балласт для плавания и выйдет в море вечером. Моя долгая задержка служит для меня предметом скорби, однако Конгресс соблаговолит вспомнить, что я сделал свое прибытие в Чарлстон с целью предстать перед судом моей родины непременным условием моего принятия новой миссии. Первой возможностью, представившейся для отправки в Европу, была «Шимер» под командованием коммодора Дюрумена. Я уже сообщил вам о причинах моего разочарования. Я не считал возможным, чтобы коммодор побудил соединить два корабля Континентального флота с его небольшим эскортом из трех кораблей по прекрасному плану десятидневного похода, если бы он не был полностью полон решимости сыграть свою роль в его исполнении. Противоположный ход событий подверг эти корабли неизбежной опасности, которой они чудом избежали. О том, что произошло после отплытия коммодора в отношении моего предполагаемого отбытия, Конгресс был уведомлен.

Имею честь быть и т. д.

ГЕНРИ ЛОУРЕНС.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Британский фрегат «Весталь»,   Сент-Джонс, Ньюфаундленд, 14 сентября 1780 года.


Господа,

Имел честь писать в Адмиралтейство с борту пакетбота «Меркурий» 23-го числа прошлого месяца с капитаном Янгом при расставании с «Саратогой». 3-го числа сего месяца в поле зрения появилась «Весталь», и после преследования длительностью около пяти или шести часов капитан Джордж Кеппел овладел пакетботом. Мистер Янг, капитан Пиклз и я были препровождены на борту этого корабля, и вчера мы прибыли сюда.

Определенные бумаги, среди которых были все переданные мне мистером Лавеллом и Адмиралтейством, попали в руки капитана Кеппела. Эти бумаги были вложены в мешок вместе со значительным грузом железных ядер и брошены за борт, но тяжесть оказалась недостаточной для задуманной цели. Адмирал Эдвардс, губернатор этого острова и командующий стоявшей здесь эскадрой, приказал мне следовать в Англию на шлюпе «Фейри» под командованием капитана Кеппела. Мистер Янг и капитан Пиклз, вероятно, отправятся на том же судне.

Я проявил бы несправедливость и поистине неблагодарность, если бы упустил возможность выразить признательность за доброжелательное отношение капитана Кеппела ко мне и ко всем захваченным на «Меркурии». Поведение капитана Пиклза в бытность его командиром этого судна было для меня совершенно удовлетворительным.

Имею честь быть и т. д.

ГЕНРИ ЛОУРЕНС.




ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Тауэр, Лондон, 20 декабря 1781 года.

Сэр,

Почти пятнадцать месяцев я нахожусь в строгом заключении, с со мной обращаются бесчеловечно, и даже сейчас у меня нет надежды на облегчение. Переговоры об обмене сошли на нет. Где-то царит вялость и имеет место небрежение. Если я заслуживаю вашего внимания, вы больше не будете затягивать с единственным быстрым и действенным средством моего освобождения. Внесите это, пожалуйста, вместе с тем, к чему это может привести, в свой Секретный журнал и простите мне опущение церемоний.

Я преисполнен любви и уважения к вам,

ГЕНРИ ЛОУРЕНС.

Постскриптум. Друг обведет адрес чернилами.




ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Амстердам, 30 мая 1782 года.

Сэр,

С 6 октября 1780 года по ноябрь 1781 года я оставался в строгом заключении в Тауэре в Лондоне, не слыша ни о каких шагах, предпринятых для моего освобождения, либо для моей поддержки или утешения в этом бедственном положении, ни со стороны Конгресса, ни со стороны кого-либо из их служащих. В последнем месяце я узнал, что мистер Эдмунд Берк незадолго до этого обращался к доктору Франклину с целью осуществить обмен между генерал-лейтенантом Бергойном и мной, что доктор ответил, будто у него имеется в наличии резолюция Конгресса на этот счет, копию которой он тогда переслал мистеру Берку; и примерно в то же время мне в руки в Тауэре было передано письмо от доктора Франклина мистеру Ходжсону или мистеру Вогану, забыл кому именно. В этом письме доктор выражал некоторое удовлетворение тем, что услышал из «высоких источников», будто я вполне доволен обращением со мной во время моего заключения (обратное было очевидно всему миру), и он распорядился выплатить мне жалкую сумму в сто фунтов стерлингов, если я буду нуждаться. В ответ на первую часть я попросил передать, что доктор был самым вопиющим образом дезинформирован и введен в заблуждение «высокими источниками», а вторая показалась мне после тринадцати месяцев заключения подобной капле воды с самого кончика мизинца Лазаря. Но от доктора Франклина я больше ничего не слышал ни по этим вопросам, ни по каким-либо другим, пока находился в заключении, и вплоть до четырех месяцев после моего освобождения, и я не получал от него никаких денег ни в какое время.

20 декабря прошлого года, все еще находясь в строгом заключении, я написал карандашом несколько строк Конгрессу, сообщая им о дурном обращении, которому я подвергся в Тауэре; о том, что предполагаемый договор об обмене оказался безрезультатным; вскользь намекнув, что где-то имело место пренебрежение ко мне; и умоляя принять единственную действенную меру для моего освобождения. Я написал карандашом семь копий этого письма, передал все их другу в Лондоне и попросил его переправить их поровну в Голландию и Францию для распространения на восьми судах, направляющихся в Америку. Благодаря этой предосторожности, я верю, одно из них достигло адресата.

Через день или два после того, как британское министерство приняло решение отказаться от принятия генерал-лейтенанта Бергойна в обмен на меня, ко мне — как я полагал, по их поручению — обратились с вопросом, обладает ли доктор Франклин полномочиями обменять лорда Корнуоллиса на меня, на что я не мог дать определенного ответа, и на этом вопрос был закрыт. 31 декабря, находясь, как и долгое время до этого, в крайне дурном состоянии здоровья, будучи не в состоянии подняться с постели, я был вынесен из Тауэра пред светлые очи лорда-главного судьи Англии и освобожден под залог «с явкой в суд Королевской скамьи в первый день пасхального семестра и не покидать его без разрешения суда». Эта мера, судя по всему, была заранее спланирована и решена без моего ходатайства или ведома, но я отказался вступать в это или любое другое обязательство до тех пор, пока предварительно не сделал следующее заявление мистеру Чемберлену, солиситору Казначейства (который был прислан государственными секретарями для уведомления меня в Тауэре об их намерении освободить меня под залог), в присутствии нескольких офицеров суда, губернатора и заместителя губернатора Тауэра и других лиц, присутствовавших по этому случаю в Серджентс-Инн. «Во избежание недоразумений или лишних хлопот, поскольку мне не известна природа требуемого от меня обязательства, я считаю необходимым предварительно заявить, что я не совершу никаких действий, которые вовлекли бы меня в признание подчинения этому королевству, и что я сохраняю и оставляю за собой все права и претензии гражданина соединенных, свободных и независимых штатов Северной Америки». Это торжественное повторное отречение от короля в одном из его собственных судов шло так далеко, как только позволяло приличие, и в тот момент я находился в столь низком и увядающем состоянии, что не мог выразить себя более подробно. Никто, кроме Бога, не знает, что я вынес, и я не ожидал ничего меньшего, чем немедленного возвращения в Тауэр. Солиситор в заключение сказал, что ради моего освобождения были совершены некоторые насилия над законами.

Примерно за десять или двенадцать дней до первого дня пасхального семестра, все еще находясь в весьма дурном состоянии здоровья, я получил разрешение покинуть Англию для проведения переговоров с мистером Адамсом, имея при себе ордер за подписью лорда Шелбурна на выезд из Англии и на перенос дня, первоначально назначенного для моей явки в суд Королевской скамьи. Мистер Адамс встретился со мной в Харлеме (в двенадцати милях от Амстердама) и в ходе беседы, занявшей всего несколько минут, укрепил меня в мнениях, которые я твердо и неизменно высказывал британскому министерству: что Соединенные Штаты Америки не вступят ни в какие переговоры с Великобританией иначе как на условиях договора о союзе между Францией и Америкой. 23 апреля я вернулся в Лондон и на следующий день повторил лорду Шелбурну то, что ранее уверял его светлость по этому вопросу, относительно которого его светлость предполагал, или, возможно, лишь надеялся, что я заблуждаюсь из-за недостатка лучшей информации. Я оставил его светлость явно разочарованным и расстроенным.

25-го числа я категорически заявил о своем намерении сдаться суду Королевской скамьи (суд в то время заседал), чтобы освободиться от поручительства за меня и предать свою особу воле и распоряжению суда. Когда это было доведено до сведения лорда Шелбурна, его светлость прислал мне через мистера Освальда, одного из моих поручителей, полное освобождение от обязательств 27-го числа. Размышляя о том, что во время моего пребывания в Тауэре предпринимались неоднократные попытки освободить меня на основании помилования — причем тайно и путем неких ухищрений без моего собственного согласия и ведома, — я расспросил мистера Освальда, прежде чем принять освобождение, проистекает ли оно в какой-либо степени дарования помилования, на что он ответил отрицательно честью своей. Поскольку лорд Шелбурн до моей поездки к мистеру Адамсу предлагал даровать мне полное и безусловное освобождение, я ответил его светлости, что не смею принять его сам как дар, что Конгресс сделает справедливый и адекватный ответ за мое освобождение, и что, раз они однажды предложили британского генерал-лейтенанта в обмен на меня, я не сомневаюсь, что они дадут за мой выкуп офицера того же ранга. И у меня есть основания полагать, что после моего отказа принять этот дар его светлость понял и ожидал, что такой ответ будет дан, хотя в силу природы моего заключения он, как утверждалось, не мог официально вступать в подобное соглашение. Поэтому сразу же после получения освобождения 27-го числа я написал доктору Франклину и запросил его согласия на освобождение генерал-лейтенанта лорда Корнуоллиса. До сих пор я не получил ответа от доктора. Если он разделит мое мнение и присоединится к необходимым действиям для этой цели, я верю, мы получим одобрение Конгресса.

10-го числа сего месяца я получил от доктора Франклина официальное уведомление о моем назначении в комиссию для ведения переговоров с Великобританией, а также копию упомянутой комиссии. Я покинул Лондон 11-го числа и прибыл в Остенде 15-го, откуда сообщил доктору Франклину, что отказываюсь от чести занять эту должность, но намерен отправиться в Гаагу и осведомиться у мистера Адамса, могу ли я быть полезен в деле, изначально возложенном на меня Конгрессом, в котором, если представится возможность, я буду участвовать с усердием и верностью. По прибытии в Гаагу я рассказал мистеру Адамсу о цели моей поездки, добавив, что готов приступить к своим обязанностям, при условии что включен в его комиссию, отметив при этом, что моя собственная была уничтожена во время моего захвата в плен. Мистер Адамс сначала выразил искреннее желание принять предложение моих услуг и сказал: «Мы изучим комиссию». На нашей второй встрече, не упоминая о комиссии, он сообщил мне, что уже принял необходимые меры по этому делу, наняв надлежащие торговые дома для займа денег от имени наших Соединенных Штатов. Из тона этих ответов мне остается неясным, включен ли я в последующую комиссию или нет, но из того, что он воздерживается от дальнейших приглашений к этому, я делаю вывод, что он считает мое внимание излишним и что это может привести лишь к ненужным расходам для государства, чего я ни желаю, ни стал бы поощрять. Поэтому, исполнив неизбежный долг дружбы и человечности — посетив моих находящихся в бедственном положении родственников на юге Франции, с которыми я был разлучен более семнадцати лет, — и восстановив благодаря изменению климата и передышке от усталости лучшее состояние здоровья, я вернусь в Америку и представлю, если потребуется, гораздо более подробный отчет о своем поведении Конгрессу. И я тешу себя надеждой убедить их в том, что, несмотря на суровое строгое заключение, перенесенное мной в Тауэре, я находил множество возможностей даже там оказывать существенную услугу интересам своей родины, не позволяя своему пылу ни в малейшей степени ослабнуть из-за соображений пренебрежения.

Позвольте мне смиренно заметить, что именно я, находясь в строгом заключении, первым настоял на целесообразности и полезности принятия акта парламента об обмене американских заключенных. После своего освобождения я продолжал продвигать это дело до его завершения, посетил этих заключенных за свой собственный значительный счет, оказал некоторым из них помощь из собственного обедневшего кармана и добился для них гораздо большей помощи от других лиц. Я первым предложил лорду Шелбурну и получил обещание его светлости отправить этих заключенных на картельных судах в Америку, и мне посчастливилось убедить его светлость преодолеть трудность совершения этого без формальности помилований. Я заявлял, что ни один из самых ничтожных американских заключенных в Портсмуте или Плимуте не примет помилования, и в своем усердии о чести моей страны я осмелился добавить: «Если они будут освобождены на этом условии, ни один британский заключенный в Америке не будет выпущен на свободу без помилования». Я свободно высказывал свои мысли по поводу законопроекта, столь долго находившегося на рассмотрении, о наделении короля полномочиями заключить перемирие или мир с Америкой, и заявил, что он окажется не только неадекватным, но и оскорбительным. Законопроект неоднократно приносили мне члены парламента для получения подсказок по его доработке. Единственной поправкой, которую я мог предложить, было уничтожение, и я оставил его среди различных помарок и шрамов в увядающем состоянии. Мой совет был таков: «Если вы намерены заняться делом мира, бесполезно продолжать покусывать; сделайте это полностью и изящно посредством акта, уполномочивающего короля признать или засвидетельствовать независимость Америки; опасения, которые вы делаете вид, будто испытываете, что Америка станет зависимой от какой-либо другой державы, тем самым будут эффективно развеяны». Мне говорили, что в парламент будет внесен новый законопроект, равнозначный моим идеям; однако с тех пор, как я покинул Англию, намеки от частных друзей свидетельствуют о том, что они продолжают кромсать старый. Я думаю, впрочем, что нрав нынешней Палаты общин не позволит ему пройти без весьма серьезной реформы. Это, вероятно, станет известно до того, как мое письмо отправится в плавание.

Я завершу этот раздел словами друга, полученными после моего прибытия на эту сторону воды: «Они (имея в виду британское министерство) считают ваше отсутствие хорошей компанией». Я полагаю, это может быть применимо к той части министерства, которая все еще с неохотой слушает доктрину о полной независимости Америки — доктрину, которую я отстаивал в Тауэре и за его пределами, и всегда в присутствии их светлостей, столь же свободно и решительно, как и прежде в Филадельфия, и в отношении которой, я уверен, я приобрел много сторонников среди людей первостепенной важности в Англии, и, пожалуй, не будет преувеличением вместо «многих» сказать «тысячи». Даже лорд Шелбурн в последней беседе, которую я имел честь вести с его светлостью, обнаружил свою решимость, если не примириться, то смириться с ней. «Я расстанусь с Америкой, мистер Лоуренс, с большим сожалением, потому что считаю, что полное разделение не пойдет ей на пользу». Насколько я могу судить, народ Англии — а я в последнее время бывал среди них очень часто — искренне расположен к миру с Америкой и к признанию ее абсолютной независимости; и у меня есть некоторые основания надеяться, что недалек тот день, когда те, в чьих руках непосредственнее находится власть вершить мир или войну, сочтут в интересах своей страны искренне примкнуть к тому же настрою. Сроки и условия они знают, и теперь они знают, что сроки и условия должны быть соблюдены.

Мистер Мозес Янг, которого я нанял при своем первом назначении Конгрессом сопровождать меня в качестве секретаря и помощника, предъявил претензию на пятьсот шестьдесят семь фунтов, четырнадцать шиллингов и два пенса стерлингов, причитающихся ему в качестве жалования по 15 февраля 1782 года, когда он поступил на государственную службу при докторе Франклине. Я буду рекомендовать выплату указанной суммы доктору. Потеря времени, утрата имущества и страдания мистера Янга в заключении, а также его усердие и привязанность к делу Америки будут приняты во внимание Конгрессом, и я надеюсь, что, когда он представит надлежащее изложение своего дела, ему будет выделена дополнительная сумма. Пока я остаюсь в Европе, честь и интересы Соединенных Штатов всегда будут у меня на уме, и хотя я нахожусь в частном статусе, я не отчаиваюсь быть полезным своей стране.

Имею честь быть и т. д.

ГЕНРИ ЛОУРЕНС.

Постскриптум. 31 мая. Успех британского флота в Ве-Индии может и, вероятно, вскружит голову его британскому Величеству и отвратит его от незамедлительного стремления к миру.




ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Нант, 5 сентября 1782 года.

Сэр,

Я имел честь писать в Конгресс из Амстердама 30 мая с капитаном Бэконом. Копии этого послания были отправлены на судах капитана Бриггса и капитана Смедли, а третья была поручена заботам мистера Мозеса Янга для отправки с катера из Остенде. В то время я находился в плачевном состоянии здоровья и лишь теперь (после применения всех надлежащих средств воздержанного режима, купания, лекарств и кровопускания) начинаю поправляться, оставаясь при этом крайне слабым и немощным. Несмотря на столь плохое здоровье, я в июле поспешил с юга Франции, даже рискуя жизнью, в этот порт с намерением отплыть в Америку. Пока я был занят поисками подходящего судна, господин Лабушер указал на неизбежную опасность повторного захвата и чреду дурных последствий, добавив, что я имею право на безопасный проезд из Англии в один из Соединенных Штатов в обмен на освобождение лорда Корнуоллиса у его собственного порога, и с этой целью рекомендовал предъявить требование к Лондонскому двору.

Рассуждения этого джентльмена представлялись очевидными; опасность захвата была отмечена в каждой газете сообщениями о опустошениях по обе стороны Атлантики, чинимых британскими крейсерами на американских судах. Я посоветовался с другими лицами, которые единодушно сошлись на мнении и совете господина Лабушера. Вследствие этого я попросил определенных друзей в Лондоне сделать необходимое обращение от моего имени с просьбой о разрешении вернуться в Великобританию для отплытия из Фалмута в Нью-Йорк, а также о получении паспорта для следования оттуда в Филадельфию — не в форме прошения с моей стороны, а путем изложения прав для рассмотрения. Сегодня я получил из Лондона письма, в которых сообщалось, что обращение было сделано, что лично лорд Корнуоллис проявил интерес к этому мероприятию и что надлежащий паспорт вскоре будет переслан мне.

Доктор Франклин пишет мне от 19 августа: «Хотя мы прекрасно понимаем, что если бы вы могли добраться здоровым до Америки, вы могли бы принести большую пользу обществу, однако мы считаем риск слишком большим, так как к моменту вашего прибытия к побережью уже может наступить зима, и, пожалуй, в данный момент вы могли бы быть не менее полезны в Англии; исходя из этих соображений, мы сошлись на том, чтобы посоветовать ваше возвращение туда». Я намерен следовать этому совету, и поскольку я страстно желаю оказаться в Америке и предстать перед Конгрессом, я, если позволит мое здоровье, отплыву на ноябрьском пакетботе; в противном случае я отложу путешествие на март или апрель, будучи убежден, что ни мой проезд через Англию, ни даже несколько месяцев необходимого, быть может, неизбежного проживания в этом королевстве не смогут нанести ни малейшего вреда моей стране; поэтому я уверен в одобрении Конгресса.

После моего освобождения из-под стражи в Англии доктор Франклин очень сердечно настаивал на том, чтобы я взял у него денежное пособие на мои расходы, но, зная состояние наших государственных финансов, я отказался умалять их, поскольку за счет остатков собственных средств буду в состоянии поддерживать себя в скромном стиле, пока меня злосчастно удерживают на этой стороне воды.

Я не смею в своем нынешнем частном статусе высказывать мнение о текущем состоянии и перспективах наших государственных дел, но умоляю Конгресс быть уверенным, что мои усилия даже в этой суженной сфере были приложены в надлежащих случаях и, надеюсь, с некоторой пользой для продвижения чести и интересов Соединенных Штатов. Я поддерживал благотворную переписку с людьми либеральных взглядов в Англии, а также с американскими министрами в Париже и Гааге. Поскольку возможно, что я задержусь в Европе на предстоящую зиму, если у Конгресса будут какие-либо поручения ко мне, письма через Нант или Бордо на имя мадам Бабю Лабушер в этом порт будут доставлены быстрее всего через Голландию на имя мистера Адамса. В качестве приложения к этому по просьбе мистера Адамса будет переслана копия полмочий мистера Фицгерберта на ведение переговоров о мире.

С высочайшим уважением и почтением имею честь быть и т. д.

ГЕНРИ ЛОУРЕНС.




РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ГЕНРИ ЛОУРЕНСУ.

Филадельфия, 17 сентября 1782 года.

Сэр,

Узнав из вашего письма в Конгресс об освобождении из вашего долгого и сурового заключения, я считаю своим долгом сообщить вам, что Конгрессу было угодно назначить меня своим секретарем в Соединенных Штатах по департаменту иностранных дел и распорядиться, чтобы все сношения с ними от их министров осуществлялись через меня. В этом качестве, сэр, я имею честь открыть эту переписку, направляя прилагаемые резолюции, начиная с первой из них, помеченной № 1. Вы узнаете, что они не желают лишать себя вашего содействия в великом деле переговоров о всеобщем мире, которые, хотя в настоящее время и вялотекущие, не могут не оживиться при первом же повороте удачи в пользу союзных держав, поскольку король и министерство Англии явно уповают на слабую надежду, что какой-нибудь блестящий удар повернет общественную волну в пользу продолжения войны. Если она, как это вероятно, разочаруется в этом, то будет вынуждена искать спасения в мире от грозящей гибели. Вторая резолюция не нуждается в комментариях. У нас здесь нет никаких известий, кроме тех, что я написал некоторым джентльменам, состоящим с вами в комиссии, или тех, которые содержатся в бумагах, которые я имею честь вам переслать.

Я отправил доктору Франклину векселя на жалование за два квартала, выписанные по вашей первой комиссии. Впредь при составлении вашего счета я буду рассматривать вас как действующего по второй. Поскольку нашим министрам прямо запрещено резолюциями, пересылаемыми с этой оказией, делать какие-либо распоряжения деньгами в Европе, возникает необходимость в том, чтобы у них были агенты здесь для составления их счетов, обращения сумм их жалований в векселя и их перевода. До сих пор я брал на себя эту задачу, и из векселей, выписанных в вашу пользу с января, вы увидите, что ваша выгода при таком способе благодаря низкой цене векселей позволит вам без убытка оплачивать услуги агента здесь. Будьте столь любезны переслать мне свою расписку и ведомость ваших требований к государству, чтобы я мог добиться их погашения для вас.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.




РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ГЕНРИ ЛОУРЕНСУ.

Филадельфия, 8 ноября 1782 года.

Сэр,

Ваше письмо от 5 сентября на имя президента Конгресса было получено и в установленном порядке передано в это ведомство. Если мое письмо от 17 сентября прошлого года, содержащее их резолюцию о непринятии вашей отставки, дошло до вас, я надеюсь, что вы смиритесь с их решением и осознаете целесообразность оставаться во Франции до их дальнейшего распоряжения. В расчете на это я выписал вексель на ваше жалованье за последний квартал. Векселя будут отправлены вам вместе с выпиской из вашего счета мистерем Льюисом Моррисом. Дубликат моего последнего письма с упомя-нутой выше резолюцией будет прилагаться к сему.

Я отправляю мистеру Франклину те резолюции, которые относятся к общим вопросам и могут быть полезны вам при ведении переговоров, предполагая, что он будет свободно общаться с вами. Пока вы находитесь вместе, нет никакой необходимости дублировать их в отношении наших здешних дел; они не претерпели никаких изменений. Количество резолюций, принятых Конгрессом и различными штатами (копии которых были пересланы нашим министрам), служит демонстрацией твердой и неизменной решимости правителей и народа по эту сторону воды неукоснительно придерживаться своих обязательств. Это, я надеюсь, откроет глаза британцам и покажет им всю тщетность надежд на разрушение конфедерации, которая основана на взаимном интересе и чести.

Что касается известий, то у нас мало важного. Армия ушла на зимние квартиры. Флот под командованием маркиза де Водрёя по-прежнему остается в Бостоне. Четырнадцать линейных кораблей и восемь фрегатов покинули Нью-Йорк 26-го числа прошлого месяца. У нас все еще нет сведений об эвакуации Чарлстона, хотя мы ждем ее уже давно. Я не могу обратиться к этой теме без того, чтобы не выразить вам искреннейшие соболезнования в связи с преждевременной кончиной доблестного полковника Лоуренса. Нелегко тем, кто знал его истинную цену, предлагать утешение. Когда время притупит остроту ваших страданий, вы сможете найти некоторое облегчение в причине и образе его смерти, в тех услугах, которые он оказал своей родине, и в той чести, которою он осеняет всех, кто был с ним связан.

Я, сэр, с уважением и почтением и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.




ЛОРДУ КОРНУОЛЛИСУ.

Париж, 9 декабря 1782 года.

Милорд,

Много раз с 31 мая прошлого года ваша светлость, должно быть, обвиняли меня в недостатке приличия и хороших манер из-за кажущегося небрежения к письму от той же даты, которым ваша светлость изволили меня почтить. Самое это опасение прибавило мне страданий, несмотря на мою уверенность в том, что ваша светлость оправдаете меня сразу же после того, как узнаете, что прошло всего несколько минут с тех пор, как мистер Освальд заходил ко мне с письмом и извинениями за то, что заложил его и так долго задерживал.

Поверьте мне, милорд, хотя я находился вдали от Пасси, я не забывал о том, чтобы добиться освобождения вашей светлости из под ареста под честное слово в обмен на мое освобождение. Мои чувства по этому поводу всегда были живы. Я никогда не был удовлетворен собственным освобождением до тех пор, пока не написал настойчивое письмо доктору Франклину и окончательно не высказал свое мнение по поводу запроса доктора, намекавшего на то, что он поступит «так, как я сочту нужным». Без малейшего колебания я выразил свои соображения как о целесообразности, так и о необходимости удовлетворения обоснованных ожиданий британского министерства. Ваша светлость обнаружите, что освобождение последовало за этим или явилось следствием моих предыдущих обращений и заверений мистера Освальда в том, что обмена ожидали, что он сам вел со мной переговоры на этот счет по желанию администрации, пока я был узником в лондонском Тауэре — факт, к которому можно было бы добавить множество других, опровергающих утверждение относительно этого дела в недавнем письме британских комиссаров из Нью-Йорка генералу Вашингтону. Утверждение в том письме грубо исказило истину, но поскольку я уверен, что ваша светлость никак не могли быть причастны к подоплеке этого дела, я воздерживаюсь от дальнейших рассуждений на эту тему. Я также не намерен затрагивать достоверность сведений комиссаров, которые, несомненно, писали так, как им было прописано. Самое это предписание, я милосердно надеюсь, было скорее следствием неосмотрительности, нежели преднамеренного обмана.

Имею честь быть и т. д.

ГЕНРИ ЛОУРЕНС.




СЕКРЕТАРЮ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 15 декабря 1782 года.

Сэр,

Я имел честь в разное время получить вашу официальную депешу за № 1 от 17 сентября, ее дубликат и нижеупомянутые акты Конгресса.

От 14 сентября. О государственных средствах, переданных в распоряжение руководителя финансового ведомства.

От 17 сентября. Предписание о явке полномочных министров для ведения переговоров с Великобританией.

От 3 октября. О сообщении от министра Франции.

От 17-го. Предписание американским министрам передавать разведывательные данные.

Выписка из письма сэра Гая Карлтона от 12 сентября.

К этим нескольким актам я буду относиться с величайшим уважением и беспрекословным повиновением.

Получив акт от 17 сентября, не подвергая сомнению право Конгресса принуждать к службе гражданина Америки, который не просил о комиссии и не принимал ее, я двинулся в путь со всей поспешностью, какую только допускало мое крайне нездоровое состояние, и, путешествуя день и ночь, прибыл сюда не только вовремя, чтобы подписать предварительные статьи, но и успел внести предложения, которые мои коллеги соизволили принять и счесть необходимыми.

Я считал свое пребывание в Англии не только целесообразным для восстановления здоровья, но и существенным для службы Соединенным Штатам. Я использовал различные возможности для того, чтобы рассказать широкой публике о подоплеке и характере спора между двумя странами, о чем они были поразительно не осведомлены, а также чтобы опровергнуть ложные слухи об Америке и убедить некоторых из наиболее разумных, равно как и наиболее враждебно настроенных к этой доктрине людей в том, что полное признание нашей независимости соответствует истинным интересам Великобритании и в конечном счете послужит их продвижению; и у меня есть основания полагать, что мои труды в некоторой степени облегчили великое дело, которое только что было завершено — официальное признание со стороны короля и полный отказ от всех претензий к Соединенным Штатам; и я смиренно полагаю, что если бы я находился в Англии в этот момент, я мог бы принести больше реальной пользы своей стране, чем способен сделать в своем нынешнем положении.

Благодарю вас, сэр, за газеты. Печальные известия, которые они содержали для меня, должны были дойти до меня так или иначе. Способ их передачи был деликатным и любезным. Я получил средства по векселям, отправленным доктору Франклину на мое имя, о чем более подробно заявил в своем вчерашнем письме мистеру Л. Р. Моррису. Я также выражаю благодарность за ваши хлопоты по составлению моего счета. Расходы на комиссионные будут приняты с радостью, однако выполнить вашу рекомендацию и направить ведомость моих требований не представляется возможным, поскольку мне неизвестно решение Конгресса относительно моего жалованья по старой и новой комиссии; впрочем, в этом нет и необходимости, так как я не намерен брать дополнительные суммы, пока нахожусь в Европе. Во всяком случае, если бы недавний перевод средств не был осуществлен, я бы упорно продолжал оплачивать свои расходы из собственных средств. Я слишком хорошо знаю о бедственном положении Конгресса, происходящем от нехватки денег, а потому искренне желаю избежать увеличения этих трудностей. При сем вы найдете общую расписку на 20 000 ливров, но я не имею возможности составить детализированный расчет.

Бросив взгляд в эту минуту на совместное письмо американских министров, я замечаю, что Конгресс там не извещен о письме, отправленном нами мистеру Дане при Санкт-Петербургском дворе с рекомендацией объявить при этом дворе и проживающим там иностранным министрам о подписании предварительных статей между Великобританией и Соединенными Штатами; копия этого письма, за исключением отдельной статьи, была переслана ему с этой целью. Я не мог удержаться от этого намека, дабы оно не ускользнуло от внимания всех нас. Не подлежит сомнению, что вслед за этим от почти всех европейских дворов незамедлительно последуют признания посредством запросов о торговых и, возможно, других договорах. Один пример в одном из главных торговых королевств на Балтике уже имеется.

Не окажете ли вы мне любезность, сэр, передать вместе с этим на рассмотрение Конгресса прилагаемую копию письма, которое мне довелось написать графу Корнуоллису 3-го числа сего месяца. Оно может способствовать прояснению ситуации с общим обменом этого офицера, который, как я вижу, был крайне недобросовестно представлен британскими комиссарами в Нью-Йорке. Когда Конгрессу станет известно о шатком состоянии моего здоровья и он соблаговолит поразмыслить о тех долгих страданиях, которые я перенес, о том, что я посвятил почти всё свое время за последние восемь лет служению своей стране, отрешившись от домашних интересов и не заботясь о них; и когда они примут во внимание тяжелейший удар, постигший меня недавно со смертью моего старшего сына и рассеянием оставшихся в живых членов моей семьи, для которых мне необходимо попытаться вновь обустроить дом, — я уверен, что мое нынешнее решение вернуться в Бат (единственное место, где я могу надеяться восстановить часть своего подорванного здоровья), как только это позволят нынешние обязанности, а оттуда в марте или апреле следующего года в Америку, не вызовет недовольства. В самом деле, мне было бы гораздо приятнее получить тем временем официальное разрешение, о чем я теперь и настойчиво прошу, нежели рисковать вызвать их неудовольствие поступком, который, сколь бы необходимым и неизбежным он ни был, может быть истолкован как оставление их службы или даже пренебрежение их приказами.

Имею честь быть и т. д.

ГЕНРИ ЛОУРЕНС.




СЕКРЕТАРЮ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 24 декабря 1782 года.

Сэр,

Позвольте мне сослаться на то, что я имел честь написать с нынешней оказией 15-го числа сего месяца.

Мистер Дэвид Хартли 19-го числа внес в британскую Палату общин следующее предложение:

«Представить его Величеству нижайший адрес с заявлением о том, что его верные общины считают своим непреложным долгом не только выразить свою искреннюю благодарность его Величеству за то, что он разделил мнение своего парламента и народа, направив все свои взгляды и меры как в Европе, так и в Северной Америке на полное и сердечное примирение с теми Колонниями, но и высказать его Величеству, что, каков бы ни был результат всеобщих переговоров о мире, находящихся ныне в процессе рассмотрения, наши примирительные настроения по отношению к Америке остаются неизменными, как было представлено в их нижайшем адресе его Величеству на этот счет в последнюю сессию парламента, а потому эта Палата будет считать врагами его Величества и этой страны всех тех, кто попытается сорвать столь благотворные намерения его Величества путем советов или любыми средствами пытаясь продолжать ведение войны на континенте Америки».

Предложение было поддержано полковником Хартли. Мистер секретарь Таунсенд выразил возражение, потребовав поднять журналы заседаний и зачитать резолюции февраля и марта прошлого года, которые, как он утверждал, были аналогичны предложению и все еще сохраняли полную силу.

Последовал ряд дебатов, и при разделении голосов за предложение было подано 13, а против — 51. Возможно, было бы лучше, если бы предложение вообще не доходило до голосования, чем дойти и проиграть. Чем были недавние вторжения вверх по реке Санта-Кумбахи и другим рекам в Южной Каролине? Чем является содержание гарнизона в Чарлстоне и другого в Нью-Йорке, как не наступательной войной?

Сам я нисколько не сомневаюсь в том, что Лондонский двор стал бы вести наступательную или любую другую войну, заключать частичный мир или преследовать любые средства и меры, которые лучше всего удовлетворяли бы его желаниям и очевидным интересам.

Мои недавние письма из Лондона гласят следующее.

«Мы придерживаемся мнения, что всеобщий мир еще далек и мы не столь жаждем его; если предварительные статьи между этим королевством и Америкой положат конец боевым действиям между нами двумя, давайте пожмем друг другу руки и примиримся с нашими американскими братьями, а нация в целом предпочтет войну бесчестному миру с Францией». Кто должен это истолковывать?

Мне поручено передавать разведывательные данные, а не советы и мнения, но я верю, что Конгресс не обидится на те немногие мысли, которые я осмелюсь скромно высказать.

Народ Англии до сих пор сохраняет понятия о «НАШИХ колониях» и о «примирении». Правительство всячески поощряет этот настрой; его непрерывным стремлением было оторвать нас от нашего союзника, и в Лондоне распускают слухи, будто они перехитрили Французский двор. Упаси Бог, чтобы какое-либо будущее действие или будущая беспечность со стороны Соединенных Штатов Америки оказали хотя малейшую поддержку столь бесчестному намеку. Пускались в ход и будут пускаться любые рычаги, любая степень хитрости под маской возвращающейся привязанности для создания трений между Штатами и их великим и верным союзником. Соединенные Штаты Америки слишком мудры, чтобы дать себя одурачить, и слишком благородны, чтобы совершить какой-либо поступок — каковы бы ни были их бедствия, — который запятнал бы их честное имя. Благодаря помощи их союзника и их собственной добродетельной настойчивости они достигли этих предварительных условий; они будут добродетельно упорствовать до тех пор, пока не выполнят каждую йоту своих обязательств перед этим союзником, в отношении которого, должен заявить от себя, я не вижу никаких оснований питать более особую ревность, чем та, которую следует держать начеку против каждого ведущего переговоры двора в мире, и даже наполовину не так много, сколько в данный момент следует проявлять бдительности к каждому шагу со стороны наших новых полудрузей. Мне довелось написать тому же мистеру Дэвиду Хартли, что я буду подозревать каждое лишнее и каждое недостающее слово, исходящее из той стороны. Тем не менее я искренне желаю и буду продолжать прилагать все усилия для достижения честного, прочного мира с Великобританией. Но я не соглашусь принимать ее деревянных коней, равно как не стану прислушиваться к ее шепоткам или впитывать предрассудки против двора, который был другом моей страны в нужде. Конгресс соблаговолит простить эту вольность и принять усердие своего верного и покорнейшего слуги,

ГЕНРИ ЛОУРЕНС.




СЕКРЕТАРЮ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Париж, 9 января 1783 года.

Сэр,

Я имел честь обращаться к вам 15-го и 24-го числа прошлого месяца с капитаном Барни на судне «Вашингтон». Дубликаты отправлены через Нант. Не попрошу ли я вас, сэр, с моим нижайшим почтением сообщить Конгрессу, что мое здоровье с тех пор неуклонно ухудшается; что в данный момент я сведен до плачевного состояния, едва способный перейти через свою комнату; что я тем не менее продолжал бы оставаться здесь во что бы то ни стало, если бы мне настойчиво не посоветовали посетить Бат — единственное место, где я могу надеяться восстановить часть своего здоровья, подорванного страданиями и на службе моей родине, — и в то же время не заверили из надлежащих источников, что существует слишком большая вероятность перерыва перед тем, как о мирном договоре заговорят всерьез, для осуществления моего задуманного путешествия. Если случится обратное, самое раннее извещение отсюда, а также из Лондона будет переслано мне, и по возможности я вернусь без промедления. Этот перерыв не вызывает у меня тревоги. Я еще по своему первому прибытию сюда выражал свои опасения всем моим коллегам.

Где бы я ни находился, честь и интересы Соединенных Штатов будут моей главной и величайшей заботой.

Имею честь быть и т. д.

ГЕНРИ ЛОУРЕНС.




СЕКРЕТАРЮ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Лондон, 15 марта 1783 года.

Сэр,

Мое последнее письмо датировано 9 января в Париже. Оригинал и три копии были отправлены через Нант и Л’Ориан. Пятинедельное лечение на водах в Бате настолько восстановило мое здоровье, что около восемнадцати дней назад я приехал в Лондон, чтобы воспользоваться возможностью настоять на заключении окончательного договора между Великобританией и Соединенными Штатами, а также указать на необходимость вывода британских войск из Нью-Йорка. Я дал понять соответствующим лицам, что до тех пор, пока последнее не будет выполнено, Америка не будет считать себя в состоянии мира. Разумные и достойные люди разделяют это мнение, признают справедливость моих замечаний, и пока у власти находилось правительство во главе с министром, этому вопросу уделялось внимание. Но в течение последних нескольких дней главной борьбой был вопрос о том, кто именно войдет в состав новой администрации. Тем временем важнейшее дело, в которое мы вовлечены, остается без движения, и я не знаю, к кому обратиться, чтобы сдвинуть его с мертвой точки. Палата общин действительно внесла законопроект о «временном учреждении и регулировании торговли и сношений между подданными Великобритании и подданными Соединенных Штатов Северной Америки». Печатный экземпляр был передан мне, и многие члены этой Палаты попросили меня высказать свое мнение. Я возражал против открытия торговли исключительно на основании акта Парламента, особенно против определенных частей законопроекта, но прежде всего — против установления каких-либо сношений до тех пор, пока гражданам Нью-Йорка не будет возвращено спокойное и полное владение всей их страной, а все враждебные войска не будут выведены из Соединенных Штатов. Этот законопроект, как мне сообщают, аннулирован, и планируется другой. Копию нового законопроекта я должен получить завтра. Я продолжаю стоять на своем: каков бы ни был этот законопроект — будь он сколь угодно пригоден для интересов Великобритании или внешне направлен на взаимную выгоду Великобритании и Америки, — я считаю, что с нашей стороны не должно быть и, надеюсь, не будет допущено никаких сношений до тех пор, пока войска не будут реально выведены.

Почему не заключен окончательный договор и не установлен тот самый важный «тогда» (Then), или почему не приняты меры для вывода войск? Должны ли войска оставаться там in terrorem, чтобы принуждать к торговле или заставлять нас принимать меры в отношении людей, именуемых лоялистами? Бывший Первый лорд казначейства не преминул похвастаться своим успехом в достижении временного договора без участия или согласия Французского двора, а также поговорить о тех счастливых последствиях, которые, как он надеялся, удастся извлечь из столь большого преимущества. Я постарался нейтрализовать благородные замыслы его лордства, заметив, что даже если принять этот факт на веру — чего я не делал, — последствия могут оказаться позорными, а возможно, и фатальными для американских министров, но не смогут нанести никакого вреда Соединенным Штатам. В настоящее время это, судя по всему, возымело желаемый эффект. Если бы его лордство, который, как я полагаю, очень сердит на нас, остался у власти, я не знаю, какие беды могли бы нас постичь. Именно его влиянию я приписываю затягивание заключения окончательного договора и, следовательно, вывода войск.

Я не упускаю ни одной подходящей возможности выразить свои опасения активным членам Парламента и каждому представителю власти, с которым беседую на эти темы. Вы заметите, сэр, что я нахожу здесь определенное занятие; будь я во Франции, я был бы совершенно бездеятелен. Я останусь в Лондоне еще примерно на две недели. Если по истечении этого времени не появится лучших перспектив заключения окончательного договора, я немедленно приму меры для отплытия в Америка.

Теперь я должен засвидетельствовать получение вашего благосклонного письма от 8 ноября за № 2 и поблагодарить вас за денежный перевод на сумму 16 666 фунтов стерлингов 13 шиллингов, переданный благодаря вашему вниманию через мистера Л. Р. Морриса.

Я искренне благодарю вас, сэр, за ваше любезное соболезнование. У меня еще не хватило душевных сил вникать в «причину и обстоятельства», и я не смею предаваться разговорам на тему, которая столь сильно занимает мои мысли и тревожит мой разум во все минуты уединения.

Это письмо будет доставлено мистером Джоном Деасом, молодым человеком, уроженцем Южной Каролины, получившим образование в Британии, который намерен стать гражданином своей собственной страны. У меня есть все основания надеяться, что он станет ценным членом общества; поэтому я ободрил его, дав надежду на сердечный и гостеприимный прием. Я должен отметить в пользу мистера Деаса, что он долгое время пытался вернуться в Америку; однажды он сел на корабль в Остенде и потерпел кораблекрушение у берегов Англии, понеся большой урон и испытав глубокое разочарование.

Имею честь быть и т. д.

ГЕНРИ ЛОУРЕНС.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Лондон, 5 апреля 1783 г.

Сэр,

Вместе с этим вы получите трипликат письма, которое я имел честь написать 15 марта. Ссылаюсь на его содержание. В Палату общин был внесен третий законопроект, озаглавленный «поправка о временном учреждении и регулировании торговли и т. д.». Мое мнение вновь было запрошено различными членами, однако я, как обычно, счел за благо воздержаться от ответа; но поскольку на меня продолжали давить, я в конце концов составил проект предполагаемого американского законопроекта о регулировании торговли с Великобританией и намекнул, что он был доставлен курьером. Я предъявил его словно зеркало некоторым из наиболее активных членов этой Палаты. С того самого момента, 22 марта, их собственный законопроект, который должен был быть окончательно принят 23-го числа, пребывает в состоянии глубокого затишья и теперь, судя по всему, мертв. Я не приписываю его кончину ознакомлению с предполагаемым законопроектом, копию которого вы получите во вложении, хотя упомянутые джентльмены и признали, что он произвел на них впечатление.

Наконец сформировано новое министерство: во главе его стоит герцог Портлендский, а государственными секретарями назначены мистер Фокс и лорд Норт, причем последнего повсеместно обвиняют в том, что он является виновником недавней жестокой войны. Герцог Ричмондский, который, как говорят, презирает эту коалицию, подал в отставку. Мне не пристало вмешиваться в расстановку должностных лиц в этом королевстве или критиковать ее. Я сосредоточен на чести и интересах Соединенных Штатов.

У меня состоялась беседа с мистером Фоксом, в ведении которого находится Департамент иностранных дел, куда входят и Соединенные Штаты как независимая держава. Было оговорено, что все, что я скажу в качестве выражения собственного мнения или убеждения, никоим образом не свяжет меня обязательствами и не наложит на меня никаких условных обязательств. Я счел необходимым заложить это основание. Мистер Фокс выразил желание узнать, уполномочены ли американские министры и расположены ли они без промедления открыть сношения и торговлю на условиях взаимности. Я ответил, что, по моему мнению, да, хотя недавняя публикация сомнительного происхождения об отмене полномочий мистера Адамса оставляла у меня некоторые сомнения на этот счет, добавив, что я смогу вскоре получить сведения из Парижа. В то же время я настаивал на том, в качестве необходимых предварительных или сопутствующих шагов, чтобы было заключено окончательное соглашение и выведены все британские войска из Соединенных Штатов. В ответ на предполагаемые трудности с поиском транспортных судов я предложил передислокаровать войска на Лонг-Айленд или Статен-Айленд, добавив, что в аналогичной ситуации некоторые державы могли бы настаивать на заложниках в качестве гарантии их мирного поведения и окончательного вывода. Я счел абсолютно необходимым, чтобы штат Нью-Йорк был немедленно возвращен во владение городом и портом. Мистер Фокс, как и герцог Портлендский до него, проявил готовность приступить к делу с нами решительно и эффективно, и я возлагаю всю подобающую уверенность на их заверения. В целом мистер Фокс спросил, может ли он доложить, что, по моему мнению, у американских министров есть и готовность, и полномочия без промедления открыть сношения и торговлю на условиях взаимности? Я дал утвердительный ответ, выразив свое мнение и убеждение с учетом вышеупомянутых оговорок. Я немедленно направляюсь в Париж, так как мои коллеги желают моего присутствия. Дэвид Хартли назначен — или, как говорят, будет назначен — присоединиться к нам для завершения наших переговоров о совершенном мире. Сожалея об утрате мистера Освальда по этому случаю, я испытываю глубокое удовлетворение от назначения другого честного человека. Из Франции или перед началом поездки я передам всё, что может потребоваться дополнительно.

Имею честь быть и т. д.

ГЕНРИ ЛОУРЕНС.

Постскриптум. Я беру на себя смелость приложить письма для Л. Р. Морриса, для делегатов от штата Южная Каролина, а также одно письмо для его превосходительства генерала Вашингтона.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Лондон, 10 апреля 1783 г.

Сэр,

Позвольте сослаться на прилагаемый дубликат моего последнего письма от 5-го числа сего месяца. Законопроект «о временном учреждении и регулировании торговли» и т. д., по-видимому, действительно мертв. Вчера мистер Фокс внес предложение о зачтении названий акта, обычно именуемого запретительным актом, и акта о выдаче каперских свидетельств; после того как они были зачитаны, он внес предложение о разрешении внести законопроект об отмене тех частей упомянутых актов, которые запрещают торговлю и сношения с Соединенными Штатами Америки, что и было предписано исполнить. Мое стремление увидеть окончательный исход этого дела задержало меня в Лондоне на три-четыре дня дольше, чем я предполагал. Я вскоре навещу мистера Фокса, и если произойдет что-то новое, это будет отмечено в постскриптуме. Сразу после опечатывания этого пакета я начну свое путешествие в Париж. Мистер Хартли говорит мне, что последует за мной 15-го числа сего месяца. Для сведения Конгресса я приложу копию поправки, именуемой третьим законопроектом. Мистер Дарби, джентльмен, который столь любезно согласился доставить это письмо, также пообещал мне передать пакет с самыми свежими газетами.

Имею честь быть и т. д.

ГЕНРИ ЛОУРЕНС.


Постскриптум. Я беседовал с мистером Фоксом, от которого только что удалилась депутация купечества. Их поручение, насколько я понял, касалось вопроса возобновления сообщения между Великобританией и Соединенными Штатами. В этом вопросе существует всеобщее и настойчивое стремление. Я вновь указал на целесообразность и необходимость вывода войск и возвращения Нью-Йорку его города и порта. Мистер Фокс в ответ дал самые твердые заверения в том, что это будет сделано с предельным усердием, и пообещал направить министрам в Париж копию приказов, которые будут отданы для этой цели; далее он сообщил мне, что намерен внести в новый законопроект пункт со страницы 4 законопроекта № 2, прилагаемого здесь, на что я дал лишь общий ответ, что по завершении их плана американские министры в Париже уделят ему должное внимание, и что с нашей стороны также будет оказано всяческое содействие разумным предложениям, не противоречащим нашим инструкциям. Что в данный момент я не могу говорить определенно о частных пунктах.

Г. Л.

Постскриптум. 16 апреля. Только что прибыл в Париж. Мистер Хартли ожидается 19-го числа. Судя по последним словам этого джентльмена, сказанным уже после завершения написания вышесказанного, у меня возникают опасения, что его главная миссия будет заключаться в открытии торговли между двумя странами с заверениями, что войска будут выведены «как можно скорее», и в возвращении к окончательному договору в более спокойной обстановке. Я не дал ему никаких оснований надеяться на успех в одном лишь первом вопросе.





РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ГЕНРИ ЛОУРЕНСУ.

Филадельфия, 8 мая 1783 г.

Сэр,

Конгресс счел возможным, удовлетворяя вашу просьбу, принять прилагаемую резолюцию, предоставляющую вам разрешение вернуться в Америку. Я искренне желаю, чтобы воздух вашей родины укрепил ваше здоровье, которое, как я надеюсь, к настоящему моменту уже улучшилось благодаря пребыванию в Бате, куда, как я полагаю, вы ездили, хотя известий об этом у меня не было. Временный договор был очень хорошо принят здесь и ратифицирован. Ратификационные грамоты отправлены вам и другим нашим министрам в Париже.

Полагаю, к настоящему моменту вы уже добились определенного прогресса в заключении окончательного договора или даже полностью завершили его, в чем, смею надеяться, вы позаботились назначить день, который избавит нас от наших обременительных гостей, вызывающих сильное беспокойство у несчастных людей, не допускаемых ими в свои владения. В настоящее время мы совершенно не в состоянии определить, когда это произойдет. Мы вернули им пленных, число которых составляет около шести тысяч боеспособных людей, так что, как видите, мы вовсе не склонны выказывать какое-либо недоверие к искренности наших новых друзей, с которыми мы в настоящее время общаемся на прежней основе.

Поскольку я не уверен, дойдет ли это письмо до вас до вашего отплытия в Америку, я не хочу вдаваться в подробности или развивать те детали, касающиеся ваших недавних переговоров, по которым у меня все же имеются вопросы, на которые я бы хотел получить от вас ответы. Я желаю, чтобы перед отъездом из Франции вы произвели расчет с доктором Франклином и получили от него сумму векселей, переведенных на ваш счет, дабы я мог закрыть свои счета.

Я остаюсь, сэр,

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Лондон, 17 июня 1783 г.

Сэр,

Мое последнее послание датировано 10 апреля в Лондоне и отправлено с мистером Дарби, его копия с постскриптумом от 16-го числа переправлена из Парижа доктором Франклином. Позвольте сослаться на их содержание, а также на депешу от 6-го числа того же месяца, отправленную с мистером Ходжем. Дубликат — с мистером Дарби, трипликат — из Парижа.

Чтобы ответить на вопрос государственного секретаря мистера Фокса: «Уполномочены ли американские министры и расположены ли они без промедления открыть сношения и торговлю на условиях взаимности?», министры Соединенных Штатов 29 апреля предложили мистеру Хартли прилагаемые статьи под литерой А, которые они были готовы подтвердить. Мистер Хартли выразил свое одобрение, но не мог дать согласие без консультаций со своим двором. К тому же он забыл взять с собой свою комиссию и полные полномочия. Был отправлен курьер в Лондон, и более трех недель ушло в ожидании ответа; статьи оказались неприемлемы.

21 мая мистер Хартли со своей стороны представил нам прилагаемую статью под литерой В и оставил ее на наше рассмотрение. Мы сочли необходимым, не высказывая собственных мнений, потребовать от него в письменной форме ответа на вопрос, уполномочен ли он подтвердить свое предложение? Чтобы не тратить время на переписку, мистер Хартли дал устный ответ в отрицательной форме и вновь отправил курьера. Словом, выяснилось, что его полные полномочия, которые он к тому времени получил, не давали ему права совершать какие-либо действия. Я напрасно ожидал результатов второго совещания до 7-го числа сего месяца, когда по просьбе моих коллег, основанной на моем собственном предложении, я отправился в этот город по особому делу: для того чтобы облегчить, если это возможно, бремя публичных векселей, недавно выписанных на имя мистера Гранда, что, вероятно, господа в Париже объяснят более подробно.

Я пока ничего не могу сказать о своих надеждах на успех. Опасения опасности вовлечения Соединенных Штатов в нынешний момент неопределенности удерживают меня от действий, которые я мог бы совершить, если бы наши договоры были заключены или если бы у меня была перспектива их скорого успешного завершения. Те заверения, которые я имел честь передать в своих прежних письмах, судя по всему, претерпели удивительную метаморфозу. Взаимность теперь, по-видимому, означает пользование преимуществами для одной стороны и ограничения для другой. Это изменение могло быть вызвано внезапным и неожиданным прибытием различных кораблей с грузами из различных портов Соединенных Штатов. Британский министр в Париже искренне заверил меня, что разделяет это мнение.

В ходе беседы с государственным секретарем мистером Фоксом 14-го числа сего месяца он сообщил мне, что прямые приказы о выводе британских войск из Нью-Йорка действительно разосланы, что он передал ответ на последние консультации мистера Хартли и одновременно намекнул в ответ на мой вопрос, что, по его мнению, у меня может остаться достаточно времени, чтобы провести несколько дней на водах в Бате, в чем мои ослабленные конечности остро нуждаются. Отсюда я делаю вывод, что последние инструкции мистеру Хартли либо рассчитаны на дальнейшее затягивание времени, либо таковы, что американские министры не могут на них согласиться; и я заключаю, что мое отсутствие в Париже — независимо от того, предприму ли я какие-либо шаги по конкретному делу моей поездки сюда или нет — не создаст никаких неудобств моим коллегам. Поэтому я намерен отправиться в Бат через два или три дня, и пока я буду стараться восстановить свое здоровье, интересы моей страны останутся моим главным предметом изучения; в то же время я тешу себя надеждой получить от Конгресса официальное разрешение на возвращение в Америку, о котором я ходатайствовал.

Имею честь быть и т. д.

ГЕНРИ ЛОУРЕНС.


Постскриптум. Помимо документов А и В, во вложении вы найдете копию Решения Тайного совета от 14 мая 1783 года и замечания мистера Хартли к его предложениям от 21 мая.

Постскриптум. 18-е. Я только что получил из их собственных кругов намек на шаткое состояние нынешнего кабинета министров. Если бывший премьер вернет себе бразды правления, которые были вырваны у него из рук, я опасаюсь, что он предпримет всё от него зависящее, чтобы создать препятствия нашим действиям.




А.

Статьи, предложенные американскими комиссарами мистеру Хартли.

СТАТЬЯ I.

Условлено, что как только его британское величество выведет все свои армии, гарнизоны и флоты из Соединенных Штатов Америки и из каждого порта, поста, пункта и гавани на их территории, как это предусмотрено седьмой статьей Временного договора от 30 ноября 1782 года, тогда и с этого момента на протяжении _______ лет все реки, гавани, озера, порты и места, принадлежащие Соединенным Штатам или любому из них, будут открыты и свободны для купцов и других подданных британской короны и их торговых судов, к которым будут относиться, обращаться и которых будут защищать точно так же, как купцов и торговые суда тех штатов, в которых они окажутся, и они не будут облагаться никакими иными сборами или пошлинами.

И в свою очередь, все реки, гавани, озера, порты и места, находящиеся под властью его британского величества, с этого момента будут открыты и свободны для торговых судов упомянутых Соединенных Штатов и каждого из них в отдельности, к которым будут относиться, обращаться и которых будут защищать так же, как купцов и торговые суда Великобритании, и они не будут облагаться никакими иными сборами и пошлинами, за исключением всегда тех привилегий хартированных торговых компаний Великобритании на исключительное использование и торговлю в их соответствующих портах и учреждениях, которыми не пользуются ни другие подданные Великобритании, ни любые наиболее благоприятствуемые нации.

СТАТЬЯ II.

Условлено, что лица, находящиеся в заключении в Соединенных Штатах Америки в связи с участием, которое они приняли в недавней войне, или по этой причине, должны быть освобождены немедленно по эвакуации войск и флотов его британского величества из указанных штатов.

И равным образом условлено, что все такие лица, которые находятся в заключении в любых частях владений его британского величества в связи с участием, которое они приняли в недавней войне, или по этой причине, должны в то же время быть немедленно освобождены.

СТАТЬЯ III.

Пленные, захваченные соответственно силами его британского величества и силами Соединенных Штатов Америки как на суше, так и на море, подлежат немедленному освобождению без выкупа с уплатой долгов, которые они могли заключить во время своего плена. И каждая из договаривающихся сторон обязана возместить суммы, которые были авансированы на содержание и обеспечение их пленных сувереном той страны, где они содержались, согласно распискам, заверенным счетам и другим подлинным документам, которые будут представлены с каждой стороны.




B.

Предложенная мистером Хартли статья соглашения, переданная им американским комиссарам для рассмотрения, 21 мая 1783 года.

Поскольку крайне необходимо установить торговые и коммерческие сношения между народом и территориями, принадлежащими британской короне, и народом и территориями Соединенных Штатов Америки; и поскольку крайне целесообразно, чтобы торговые отношения между Великобританией и упомянутыми Соединенными Штатами были основаны на самых широких принципах взаимной выгоды для обеих стран; однако в силу большого расстояния между Великобританией и Америкой должно пройти немало времени, прежде чем можно будет заключить какое-либо соглашение или договор об установлении и регулировании торговли и сношений между Великобританией и упомянутыми Соединенными Штатами Америки на постоянной основе; ныне же, в целях осуществления временного регулирования торговли и сношений между Великобританией и Соединенными Штатами Америки,

Условлено, что всем гражданам Соединенных Штатов Америки разрешается ввозить в любую часть владений его британского величества на американских судах и вывозить из нее любые товары и изделия, которые ввозились или вывозились жителями британских американских колоний до начала войны, с уплатой таких же пошлин и сборов, каким подобные виды товаров или изделий ныне подвергаются или могут подвергаться в случае их ввоза британскими подданными на британских судах из любого британского острова или плантации в Америке; и что всем подданным его британского величества разрешается ввозить на любую часть территории Соединенных Штатов Америки на британских судах и вывозить из нее любые товары и изделия, которые могли бы быть ввозимы или вывозимы подданными его британского величества до начала войны, с уплатой таких же пошлин и сборов, каким подобные виды товаров и изделий ныне подвергаются или могут подвергаться в случае их ввоза на американских судах любыми гражданами Соединенных Штатов Америки.

Настоящее соглашение остается в силе до _______. При этом всегда подразумевается, что ничто из содержащегося в данном соглашении не может впредь использоваться ни одной из сторон в обоснование какого-либо будущего требования или претензии.




Замечания и предложения мистера Хартли, оставленные американским министрам 21 мая 1783 года.

Поскольку американские министры представили на рассмотрение министров его британского величества и британской нации предложение о полной и взаимной свободе сношений и торговли между Великобританией и американскими Соединенными Штатами в следующих выражениях, а именно:

«Что все реки, гавани, озера, порты и места, принадлежащие Соединенным Штатам или любому из них, будут открыты и свободны для купцов и других подданных британской короны и их торговых судов, к которым будут относиться, обращаться и которых будут защищать точно так же, как купцов и торговые суда того штата, в котором они окажутся, и они не будут облагаться никакими иными сборами или пошлинами.

«И в свою очередь, что все реки, гавани, озера, порты и места, находящиеся под властью его британского величества, будут открыты и свободны для купцов и торговых судов упомянутых Соединенных Штатов и каждого из них в отдельности, к которым будут относиться, обращаться и которых будут защищать так же, как купцов и торговые суда Великобритании, и они будут облагаться не большими сборами и пошлинами, за исключением всегда тех привилегий хартированных торговых компаний Великобритании на исключительное использование и торговлю в их соответствующих портах и учреждениях, которыми не пользуются ни другие подданные Великобритании, ни любые наиболее благоприятствуемые нации».

Следует заметить, что это предложение подразумевает гораздо более широкое участие в британской торговле, чем американские штаты обладали даже в период их прежней зависимости от Великобритании, вплоть до полной отмены британского навигационного акта в отношении тринадцати Соединенных Штатов Америки; и хотя оно исходит с их стороны на основе самых примирительных и либеральных принципов дружбы и взаимности, тем не менее оно исходит от них как от вновь образованных государств, которые вследствие своего прежнего зависимого положения еще не имеют никакой устоявшейся системы национальных законов о торговле или торговых связей посредством договоров с другими странами и не связаны грузом многих весомых соображений, требующих самого тщательного внимания и изучения со стороны Великобритании, чей древний курс национальной и торговой политики призывается таким образом положить в свое основание новый принцип, и чьи торговые обязательства с другими старыми государствами могут быть при этом самым существенным образом затронуты. Поэтому в целях предоставления достаточного времени для рассмотрения и обсуждения столь важного предложения, касающегося действующей системы торговых законов и политики Великобритании и их существующих торговых обязательств с иностранными державами, предлагается установить временные торговые сношения между Великобританией и американскими штатами до заключения какого-либо окончательного и бессрочного соглашения. В этот промежуточный период, поскольку строгая линия и мера взаимности в силу различных обстоятельств не могут быть соблюдены абсолютно и полностью, можно договориться о том, чтобы торговля между двумя странами возобновилась по возможности на тех же условиях и той же основе, что существовали между ними прежде, с тем непременным условием, что никакие уступки с любой стороны в предлагаемой временной конвенции не будут впредь использоваться в обоснование каких-либо будущих требований или претензий. Между тем вышеизложенное предложение может быть направлено в Лондон с просьбой (с согласия его величества) передать его на рассмотрение в Парламент.

Поэтому предлагается, чтобы необработанная продукция Соединенных Штатов допускалась в Великобританию без каких-либо иных пошлин (за исключением тех, что были введены во время войны), кроме тех, которым они подвергались прежде. И в ответ ожидается, что продукция и изделия Великобритании будут подобным же образом допущены в Соединенные Штаты. Если в этом предложении обнаружится нехватка взаимности на том основании, что для британских изделий испрашивается допуск в Америку, в то время как американским изделиям в Великобритании не предоставляется подобного послабления, то ответ очевиден: допуск британских изделий в Америку является объектом огромной важности и в равной степени приносит пользу обеим странам, в то время как ввоз американских изделий в Великобританию не может принести никакой пользы ни одной из сторон и способен породить бесчисленные злоупотребления, позволяя лицам, склонным к таковым, выдавать иностранные европейские товары, которые запрещены британскими законами или облагаются высокими пошлинами, за американские изделия.

Что касается Вест-Индии, то здесь нет никаких возражений против самых свободных сношений между ней и Соединенными Штатами. Единственное ограничение, которое предлагается наложить на эти сношения, заключается в запрете американским судам перевозить в эти колонии любые иные товары, кроме продукции собственной страны. В отношении этого ограничения можно сделать то же наблюдение, что и в отношении предыдущего. Оно не призвано ущемить интересы Соединенных Штатов, но крайне необходимо во избежание использования иностранными судами американского флага для ведения торговли с британскими островами Вест-Индии.

На том же основании предлагается ограничить суда, которые могут торговать с Великобританией из Америки, ввозом иностранных товаров в Великобританию. Необходимость этого ограничения также очевидна, если только Великобритания не намерена отказаться от всего навигационного акта. Нет никакой необходимости в каких-либо аналогичных ограничениях со стороны американских штатов, поскольку эти штаты пока еще не имеют никаких навигационных актов.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Бат, 27 июня 1783 г.

Сэр,

Позвольте сослаться на содержание письма, которое я имел честь написать из Лондона 17-го числа сего месяца с мистером Джоном Воном, и его копию, отправленную с мистером Томасом Стоутоном. Два дня назад я имел удовольствие получить ваше письмо от 8 мая вместе с актом Конгресса от 1 апреля, предоставляющим разрешение на мое возвращение в Америку согласно моей просьбе, за что приношу самую искреннюю благодарность.

Я рад узнать, что временный договор получил одобрение и ратификацию Конгресса, и я был бы готов дать наилучшие возможные ответы на те вопросы, на которые вы намекаете, если бы вы соизволили изложить их подробнее. Я не знаю, были ли предприняты какие-либо шаги к заключению окончательного или какого-либо другого договора после 7-го числа сего месяца, когда я покинул Париж, так как не получал писем от своих коллег, но они, без сомнения, будут регулярно держать вас в курсе дел.

Вы могли заметить, сэр, в нескольких моих предыдущих письмах, которые должны были дойти до вас к сегодняшнему дню, что с моей стороны не было упущено никаких усилий, чтобы избавить вас от тех обременительных гостей, на которых вы жалуетесь. Я предвидел то сильное беспокойство, которое вызовет их долгое пребывание в Нью-Йорке. Я чрезвычайно сожалею, что столь свободное общение «на прежней основе» предшествовало завершению этого великого и необходимого дела. У меня были соображения, что моя страна отнеслась бы к этому более торжественно.

Мне не о чем вести расчеты с доктором Франклином, поскольку я не получал никаких денег, кроме тех, что поступили от мистера Гранда, а именно: двадцать тысяч ливров и шестнадцать тысяч шестьсот шестьдесят шесть ливров тринадцать соль, каковые, как я полагаю, составляют все переведенные на мой счет суммы, в получении которых я уже официально расписался. Последнюю сумму, правда, я фактически еще не получил, но она числится за мной на моем кредитном балансе у мистера Гранда, и вскоре у меня возникнет необходимость выписать на нее вексель. В настоящее время у меня слабое здоровье, но я надеюсь, что Бат и морские купания пойдут мне на пользу. Поскольку летний сезон уже так далеко продвинулся, я стану готовиться к отплытию в начале октября. Между тем ни одна возможность послужить моей стране не будет упущена или оставлена без внимания.

Имею честь быть с глубоким уважением и т. д.

ГЕНРИ ЛОУРЕНС.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Бат, 17 июля 1783 г.

Сэр,

К моему нынешнему посланию будет прилагаться копия моего последнего письма от 27 июня, на которое я позволю себе сослаться. Прилагаемая прокламация от 2 июля в «Лондонской газете» («London Gazette») от 12 июля, судя по всему, завершает заключение торгового договора с Америкой со стороны Великобритании «впредь до особого распоряжения». Мне сообщают, что мистер Дэвид Хартли вскоре ожидается из Парижа без заключения какого-либо договора с американскими министрами. Я сужу по слухам, но никаких известий от своих коллег не получал.

Это письмо будет доставлено вам Томасом Карпентером, который отправляется с тремя другими лицами под покровительством преподобного мистера Уэллса из Бромсгроува, чтобы предложить себя в качестве поселенцев и граждан в Соединенных Штатах. Мистер Уэллс и его дела настоятельно рекомендованы мне доктором Прайсом и преподобным мистером Вренном из Портсмута. На этом основании позвольте испросить вашего благоволения и покровительства в пользу мистера Карпентера и его спутников. Вчера мне сообщили — и хотя авторитет источника довольно высок, я говорю об этом лишь со слов других, — будто мистер Силас Дин, находящийся в Лондоне уже около четырех месяцев, принимал самое деятельное участие в составлении проекта торгового договора для нас. Я узнаю об этом подробнее, когда приеду в Лондон дней через десять. Мое здоровье еще не полностью восстановилось, но тем не менее я принимаю меры для отплытия в начале октября.

Имею честь быть и т. д.

ГЕНРИ ЛОУРЕНС.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Бат, 17 июля 1783 г.

Сэр,

Через несколько часов после того, как я отправил вам послание от текущей даты с мистером Карпентером, который, надеюсь, доставит и это письмо, я получил от доктора Франклина письмо, в котором он пишет: «Вы нужны мне здесь во многих отношениях, и я был бы рад вашей помощи в рассмотрении и подготовке ответов на наши официальные письма; в них есть вопросы, о которых я не могу с удобством рассказать вам в данный момент». Хотя я тешил себя надеждой обрести свободу, и как бы ни ухудшили мое здоровье столь долгая поездка в нынешнее время года и задержка, расстраивающая мои планы относительно отплытия, я не смею отказаться повиноваться такому призыву. Завтра утром я отправлюсь в путь и, если не произойдет непредвиденных случайностей, буду в Париже через семь дней или даже раньше.

Имею честь быть с высочайшим уважением и т. д.

ГЕНРИ ЛОУРЕНС.




КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

«Вашингтон», близ Пула, 2 августа 1783 г.

Сэр,

Во исполнение решения, о котором упоминалось в предыдущей копии моего последнего письма от 17-го числа прошлого месяца, я направился в Париж и прибыл туда 23-го. По завершении депеш для капитана Барни, по совету доктора Франклина и мистера Джея, я поднялся на борту «Вашингтона» и в настоящее время схожу на берег в Пуле, откуда немедленно направлюсь в Лондон, чтобы обратиться к министрам этого двора с целью выяснить их решения относительно давно затянувшихся договоров и, в частности, получить информацию о том, будет ли министр от Соединенных Штатов должным образом принят там. Если бы ветер был неблагоприятным, я бы задержал капитана Барни для доставки тех ответов, которые могу получить, но я порекомендовал ему воспользоваться нынешним восточным штормом, не теряя ни минуты. Из-за морской болезни я не в состоянии добавить что-либо еще, кроме того, что буду сообщать новости при первой же возможности, и что

Имею честь быть и т. д.

ГЕНРИ ЛОУРЕНС.




Л. Р. МОРРИСУ.

Лондон, 9 августа 1783 г.

Сэр,

4-го числа сего месяца я имел честь получить ваше весьма любезное письмо от 18 апреля с приложением «состояния счета мистера Лоуренса с Соединенными Штатами» и т. д., а также векселя на имя мистера Гранда на его видимый остаток в 7083 ливров 7 соль, которые, как указано, причитаются за трехмесячное жалование с 1 января по 31 марта 1783 года. За жалованье за предыдущий квартал мне было переведено около 16 666 ливров 13 соль, вследствие чего я предполагаю наличие ошибки в настоящей статье. Мне не известно о каких-либо изменениях, внесенных Конгрессом в оклады министров, за исключением порядка расчета курса обмена долларов. Если вкралась ошибка, вы позаботитесь ее исправить. Будьте добры, сэр, принять это письмо в качестве подтверждения получения вышеупомянутого векселя на семь тысяч восемьдесят три ливра и семь соль, а также выразить мою искреннюю благодарность за вашу любезность при пересылке этого перевода. Помимо упомянутой ошибки, счет является неполным, ограничиваясь, вероятно, периодом руководства мистера Роберта Р. Ливингстона или мистера Р. Морриса, и потому окончательное урегулирование всего счета должно быть отложено до лучших времен. Я хотел бы также отметить еще одно упущение — комиссионное вознаграждение за представительство, причитающееся либо мистеру Ливингстону, либо вам, которое может быть вычтено из будущего векселя и будет принято мной с готовностью и благодарностью за ваши труды.

Имею честь быть с большим уважением и почтением,

ГЕНРИ ЛОУРЕНС.




МИНИСТРАМ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ В ПАРИЖЕ.

Лондон, 9 августа 1783 г.

Господа,

Воспользовавшись вашим согласием и рекомендацией, я поднялся на борт корабля «Вашингтон» в Гавре и отплыл оттуда 1-го числа сего месяца. 2-го числа в 9 часов утра мы находились в шести лигах от Пула в графстве Дорсет. Ветер был очень благоприятным, поэтому я покинул корабль, пересел на небольшое каботажное судно, направляющееся в Пуле, и убедил капитана Барни продолжать плавание, оставив мою отличную дорожную карету на волю судьбы на палубе корабля, предпочитая пойти на этот риск, нежели задерживать его хоть на один час. Если бы ветер был западным, я мог бы задержать его на несколько дней ради отправки в Конгресс результатов моего обращения к министрам этого двора. Судя по направлению ветра после моего расставания с капитаном Барни, я полагаю, что в воскресенье вечером, 3-го числа, он уже вышел в открытое море и сейчас прошел в своем плавании 150 или 200 лиг.

Я прибыл в Лондон поздно ночью 3-го числа, а 5-го провел беседу с мистером Фоксом, изложив ее на бумаге сразу же по ее завершении. Я представлю ее в виде короткого диалога как лучшего спосоباب, не претендуя на точность каждого слова, но полностью сохраняя смысл и суть.

Мистер Фокс. Я полагаю, мистер Л., вы желаете ускорить ратификацию предварительных статей.

Лоуренс. Я бы хотел, чтобы это было сделано, сэр, но это не то особая задача, которая возложена на меня.

Фокс. Из письма мистера Хартли, которое вы мне прислали, я понял, что именно так, однако он не говорит об этом определенно.

Лоуренс. Нет, сэр, единственная задача, возложенная на меня, — осведомиться, будет ли министр от Соединенных Штатов Америки должным образом принят при этом дворе.

Фокс. Несомненно, сэр; я бы хотел, чтобы он уже находился здесь в настоящее время; я считаю, что мы потеряли много времени из-за отсутствия министра с вашей стороны.

Лоуренс. Тогда, сэр, не будете ли вы так любезны спросить его величество и сообщить мне?

Фокс. Завтра я узнаю волю короля, и вы получите от меня известие; я полагаю, уже существует условное назначение какого-либо лица, находящегося ныне в Европе.

Лоуренс. Насколько мне известно, нет, хотя я не утверждаю обратного; однако у меня есть прекрасная возможность написать в Конгресс, и я не сомневаюсь, что назначение будет сделано немедленно.

Фокс. Это досадно; в таком случае потребуется два пересечения океана; если бы министр от Конгресса находился здесь, мы могли бы завершить наши дела вдвое быстрее, чем уже потратили времени, но я непременно сообщу вам завтра; именно сейчас министр от вашего народа необходим более всего.

Лоуренс. Хотя у меня нет никаких особых поручений, кроме упомянутого дела, я сожалею о затягивании как торгового, так и окончательного договора. Мы тешили себя надеждами в марте и апреле, что оба они будут завершены за несколько дней.

Фокс. Что касается окончательного договора, то я не вижу в нем никакой необходимости, по крайней мере в данный момент. Предварительные статьи подлежат включению в текст и составят собой договор; ратификация оных, как я полагаю, послужит всем целям окончательного договора; их можно сделать окончательными. Ситуация в отношении Франции и Испании выглядит совершенно иначе; несколько статей в наших прелиминарных соглашениях с ними отсылают к окончательному договору.

Лоуренс. Я согласен с вами, сэр, что взаимно ратифицированные предварительные статьи могут с согласия сторон быть признаны окончательными; однако могут быть предложены и согласованы дополнительные статьи для взаимной выгоды.

Фокс. Это верно; но в настоящее время я не вижу таковых; я очень сожалею об отсутствии министра из Америки.

Лоуренс. Позвольте мне спросить вас, сэр: предполагается ли прокламацией от 2 июля исключить американские суда из вест-индской торговли между Соединенными Штатами и британскими островами?

Фокс. Да, безусловно, это предполагалось именно так, чтобы у нас был предмет для переговоров, и это станет темой для торгового договора.

6-го числа я нанес визит его светлости герцогу Портлендскому. Его светлость столь же ясно и определенно, как и мистер Фокс, заявил, что министр от Соединенных Штатов Америки будет хорошо принят при этом дворе, а также выразил сожаление по поводу того, что назначение не состоялось раньше. Я коснулся темы торгового и окончательного договоров, сослался на заверения марта и апреля, выразил свои опасения по поводу пагубных последствий, которые могут возникнуть из-за исключения американских судов из свободной торговли между Соединенными Штатами и британскими островами Вест-Индии, добавив то, что я узнал от доктора Франклина о торговле, планируемой Французским двором между нашей Америкой и французскими островами. Могу лишь сказать, что герцог, судя по всему, выражал пожелание, чтобы всё было улажено к взаимному удовлетворению, и надеялся, что всё вскоре уладится.

Вчера по просьбе мистера Фокса я навестил его снова; он сказал, что не видел короля, но передал его величеству отчет о моем обращении; тем не менее мы можем быть абсолютно уверены, что министр от Конгресса будет принят хорошо; что здесь весьма желали бы назначения такового; что он должен в некоторой степени взять на себя вину за столь долгое затягивание торгового регулирования, но это дело теперь вскоре будет завершено; сам он не имеет возражений против открытия вест-индской торговли для американцев, но нужно угодить многим сторонам, и вы прекрасно знаете жителей этой страны, добавил мистер Фокс. Да, сэр, я кое-что знаю о них и обнаруживаю, что не только вест-индские плантаторы, но и некоторые из наиболее рассудительных купцов крайне стремятся к открытию торговли. Кое-кто из них говорил мне, что они будут разорены без этого. Я верю во всё это, сказал мистер Фокс, но есть и другие люди с иным мнением. Что касается окончательного договора, то, как вы заметили, могут потребоваться новые статьи для взаимной выгоды, и мы можем либо добавить их к предварительным статьям и сделать весь документ окончательным, либо заключить новый договор; но я понимаю так, что этого ожидают под надзором Французского двора или в согласовании с ним, что лично мне не по душе и на что я не могу дать согласие. Я ответил, что, по моему мнению, новый окончательный договор был бы лучше как для включения дополнительных статей, так и для очистки предварительного договора от разного рода словесного мусора, в котором содержалась, если не бессмыслица, то изрядная доля двусмысленности; что хотя я не вижу в этом необходимости в данный момент, мне говорили, будто ожидается, что наш окончательный договор будет завершен в консультации с Французским двором; однако, как я уже отмечал ранее, я не получал никаких поручений на этот счет и высказываю лишь личные мнения мистера Лоуренса мистеру Фоксу, а не как министр Великобритании.

Я изложил факты настолько подробно и свободно, насколько мне позволила память. Я оставляю их на ваше усмотрение с тем лишь замечанием, что сейчас, в самые жаркие дни года, мы более хладнокровны, чем были в дни весеннего равноденствия. Философия Версаля и Пасси способна объяснить последствия крайних перемен и оградить от них. Я нашел свое присутствие здесь в данный момент полезным для того, чтобы объяснить или попытаться объяснить недавний мятеж в Филадельфии. Враги этой страны и Соединенных Штатов ликовали, а друзья обеих слишком сильно поддались страху перед тем, что военные взяли бразды правления в свои руки и что все американские штаты погружаются в хаос. Капитан Карберри и лейтенант Салливан, те безрассудные молодые офицеры, которые привели мятежников к Зданию легислатуры, прибыли несколько дней назад. Первый из них побывал у меня, выразив глубокое сожаление по поводу своего поведения, желание вернуться при условии гарантий личной безопасности и потребность в деньгах для покрытия ежедневных расходов, при этом он заявляет, что Соединенные Штаты задолжали ему по меньшей мере «две тысячи двести фунтов стерлингов в ходячей монете, не считая земли». Я порекомендовал ему немедленно вернуться, подчиниться законам своей страны и положиться на великодушие Конгресса. Он выражает страх перед судебным разбирательством. Если бы я мог себе это позволить и выдал ему деньги на жизнь в Лондоне, не навлекла ли бы я на себя порицание на родине? Я прошу вас сообщить те подробности этого беспорядка и его исхода, которые вам удалось узнать, а также ваше мнение о том, как мне поступить в отношении этих офицеров.

Мистер Баркли расскажет вам о демонстрации американского знамени под триумфальным британским вымпелом на весьма крупной внутренней ярмарке. Сколь бы незначительным ни казался этот оскорбление, оно обнаруживает скрытый гнет в самом центре.

Имею честь быть и т. д.

ГЕНРИ ЛОУРЕНС.




СЕКРЕТАРЮ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Лондон, 9 августа 1783 г.

Сэр,

При сем прилагается дубликат краткого послания, которое я имел честь направить вам 2-го числа текущего месяца с капитаном Барни на судне «Вашингтон», а также точная копия моего письма от сегодняшней даты, адресованного полномочным министрам Соединенных Штатов в Париже, из которого вкратце видно, чем я занимался со времени моего возвращения в Лондон, и которое предоставит Конгрессу некоторую информацию для руководства при назначении министра при этом дворе. К обоим этим документам я и отсылаю вас.

Я получил письмо от 18 апреля от мистера Л. Р. Морриса, к которому прилагается так называемое состояние моего счета с Соединенными Штатами и вексель на имя мистера Гранда на сумму его сальдо в 7083 ливря и 7 су, что, насколько можно судить, представляется верным, хотя у меня еще не было времени для детальной проверки. Я весьма признателен за денежный перевод, но окончательное урегулирование счета придется отложить на будущее. Ранее я уже упоминал о своем неведении относительно жалования, которое Конгресс постановил мне выделить, а не имея информации на этот счет, я не в силах ни исправить или подтвердить существующий расчет, ни составить новый. Может показаться, что мои услуги в Тауэре Лондона и после моего освобождения, предшествовавшие назначению в комиссию по мирному урегулированию, были столь же ценны, сколь они могли бы быть на любом другом посту, несмотря на то, что первое место службы могло оказаться не столь приятным для меня; однако я полагаюсь на суждение Конгресса и полностью подчинюсь его воле.

Завтра я отправлюсь в Бат в надежде укрепить недавно восстановившееся здоровье и буду готовиться к отплытию в октябре. Я веду переговоры о найме одной из кают почтовых пакетботов в Фалмуте и знаю лишь одно обстоятельство, которое может меня задержать. Мой брат, который провел более шести лет на юге Франции, уже много месяцев находится в крайне плачевном состоянии, и каждый день может стать для него последним, однако он все еще жив. Перспектива оставлять овдовевшую сестру и мою младшую дочь, которая находится с ними, на таком расстоянии без защитника причиняет мне крайнее беспокойство. Если несчастное состояние моего брата затянется еще на месяц или два, я могу быть вынужден отложить свое путешествие до следующей весны; в таком случае я буду считать себя свободным от службы Конгрессу, но я имею в виду лишь жалованье. Я не упущу никакой возможности послужить своей стране, пока нахожусь в Европе. Несомненно, Конгресс сочтет разумным срок для моего возвращения и покроет расходы на мой проезд. Письма, отправленные на имя Ричарда Освальда, найдут меня здесь или догонят в пути.

С высочайшим уважением и т. д.

ГЕНРИ ЛОУРЕНС.

Постскриптум. Пересматривая вышеупомянутое «состояние счета», я замечаю, что на мой кредит занесено лишь 7083 ливра 7 су за три месяца с 1 января по 30 марта 1783 года, и переведена лишь эта сумма, что, полагаю, является ошибкой.




СЕКРЕТАРЮ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Лондон, 11 сентября 1783 г.

Сэр,

Позвольте сослаться на копии моего письма вам и американским полномочным министрам в Париже — оба от 9-го числа прошлого месяца, которые будут приложены к сему. Я уже собирался заключить договор о найме каюты на пакетботе, упомянутом в моем последнем письме, когда получил известие от моей сестры Лоуренс с юга Франции о том, что мой брат, долгое время находившийся в увядании и чувствовавший приближение конца, страстно желает увидеть меня перед моим отъездом из Европы. Я не могу отказать в просьбе умирающему другу, кроме того, человечность и благодарность запрещают мне оставлять без друга и защитника овдовевшую сестру, которая была приемной матерью моих дочерей, на таком расстоянии от ее дома и при незнании языка этой страны. Поэтому я намерен немедленно отправиться в путь, уповая на великодушие Конгресса и надеясь избежать порицания в столь исключительном случае. Если принять во внимание, сколь чрезвычайно пагубной для моих личных интересов будет эта задержка, станет очевидно, что я иду на нее по необходимости. Путешествие туда и обратно займет, вероятно, два, а может быть, и три месяца, если учесть разумное время на задержку в Вигане; следовательно, у меня нет шансов отплыть раньше следующей весны. Я бы уже продвинулся в своем путешествии, но ожидаю прибытия мистера Джея и мистера Хартли, которых со дня на день ждут из Парижа.

Вчера я получил от доктора Франклина копию письма, написанного 31 августа в адрес Конгресса, из которого следует, что окончательный договор сводится лишь к подтверждению Противопожарных статей, о чем я весьма сожалею. Поскольку возможно, что сие послание прибудет раньше официальных извещений из Франции, я считаю уместным приложить вышеупомянутую копию.

Некий мистер Эдмунд Дженнингс долгое время витал вокруг американских советов по эту сторону океана и при любой возможности внедрялся в них; есть веские основания полагать, несмотря на все его заверения в дружбе, что его главной целью было сеять разногласия, а также то, что он являлся главным зачинчиком и организатором анонимных писем, составленных именно с этой целью. Поскольку я уличил мистера Дженнингса в весьма неподобающем поведении подобного рода и потому отказал ему в дальнейшей поддержке, он, не зная меры между панибратством и враждой, уязвленный собственной совестью и разгневанный моим молчанием, воспользовался моим отсутствием, чтобы напечатать около сорока страниц искажений фактов и лжи, которые он распространял частным образом, полагаю, с целью причинить мне вред; и, как мне сообщают, он направил большое количество своих памфлетов в Америку под покровительством, как у меня есть основания полагать, доктора Банкрофта. Конгресс и мои сограждане в целом слишком мудры, чтобы выносить приговор без выслушивания стороны; посему я взял на себя смелость направить вам для их сведения сорок две копии «истинного положения дел», упакованные в ящик, переданный под опеку капитана Джозайи, подателя сего. Я писал это «положение дел» в величайшей спешке и мог бы сказать гораздо больше во взыскание позора мистера Дженнингса, но и этого достаточно, чтобы показать: он недостоин общественного доверия и является опасным доверенным лицом для государственного министра.

Читатели памфлета мистера Дженнингса из обилия его обвинений в мой адрес касательно недоброжелательности, враждебности, несдержанности нрава и т. д. и т. п. могли бы подумать, будто между нами происходили серьезные споры — письменно или устно. Напротив, я ни разу не переписывался с ним и не видел его иначе как дважды проходящим по улице с шестого января сего года, и нет ничего более очевидного, чем то, что я тщательно избегал рассказывать тем, кого он упоминает в качестве своих близких друзей, о разоблачении его глупости, когда он утверждал ложь под честное слово, если только он не причисляет к ним мистера Адамса; чувство долга перед своей страной и искреннее уважение к мистеру Адамсу побудили меня попытаться открыть ему глаза, и я счел столь же необходимым поставить в известность доктора Франклина и мистера Джея. Но я не стану более утруждать вас этим предметом. Конгресс получит оба документа, и я покорюсь его суждению. Я не считаю пустячным делом отстранение зловредного и вредоносного фаворита от влияния на наши советы.

Имею честь быть и т. д.

ГЕНРИ ЛОУРЕНС.

Постскриптум. Вместе с сим вы получите две последние газеты и различные другие новостные издания по текущий день включительно.




СЕКРЕТАРЮ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Дувр, 16 сентября 1783 г.

Сэр,

По пути во Францию я обнаружил здесь шлюпу «Олив Бранч», готовящуюся отплыть в Филадельфию. Через нее я утруждаю вас отправкой предшествующей копии моего последнего послания от 11-го числа текущего месяца, а также пары газет. На этом судне отправляется мистер Джордж Тейлор, рекомендованный тем достопочтенным мужем Грэнвиллом Шарпом, у которого Соединенные Штаты не имеют более горячего друга в Европе. Нельзя ли поэтому попросить вас, сэр, оказать покровительство этому молодому джентльмену и помочь ему в его праведных начинаниях? Я полагаю, что, направляясь от мистера Шарпа, он не может преследовать иных целей.

Мистер Хартли был у меня вчера утром и сказал, что надеется, «дела все же наладятся», имея в виду торговый договор. Я уверен, что он желает добра, но я питаю «всю подобающую уверенность» во всем, что они говорят. «Дела действительно наладятся», если мы позаботимся о самих себе.

С высочайшим уважением и почтением имею честь быть и т. д.

ГЕНРИ ЛОУРЕНС.




ЧАРЛЬЗУ ТОМПСОНУ.

Бат, 28 марта 1784 г.

Сэр,

Доктор Франклин недавно передал мне копию вашего письма от 5 января прошлого года, адресованного министрам Соединенных Штатов по ведению переговоров с Великобританией. Оно застало меня в этом месте в весьма дурном состоянии здоровья. Каким бы больным я ни был, я немедленно отправился бы в Уайтхолл, если бы мистер Дэвид Хартли, который все еще сохраняет свои полномочия, не оказался поблизости и не собирался как раз ехать в Лондон. Я попросил его предложить лорду Кармартену конвенцию о продлении оговоренного срока обмена ратификационными грамотами нашего окончательного договора от 3 сентября, ради чего я без промедления отправлюсь в Лондон для его подписания от имени Соединенных Штатов, если это необходимо; и добавить, что если эту формальность можно обойти без ущерба для любой из договаривающихся сторон, я желаю, чтобы согласие министра было выражено мне в письменной форме. Сегодня утром мне пришло письмо от мистера Хартли, копия которого прилагается к сему. Льщу себя надеждой, что содержание оного доставит Конгрессу такое же удовлетворение, какое испытываю по этому поводу я сам.

Перед недавним роспуском Парламента был принят законопроект, продлевающий действие так называемого Закона о сообщениях до 20 июня, на основании которого, вероятно, будет издана новая прокламация, регулирующая торговлю между этим королевством и Соединенными Штатами. Я попросил майора Джексона, который сделает мне честь взять на себя доставку этого письма, следить за «Лондонской газетой» и, если во время его пребывания в Лондоне появится прокламация, вложить один из этих экземпляров в конверт для информации Конгресса. Вест-индские купцы и владельцы поместий на британских островах провели несколько встреч и консультаций, пока я находился в Лондоне, по поводу торговли, в которой они особенно заинтересованы. Ко мне часто обращались, и я высказывал те сождения, которые представлялись мне необходимыми, в частности то, что я твердо убежден: Соединенные Штаты по отдельности или в лице Конгресса ответят репрессалиями на каждое ограничение, посредством чего мы получим торговый договор на основе актов Парламента с одной стороны и актов Ассамблеи или Конгресса с другой, и доведем этот великий вопрос до проверки — какая же страна понесет больший ущерб или неудобства от частичных или полных запретов.

Я только что получил письмо от весьма видного лондонского купца, в котором он пишет:

«Мне хотелось бы сообщить о действиях администрации в отношении Закона об американских сообщениях нечто более отрадное, но в нас сильны остатки старой закваски и сохраняется то же стремление монополизировать торговлю и навигацию всего мира для самих себя».

О том, что старая закваска по эту сторону океана продолжает действовать, можно заключить из следующих суждений джентльмена, выступающего в качестве убежденного друга Америки в противовес лорду Шеффилду.

«Ни в том, ни в другом народе еще нет того запаса благодушия, какого хотелось бы».

«англичане все еще уязвлены своей неудачей, и хотя они лишились части своих владений, они не забыли о том, что были господами, и рассчитывают на то, что им будут оказывать подобающее почтение». Поэтому меня не удивляет ничто из того, что публикуется закоренелым врагом, чья цель, судя по всему, состоит в том, чтобы первым делом объявить торговую войну, возможно, ради внедрения своей «цепи мощных фрегатов от Галифакса до Бермудских островов».

Я уехал отсюда в середине января, будучи полон решимости готовиться к отплытию и выйти в море около 20-го числа сего месяца, но в дороге тяжело заболел и с тех пор остаюсь нетрудоспособным. Проведя семь недель в заточении в Лондоне, я вернулся в Бат в надежде вновь исцелиться здешними водами, однако, даже будь я абсолютно здоров, одно недавнее обстоятельство задержало бы мое продвижение. Мой брат недавно скончался на юге Франции, и я вынужден дожидаться прибытия его вдовы. Дела двух несчастных семейств требуют моего внимания, и поскольку ни финансовых убытков, ни, как я полагаю, иного ущерба для государственных интересов мое отсутствие не повлечет, задержка еще на месяц или шесть недель, смею надеяться, не вызовет нареканий. Будьте добры, сэр, представить это на рассмотрение Конгресса вместе с заверениями в моем глубочайшем уважении и неизменном внимании к интересам Соединенных Штатов.

Имею честь быть и т. д.

ГЕНРИ ЛОУРЕНС.




ДЭВИД ХАРТЛИ — ХЕНРИ ЛОУРЕНСУ.

Голден-Сквер, 26 марта 1784 г.

Дорогой сэр,

С великим удовлетворением могу сообщить вам, что со стороны Великобритании не считается необходимым вступать в какие-либо официальные конвенции для продления срока, в течение которого должны были быть обменяны ратификационные грамоты окончательного договора, поскольку задержка в Америке, судя по всему, произошла исключительно из-за суровой погоды. Я позаботился выразить с вашей стороны мотивы откровенности и внимания к этой стране, которые послужили основанием для вашего предложения, и мне приятно заверить вас, что они были встречены с не меньшей откровенностью и вниманием со стороны британских министров. Мои комплименты и наилучшие пожелания вам и вашей семье.

Остаюсь, дорогой сэр, с глубоким уважением и почтением, вашим покорнейшим слугой,

ДЭВИД ХАРТЛИ.




ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Лондон, 24 апреля 1784 г.

Сэр,

Я имел честь обращаться к Конгрессу по указаниям секретаря мистера Томпсона 28-го числа прошлого месяца через майора Джексона, а также направил копию с пакетботом из Фалмута 8-го числа текущего месяца и копию через сира Джеймса Джея, к чему и отсылаю вас. Мистер Хартли отправился в Париж 17-го числа, предпочтя это место Лондону для обмена ратификационными грамотами. Мне говорят, что к каждому такому путешествию прилагается весьма солидное жалованье.

«Лондонская газета» от 17-го числа текущего месяца, копия которой будет приложена к сему, содержит прокламацию от 16-го числа о продлении американских сообщений до 20 июня следующего года на условиях, являющихся практически дословным повторением предыдущей. Друзья администрации говорят, что нынешние министры опасаются предпринимать какие-либо расширения до заседания нового Парламента. В настоящее время, судя по лучшим сведениям, которыми я располагаю, их предел — это ограниченная торговля на небольших судах американской принадлежности водоизмещением в шестьдесят или восемьдесят тонн между Соединенными Штатами и Британской Вест-Индией. Тоннаж с их стороны остается неограниченным.

Я имею удовольствие часто беседовать с людьми самыми рассудительными и опытными в торговых делах; все они сходятся со мной в том, что точные репрессалии принесут хорошие плоды; возможно, ответные меры — это именно то, чего желают наши неумолимые враги; несомненно, в совете все еще имеется большинство, пережевывающее Чертополох, — коего мудрые люди, по их мнению, уже хлебнули сполна. Какой новый бзик укусил их? «Посмотрите», — говорят они и рассуждают на основе фальшивок, — «уже налицо выход из состава четырех штатов; для ратификации договора удалось собрать лишь девять; Нью-Йорк, как мы знаем, не представлен, Коннектикут также не представлен (далее предполагают еще два штата), все они в смятении, устали от своей независимости и скоро вернутся в Великобританию на ее собственных условиях». Я не намерен указывать ни на кого к востоку от Чаринг-Кросс. Я не могу объяснить такое поведение невежеством; они не желают убеждаться в истине, даже имея Моисея и пророков; по моему разумению, это доказывает решимость этого большинства не возвращаться в Америку с какой-либо долей сердечности или великодушия для продвижения торговли, в надежде со временем спровоцировать более жестокую войну и извлечь пользу из того, что они называют ошибками прошлой. Меня уверяют, что последний главнокомандующий британскими войсками в Америке является главным советчиком. К нему присоединился мистер Брук Уотсон. Однако принудить короля и народ в целом дать согласие на войну с Соединенными Штатами — дело, требующее немалого проявления искусства. «Его Величество был втянут в прошлую войну столь же неохотно, сколь бык бывает втащен на травлю. Я видел, как Королева проливала потоки слез в ходе этого жестокого предприятия, и слышал, как ее Величество говорила: я не вмешиваюсь в политику, но считаю американцев обиженным народом. Король часто выражал мне свое сожаление по поводу пролития стольких кровей, но, говорил Его Величество, что я могу поделать? Меня втягивали шаг за шагом; меня обманывали, от вас, У., я слышал больше правды, чем от всех них вместе взятых. Король был и остается готов направлять послов в Соединенные Штаты и принимать их оттуда (эта часть, несомненно, является фактом) и желает либеральных сношений и торговли с ними. Те люди, которых именовали друзьями короля за разжигание войны — от старого пэра-Рубикона до того, кого всегда считали невидимым советником (называя их конкретно), — теперь являются его врагами, поскольку он признал независимость штатов. Если бы недавняя насильственная мера увенчалась успехом и эта партия обрела желаемую власть, было бы решено добровольно отречься от престола, для чего уже были приняты все меры. Я могу жить, говорил король, в более скромном состоянии и быть счастливым. Наследный принц взошел бы на престол, был бы поднят вопрос о праве отчуждения наследства принца Уэльского, и как можно скорее началась бы война за возвращение утраченного, причем ошибки и просчеты прошлой войны должны были быть учтены». Я мог бы добавить и т. д. и т. п., но это придется отложить до другого раза.

Я считаю своим долгом, сэр, сообщить эти достопамятные обстоятельства Конгрессу. Если эти сведения заслуживают внимания, они предпримут надлежащие шаги, но ради нашего друга, передавшего их мне не из вторых рук, на чью честь и правдивость вся Америка возложила бы высочайшее доверие и у которого не было никаких мотивов для обдуманной и невыгодной лжи, я покорнейше прошу не делать это сию же минуту предметом разговоров на улице.

Два моих друга, личности весьма уважаемые в Соединенных Штатах, бывали у меня несколько раз за последние три дня; посвещены ли они в тайну вышеизложенной истории, я не знаю, но скорее полагаю обратное; каждый из них подтвердил ту часть, которая касается задуманного разрыва, уповая при этом на сопротивление народа. Если я на что и уповаю, так это на их слабоумие. Народ можно с помощью «проявления искусства» научить верить в то, что вступление в войну поправит их благосостояние и восстановит национальную славу; давайте сопоставим некоторые из недавних благодарственных адресов с последними выборами, и мы увидим непоследовательность поведения «первого города Европы», да и множество других примеров станут очевидны. Могут спросить, как они смогут вести войну при таком огромном долге? Компетентные судьи утверждают, что сколь бы нищенскими и расстроенными ни были финансы этой страны, они бесконечно лучше финансов соседних морских держав. Решимость может основываться на сравнительном анализе ресурсов; однако я не испытываю никаких опасений от всего, что они могут предпринять, при условии вовремя принятых мудрых предосторожностей с нашей стороны. Если бы все люди, именуемые лоялистами, были рассеяны по Америке, они не натворили бы столько бед, сколько здесь; дома мы лучше с ними справимся. Я нанял человека, который подыскивает подходящее судно для моего проезда в Америка, надеясь отплыть в течение следующего месяца.

С великим уважением и почтением имею честь быть и т. д.

ГЕНРИ ЛОУРЕНС.




ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Лондон, 30 апреля 1784 г.

Сэр,

Под обложкой сего обнаружится копия моего последнего донесения от 24-го числа. Могу лишь добавить, что чем больше я беседую с умными людьми, тем сильнее укрепляюсь во мнении, что в этом королевстве против Соединенных Штатов кроется ядро горечи и гордыни, которое невозможно легко рассеять и которое проявится всякий раз, когда у этих лиц появится или покажется, что появится власть. Действительно, верно то, что «англичане не могут забыть о том, что они были господами, и рассчитывают на то, что им будут оказывать подобающее почтение; они все еще уязвлены своей неудачей» (цитируется по прежнему письму мистеру Томпсону). Я спрашивал: когда это англичане были господами своих братьев в Америке? Когда американцы были подданными англичан? Когда-то мы были соподданными под единым королем, а ныне разделены навсегда; тем не менее мы желаем в мирное время быть друзьями и в то же время готовы дать отпор обидам любого рода и степени. Я не дерзаю покушаться на ваши навигационные законы, но я отстаиваю право Соединенных Штатов следовать хорошим примерам; рассуждения же об ответных мерах на любые торговые ограничения считаются верхом высокомерия. Меня уверяют, что мистер Дин является активным советником против нас, и мистер Галловей; вне всякого сомнения, все старые губернаторы, мистер Смит из Нью-Йорка и прочие имеют свое влияние. Мистер Смит, как мне сообщают, передавал весьма необычные вещи, которые я не стану повторять без дальнейшего подтверждения.

Имею честь быть с совершенным уважением и почтением и т. д.

ГЕНРИ ЛОУРЕНС.



КОНЕЦ ВТОРОГО ТОМА.


Примечания

[1] Ричард Генри Ли.


[2] Имя лейтенант-губернатора Нью-Йорка Колдена, которому адресовано это и еще два письма, несомненно, было использовано миסטром Ли в качестве псевдонима на случай попадания писем в руки врага. Колден был роялистом.


[3] См. Журналы Конгресса за 2 января 1776 года.


[4] См. описание доктора Черча в «Официальных письмах Вашингтона», т. I, стр. 36.


[5] От оригинала этого письма сохранилось лишь два фрагмента, однако в канцелярии имеется копия всего текста со следующей пометой.

«Копия письма А. Ли Комитету секретной корреспонденции от 3 июня 1776 г., снятая с оригинала на обложке словаря, переданного секретарю Конгресса Робертом Моррисом 4 сентября 1778 г., и в Комитет по иностранным делам 7 декабря того же года».

Эта копия, как и помета, написана рукой мистера Ловелла и заверена: Джеймс Ловелл.


[6] Как показали события, это подозрение было необоснованным. Ни один человек не дал более весомых свидетельств своего патриотизма и пылкого рвения в деле своей страны, чем Джозеф Рид. Подозрение возникло из-за того, что мистер Рид годом или двумя ранее переписывался с лордом Дартмутом относительно положения колоний.


[7] Эта запись была внесена в то время в Журнал Комитета, но не была предана огласке.


[8] В архивах нет ответа на это письмо. Вероятно, в качестве ответа была передана устная весточка через м. Жерара, судя по письму на его имя, которое следует непосредственно за этим.


[9] Эти сведения, оказавшиеся совершенно ошибочными, возможно, были отправлены во Францию намеренно с целью произвести там ложное впечатление относительно истинных планов британского правительства.


[10] Следующая выписка из письма комиссаров Комитету секретной корреспонденции показывает происхождение поездки мистера Ли в Испанию.

Париж, 6 февраля 1777 г. — «Находясь в убеждении, что наше совместное пребывание здесь обходится почти столь же дорого, как если бы мы жили раздельно, и имея основания полагать, что один из нас мог бы принести пользу в Мадриде, а другой в Голландии и некоторых дворах дальше на север, мы договорились, что мистер Ли отправится в Испанию, а мистер Дин или я (доктор Франклин) — в Гаагу. Мистер Ли выезжает завтра, получив паспорта и письмо от испанского посла здесь к тамошнему министру. Поездка в Голландию состоится не столь скоро. Конкретные цели этих поездок мы по благоразумию не можем сейчас пояснить».


[11] Эту пропущенную строку, вероятно, следует заполнить именем графа д’Аранды, испанского посла во Франции.


[12] Хотя вышеупомянутый меморандум значится как представленный Испанскому двору, судя по всему, он был передан маркизу де Гримальди во время его пребывания в Бургосе, и тот дал ответ, вероятно, не посоветовавшись со двором, когда вскоре после этого встретился с г-ном Ли в Витории.


[13] Этот ответ, по-видимому, был устным.


[14] В конце этого письма и меморандума Испанскому двору г-н Ли подписывается как «Полномочный комиссар Контакта Соединенных Штатов Америки» (sic — в тексте: от Конгресса Соединенных Штатов Америки). Но это, должно быть, было сделано ради большей формальности, поскольку он еще не получил от Конгресса никаких назначений в Испанию, а отправился туда лишь по совету комиссаров в Париже. См. стр. 40 этого тома.


[15] Копию полномочий доктора Франклина от Конгресса при Испанском дворе см. в «Секретном журнале Конгресса», т. II, стр. 42, под датой 2 января 1777 г.


[16] См. выше, стр. 59, письмо Гардоки от 28 апреля.


[17] Меморандум Испанскому двору, датированный Бургосом, 8 марта. — См. выше, стр. 41.


[18] Это письмо было составлено и передано на французском языке.


[19] Карон де Бомарше.


[20] В другой части своей переписки г-н Ли высказывается на этот счет следующим образом.


«За три месяца до прибытия г-на Дина (в Париж) г. Бомарше договорился со мной в Лондоне об отправке этих денежных средств и военных припасов через Мыс [Доброй Надежды] под фирмой Hortalez & Co., и о том, что я должен известить об этом Конгресс, что я и сделал через г-на Стори и при других удобных случаях, как известно джентльменам из Секретного комитета. По возвращении в Париж г. де Бомарше несколько раз писал мне по поводу этих поставок, упоминая о трудностях, возникавших при их исполнении из-за робости Двора, но что он придает этому коммерческое направление, которое вскоре преодолеет все препятствия. Я не преминул ускорить их отправку, а также предложил отправить несколько военных кораблей для защиты нашего побережья — точно так же, как нам впоследствии было поручено Конгрессом.

«Я заявляю об этом не для того, чтобы приписать себе какие-либо заслуги в этих поставках. У меня их не было. Г. де Бомарше разыскал меня в Лондоне. Он нашел меня через г-на Уилкса и передал мне то, что я должен был сообщить Конгрессу: что сумма в двести тысяч луидоров от этого Двора готова для нашей поддержки. Таким образом, это была не моя заслуга, что удалось получить эту помощь. Я был лишь орудием передачи этих сведений. Насколько мне известно, заслуга принадлежит г. де Бомарше. Я никогда не отказывал ему в этом. Но я возражал против того, чтобы он предъявлял требования, прямо противоречащие тому, что он неоднократно гарантировал мне и не только просил, но и настаивал, чтобы я доложил Конгрессу».

16 сентября 1778 года граф де Верженн написал следующее г. Жерару, бывшему в то время французским министром в Соединенных Штатах.

«Г-н Франклин и его коллеги хотят знать, какие именно статьи были предоставлены им Королем, а что г. де Бомарше предоставил от своего собственного имени; и они намекнули мне, что Конгресс убежден в том, что все отправленные предметы или по крайней мере большая их часть поступили за счет его Величества. Я только что ответил им, что Король ничего не предоставил; что он лишь разрешил г. де Бомарше получить предметы из своих арсеналов на условиях их замены».



[21] Это письмо было согласовано комиссарами и разослано ими совместно в качестве циркуляра «Капитанам или командирам всех военных кораблей, вооруженных судов и каперов Соединенных Штатов Северной Америки».


[22] Доктор Беркенхаут ранее был другом Артура Ли в Лондоне и использовался правительством в качестве секретного агента с целью попытаться добиться от комиссаров в Париже условий примирения с Англией.


[23] От барона де Шуленбурга.


[24] Подробный отчет об 11-й и 12-й статьях договора, а также о том, как они были предложены и приняты, можно найти выше, в «Переписке Силаса Дина», т. I, стр. 155.


[25] Об этом меморандуме и письме см. стр. 41 и 45 настоящего тома.


[26] Секретный журнал, т. II, стр. 38.


[27] Впоследствии г-н Ли казался несколько менее уверенным, поскольку тем временем неоднократно беседовал на этот счет с г. де Бомарше. В письме к г-ну Принглу от 4 июля 1779 года он говорит: «Я абсолютно не знаю, прав Бомарше или нет, и пока это вызывает сомнения, не следует порочить его репутацию».


[28] См. также по этому вопросу стр. 98 настоящего тома; а некоторые дальнейшие подробности относительно графа Лораге см. в т. I, стр. 150.


[29] Это письмо адресовано Генри Лоуренсу, который недавно был избран Президентом Конгресса.


[30] Причиной того, что доктор Франклин и г-н Дин не сообщили г-ну Ли об отплытии французского флота и миссии г. Жерара, судя по всему, было то, что они не имели разрешения Французского двора делиться с ним этими сведениями. Не похоже, чтобы доктор Франклин ответил на вышеупомянутое письмо.


[31] Причина заключалась в том, как указывалось ранее, что Франклин и Дин не были уполномочены Французским двором сообщать кому бы то ни было об отплытии флота.


[32] Этот меморандум был отпечатан и распространен в Голландии друзьями американского дела.


[33] Отсутствует.


[34] Содержащийся здесь намек на то, что доктор Франклин был склонен благоволить г-ну Уильямсу из-за того, что тот являлся его племянником, по-видимому, был сделан безосновательно. Противоположное же следует из следующей выдержки из письма, написанного доктором Франклином г-ну Вильгельму Ли 6 марта 1778 года, когда г-н Ли предложил ему, чтобы комиссары назначили г-на Уильямса коммерческим агентом в Нанте.

«Ваше предложение, — говорит доктор Франклин, — касательно назначения агентов в портах будет вынесено на рассмотрение комиссаров, когда они соберутся. Тем временем я могу лишь сказать, что что касается моего племянника, г-на Уильямса, хотя на основании давнего знакомства и опыта общения с ним я придерживаюсь высокого мнения о его способностях, энергии и честности, я не приложу руку к его назначению или его утверждению, поскольку не желаю, чтобы он каким-либо образом был замешан в этом деле».

«Я признателен вам за ваше хорошее мнение о моем племяннике, проявившееся в вашем намерении выдвинуть его вышеуказанным образом, и прошу вас принять мою благодарность, хотя по особым причинам, которые вам известны, я не желаю, чтобы он принимал эту должность».


[35] Полное разъяснение всех обвинений, содержащихся в этом письме, см. в «Переписке Силаса Дина» в настоящем труде, т. I, стр. 139, под датой 12 октября 1778 года, а также на стр. 148 того же тома. Относительно же дальнейшего упоминания счетов г-на Уильямса см. стр. 172.


[36] Это относится к военным материалам для штата Виргиния, которые г-ну Ли было поручено приобрести. Переписку по этому вопросу можно найти в первом томе «Жизни Артура Ли».


[37] Оба отсутствуют.


[38] «В Конгрессе, 3 декабря 1777 года. Великое множество бумажных денег, выпущенных для покрытия необходимых расходов на войну, в конце концов стало столь значительным, что поставило под угрозу ее кредит, и Конгресс, опасаясь, что медленное осуществление налоговых сборов может оказаться недостаточным для предотвращения столь пагубного по своим последствиям зла, и поскольку опыт доказывает, что метод выплаты процентов векселями на Францию не наполняет ссудную контору так быстро, как требуют настоятельные нужды войны,

Постановлено: Предписать комиссарам при дворах Франции и Испании приложить все усилия для получения займа в размере двух миллионов стерлингов под доверие Соединенных Штатов на срок не менее десяти лет с разрешением, если это окажется возможным, погасить его раньше, если это будет угодно этим Штатам, уведомив кредитора о таком намерении вернуть деньги за двенадцать месяцев. Поручить комиссарам рассматривать предписанные к займу настоящим постановлением деньги как фонд, который должен использоваться, если Конгресс не распорядится иначе, исключительно для покрытия тех переводных векселей, которые Конгресс выставит в целях уменьшения суммы находящихся в обращении бумажных денег».

«Дабы более эффективно служить благим целям, задуманным в рамках этого плана, поручить комиссарам также держать в такой тайне, какая возможна по самому существу дела, любой заем, который им удастся получить для этой цели от имени Соединенных Штатов».


[39] Несколько из этих писем отсутствуют.


[40] Это письмо было направлено графу де Флорида-Бланке через посредство графа д’Аранды, испанского посла во Франции.


[41] Когда обращение г-на Дина достигло Парижа, г-н Ли выяснил, что оно предназначено к публикации в «Курье де л’Европ», и написал графу де Верженну с просьбой распорядиться о его пресечении. Был получен следующий ответ.


Версаль, 9 февраля 1779 года.

Милостивый государь,

Я получил письмо, которое вы оказали мне честь написать 7-го числа текущего месяца. Я ничего не знал об упомянутом в нем сочинении, и вчера я уже собирался принять меры к тому, чтобы оно не было помещено в «Курье де л’Европ», как раз в тот момент, когда мне прислали эту газету, в которой я и обнаружил рассматриваемое сочинение, так что было уже не в моей власти поддержать ваши пожелания. Не сомневайтесь, государь, в том сожалении, которое я испытываю по поводу этой неудачи.

Имею честь быть и т. д.

ДЕ ВЕРЖЕНН.




[42] См. «Переписку Силаса Дина», т. I, стр. 139, 148.


[43] Г-н Ли написал Президенту Конгресса очень длинное письмо от 10 февраля 1779 года (sic), в котором опровергал утверждения Силаса Дина. Это письмо, в несколько измененном виде, было опубликовано под названием «Выдержки из письма, написанного Президенту Конгресса достопочтенным Артуром Ли в ответ на пасквиль, опубликованный в „Пенсильванской газете“ 5 декабря 1778 года Силасом Дином, в котором каждое обвинение или намек против него в том пасквиле полностью и ясно опровергнуты. Филадельфия, 1780».


[44] В письме к г-ну Ловеллу, одному из членов Комитета по иностранным делам, от 2 июня 1779 года доктор Франклин пишет следующее.

«Я никогда не вмешивался в спор между ним (г-ном Дином) и г-ном Ли, но подозрение в благосклонном к нему отношении навлекло на меня массу недоброжелательства со стороны его противника. Конгресс мудро предписал министрами в Европе жить в согласии друг с другом. Я всегда твердо решал не затевать никаких ссор и потому взял за неизменное правило не отвечать ни на какие злые, оскорбительные или бранные письма, коих я получил немало и весьма пространных от г-на Ли и г-на Изарда, которые, как мне известно и как я вижу из газет, пишут пространно, или вернее нелицеприятно, против меня — как говорит один из них здесь, чтобы упредить любые впечатления, которые мои писания против них могли бы произвести к их ущербу. Но я никогда прежде не упоминал их ни в одном из своих писем».


[45] Отсутствует.


[46] К этому письму прилагалось другое, датированное 23 апреля и озаглавленное «Меморандум относительно поведения г-на Уильямса», которое впоследствии было издано под названием «Замечания по поводу определенных торговых сделок во Франции, представленные на рассмотрение Конгресса Артуром Ли. Филадельфия, 1780». Перед этими замечаниями помещено предисловие, которое не прилагалось к меморандуму, пересланному в Конгресс первоначально.


[47] 25 июня г-н Ли написал графу де Флорида-Бланке следующее.


«Я не тороплю Ваше Превосходительство насчет моего приезда в Мадрид. Я знаю мудрость Вашего Превосходительства и зрелость суждений, с которыми ведутся советы его Величества. Поэтому я надеюсь, что когда такой шаг будет сочтен целесообразным, вы будете столь любезны дать мне знать об этом через министра его Величества при этом Дворе».

Имею честь быть и т. д.

АРТУР ЛИ.




[48] Журнал Конгресса, 30 апреля и 3 мая 1779 г.


[49] Журнал Конгресса, 10 июня 1779 г.


[50] «В Конгрессе, 13 октября 1779 года. Было зачитано письмо от А. Ли от 31 мая сего года, в связи с чем,

Постановлено: Известить г-на А. Ли о назначении г-на Джея ко Двору Испании и о том, что, согласно его просьбе, он волен вернуться в Америку».




[51]
For these letters see above, p. 224, 227,
and 249.


[52] 1 декабря. «Постановлено: Сообщить г-ну Ли, что Конгресс одобряет удержание им картины; сообщить ему далее, в ответ на его письмо, что перед лицом Конгресса нет никаких конкретных и надлежащим образом обоснованных обвинений против него, и заверить его, что его отзыв не имел целью вынести какое-либо порицание его репутации или поведению за рубежом».


[53] «7 мая 1778 года. Постановлено, что комиссары, назначенные при дворах Испании, Тосканы, Вены и Берлина, должны жить при своих дворах в таком стиле и образе действий, которые они сочтут подходящими и необходимыми для поддержания достоинства своего официального характера, ведя учет своих расходов, которые подлежат возмещению со стороны Континентального конгресса Соединенных Штатов Америки;

Помимо фактических расходов комиссаров, выплачивать каждому из них солидное содержание в качестве компенсации за их услуги;

Наделить комиссаров при других европейских дворах полномочиями время от времени выставлять переводные векселя на сумму их расходов на комиссаров при Французском дворе».


[54] Отсутствует.


[55] Письма м. ван Беркеля и м. Дюма по этому вопросу см. в «Переписке комиссаров во Франции», т. I, стр. 456, 457, 476, 480, 488.


[56] См. эти письма и документ в «Переписке г-на Дина», т. I, стр. 129, 139, 148, 155 настоящего труда.


[57] По поводу исправления допущенной здесь ошибки относительно приписываемых замыслов доктора Франклина в отношении его племянника см. примечание на стр. 164 настоящего тома.


[58] Его обращение к американскому народу, опубликованное в «Пенсильванской газете» 5 декабря 1778 года.


[59] Это было неверно в отношении «держав-посредниц», однако неизменным ответом Франции на все предложения со стороны других держав о посредничестве между ней и Англией было то, что независимость Соединенных Штатов должна приниматься как предварительно установленный пункт.


[60] Оба отсутствуют.


[61] «6 августа 1779 года. Постановлено, что различным комиссарам Соединенных Штатов в Европе за их услуги выплачивается пособие в размере 11 428 турских ливров в год помимо их соответствующих разумных расходов;

Жалованье, равно как и расходы, исчисляются с момента покидания ими мест своего проживания для вступления в исполнение обязанностей по своим должностям и продолжаются в течение трех месяцев после извещения об их отзыве, дабы дать им возможность вернуться к своим семьям».


[62] «12 сентября 1781 года. Комитет, которому было поручено рассмотреть письмо г-на Уильяма Ли от 12 апреля сего года, докладывает:


На принципах, признанных Конгрессом при урегулировании счета, аналогичного тому, который был переслан г-ном Ли, ему причитается к выплате баланс в размере 42 189 турских ливров, в связи с чем,

Постановлено: Передать этот счет Распорядителю финансов для распоряжения о выплате остатка долга с начислением процентов по ставке шесть процентов годовых начиная с сегодняшнего дня, как только состояние государственных финансов это позволит».



[63] См. историю 11-й и 12-й статей договора в письме г-на Дина от 12 октября 1778 года, т. I, стр. 166; а также в письмах Артура Ли, т. II, стр. 127.


[64] См. три предыдущих письма.


[65] Французский двор не разрешил им предавать это огласке.


[66] В ответ на это письмо см. письмо г-на Дина Президенту Конгресса от 12 октября 1778 года, т. I, стр. 129.


[67] Последующие события доказали ошибочность всех этих подозрений и предположений.


[68] По поводу исправления допущенной здесь ошибки в отношении замыслов доктора Франклина в отношении его племянника см. настоящий том, стр. 164, примечание.


[69] В Конгрессе, 8 июня 1779 года. «Согласно порядку дня, Конгресс приступил к рассмотрению доклада Комитета тринадцати по иностранным делам; и на вопрос: должен ли г-н Изард быть отозван? — ответил утвердительно.

[70] Затем было внесено предложение о том, чтобы г-ну Изарду сообщили, что по мнению Конгресса ему не обязательно возвращаться в Америку, — решение принято утвердительно».


[70 (sic)] Об отведении Генри Лоуренсу роли лица, призванного «переговоры вести оforeign loan» (sic — переводить как: «договариваться оforeign loan» или «вести переговоры о внешнем займе»), а также в качестве «комиссара для ведения переговоров о договоре о дружбе и торговле с Соединенными Провинциями Нидерландов» см. «Секретный журнал Конгресса», т. II, стр. 283, 285, 290, 314, 320.


[71] В Конгрессе, 23 ноября 1779 года. Комитет доложил, «чтобы на Джона Джея были выставлены переводные векселя на сумму 100 000 фунтов стерлингов, а на Генри Лоуренса — на сумму 100 000 фунтов стерлингов, подлежащие оплате через шесть месяцев после предъявления, и чтобы оные были проданы по текущему курсу обмена».

29 ноября. «Конгресс рассмотрел доклад Комитета, назначенного для изложения порядка исполнения резолюции от 23-го числа текущего месяца касательно выставления переводных векселей на г-на Джея и г-на Лоуренса, в связи с чем

Постановлено: Подготовить векселя под руководством Казначейского управления с такими средствами защиты от подделок, какие они сочтут нужным разработать, и подписать их Управляющему ссудами.

Столь многие из векселей, сколько Казначейское управление сочтет целесообразным время от времени выпускать, передать в распоряжение Континентального ссудного чиновника в штате Пенсильвания или любого другого штата; и Казначейскому управлению предписать минимальный обменный курс, по которому они могут продаваться.

Казначейское управление может по своему усмотрению приостановить продажу таких векселей, доложив Конгрессу о причинах сего для получения дальнейших указаний.

Поручить Комитету по иностранным делам написать г-ну Джею и г-ну Лоуренсу, известив их о выставленных на них траттах и подробно объяснив причины, побуждающие Конгресс к их выставлению, предписав им поддерживать взаимную переписку и оказывать друг другу всяческую помощь в добывании средств для оплаты векселей.

Лицам, которым поручена продажа оных, выплачивать 1,8 процента с сумм, полученных в уплату за упомянутые векселя.

«Не выставлять ни одного векселя на сумму менее 50 фунтов стерлингов».


[72] Это письмо отсутствует, равно как из переписки не следует, когда и откуда отбыл г-н Лоуренс. 20 июня 1780 года Конгресс постановил, что, поскольку обстоятельства помешали его отъезду, комиссия по ведению переговоров о займе в Соединенных Провинциях и Нидерландах должна быть передана Джону Адамсу. А 7 июля было постановлено: «Выдать ему согласованную 1 ноября 1779 года комиссию достопочтенному Генри Лоуренсу в качестве комиссара для ведения переговоров о заключении договора о дружбе и торговле с Генеральными штатами Соединенных Провинций Нидерландов; а рассмотрение инструкций, касающихся переговоров по договору, пока отложить; и чтобы г-н Лоуренс по прибытии в Голландию осведомился о положении дел в той стране и подробно уведомил об этом Конгресс, дабы те могли с большей уверенностью судить об условиях, на коих такой договор должен быть заключен».


[73] Следующее письмо заслуживает включения в это место. Оно было написано графу де Верженну маркизой де Лафайет, женой маркиза де Лафайета, сразу же после того, как до нее дошли вести о захвате г-на Лоуренса. Оно переведено с оригинала, который я обнаружил среди американских бумаг в Архиве иностранных дел в Париже. Следует предварительно заметить, что после того, как маркиз де Лафайет был ранен в сражении при Брендивайне, г-н Лоуренс, находившийся тогда в Филадельфии, посадил его в свою карету до Вифлеема и обеспечил ему безопасное и комфортное уединение, где он оставался до тех пор, пока его рана не зажила. Это письмо графу де Верженну служит равным образом доказательством благодарности и нежности его прекрасной авторессы.


Париж, 18 октября 1780 года.

«Прошу вас, государь, извинить мою назойливость и позвольте мне обратиться к вам с той уверенностью, которую внушили мне ваши благодеяния по отношению к м. де Лафайету, и поговорить с вами об одном деле, которое глубоко меня затрагивает. Захват и арест г-на Лоуренса в Англии глубоко меня огорчили. Он является близким другом м. де Лафайета и ухаживал за ним во время его ранения поистине трогательным образом. Его несчастье кажется мне сокрушительным, и если принять во внимание то высокое положение, которое он занимал в Америке, вполне вероятно, что оно может стать еще более тяжелым. Я не знаю, найдется ли какое-либо средство предотвратить это или хотя бы смягчить нынешние суровости его заключения; но я убежден(а), государь, что если таковые имеются, то они вам известны. Если это возможно, умоляю вас пустить их в ход.

Позвольте мне также поделиться с вами одной мыслью, которая пришла мне в голову и которая, возможно, не совсем недостойна внимания. У м. де Лафайета есть друзья, находящиеся в близких отношениях с г-ном Фитцпатриком, который сам по себе хорошо известен. Среди знакомых мне дам есть такие, которые являются доверенными подругами леди Стормонт. Нельзя ли предпринять что-либо через этих лиц в пользу г-на Лоуренса? И что именно им следует сказать? Тысячу раз прошу извинить меня за мою назойливость и оказать мне в этом деле ваше доброе участие и советы. Вы, пожалуй, сочтете меня весьма смешной и крайне неблагоразумной, но надежда, сколь бы беспочвенной она ни была, оказать какую-либо добрую услугу несчастному другу м. де Лафайета побудила меня пойти на этот риск и предпринять этот опыт вашего снисхождения, о коем я по меньшей мере должна вас попросить. Это еще больше приумножит живую и искреннюю признательность, с которою имею честь быть,

Государь, ваш(а) нижайший(ая) и покорнейший(ая) слуга,

НОАЙЛЬ ДЕ ЛАФАЙЕТ».



[74] Меня неоднократно уверяли, что это заявление возымело сильнейшее действие на умы людей в Англии в пользу американской независимости. — Примечание г-на Лоуренса.


[75] Я мог бы привести различные причины, и все они веские, для такого решения. Полагаю, следующее единственное соображение будет удовлетворительным для Конгресса. В комиссии названо пять лиц — не совместно, а порознь и каждое в отдельности, со всеми полномочиями. Откуда явственно следует, что Конгресс не имел в виду и не ожидал, что действовать будут все вместе; следовательно, поскольку на месте находятся трое из этих лиц, помимо меня, и все они превосходят меня способностями, если бы я стал навязываться лишь ради того, чтобы составить четвертую фигуру, я чувствовал бы себя виновным в своего рода растрате, ввергая общество в ненужные расходы без всякой обоснованной надежды принести общественную пользу. — Примечание г-на Лоуренса.


[76] Я ответил моему другу, писавшему мне на этот счет, следующим образом: «Что касается мирного законопроекта, пусть придают ему какую угодно форму, мудрость оправдана чадами своими; если они намерены поступать глупо, пусть последствия падут на них самих. Я сказал и сделал все, что мне подобало». — Примечание г-на Лоуренса.


[77] В своем письме от 30 мая (см. выше, стр. 464) г-н Лоуренс намекает, что доктор Франклин пренебрегал им, пока он находился в Тауэре. Следующее письмо и отрывок, написанные доктором Франклином, покажут, что это подозрение было бесхитростным (sic — безосновательным).


«СЭРУ ГРЕЮ КУПЕРУ, БАРОНЕТУ, СЕКРЕТАРЮ КАЗНАЧЕЙСТВА ВЕЛИКОБРИТАНИИ.


Пасси, 7 ноября 1780 года.

Милостивый государь,

Я понимаю, что г-н Лоуренс, американский джентльмен, к которому я питаю глубокое уважение, является узником в Тауэре и что его здоровье страдает от стесненности и суровости его заключения. Поскольку я не считаю, что ваши дела выигрывают от жесткости этой процедуры, я беру на себя смелость просить вашего любезного вмешательства с целью добиться для него такой степени свободы дыхания и передвижения под честное слово или иным образом, какая необходима для его здоровья и удобства. Военная удача, которая меняется ежедневно, возможно, позволит мне оказать подобную же добрую услугу кому-то из ваших друзей, что я исполню с величайшим удовольствием — не только ради человеколюбия, но и в знак уважения к пеплу нашей прежней дружбы.

С глубоким уважением имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН».


14 мая 1781 года он пишет Президенту Конгресса: «Согласно волеизъявлению Конгресса, я запросил содействия этого (Французского) Двора в деле освобождения господина Президента Лоуренса. Пока еще не видно, чтобы это было осуществимо. Каково нынешнее положение этого несчастного джентльмена, можно судить по приложенным письмам».

Упоминаемые здесь письма — одно от сэра Серого (Грея) Купера от 29 ноября 1780 года, а другое от Чарльза Вернона, лейтенант-губернатора Лондонского Тауэра, от 27 ноября. Их можно найти в «Переписке доктора Франклина» под этими датами.


[78] «В Конгрессе, 17 сентября 1782 года. — Постановлено: Сообщить достопочтенному Генри Лоуренсу в ответ на его письмо от 30 мая 1782 года, что причины, побудившие Соединенные Штаты, собравшиеся в Конгрессе, назначить его одним из своих полномочных министров для ведения переговоров о мире, по-прежнему существуют, а потому его услуги при исполнении этого поручения не могут быть отменены».

«Постановлено: Известить достопочтенных Джона Адамса, Бенджамина Франклина, Джона Джея и Генри Лоуренса соответственно, что воля и прямое указание Конгресса состоят в том, чтобы они пунктуально присутствовали и содействовали мирным переговорам; и предписать каждому из них при получении известия о времени и месте открытия переговоров незамедлительно известить об этом остальных, которые могут находиться в Европе, дабы каждый имел своевременную возможность принять участие в доверенном упомянутой комиссией и настоятельно предписанном настоящим актом деле».






Примечания транскриптора:



Устаревшие написания сохранены.

Опечатки исправлены молчаливо, но прочие варианты написания и пунктуации остались без изменений.

Ряд подчеркиваний (_____) используется для обозначения пропущенных мест в оригинальном тексте.

Изображение на обложке находится в общественном достоянии.
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